
1 A A N G I  F T C

4  U o n Q s ! : ^

BELANGRIJKE OPMERKING

•V jn re e f J il e*srr.£)i2 i r  j its 'u :te n d  AOfdl g c tr ,,M  x i  rte l C C V V jN A U T A iR E  < A f iA i( ’ ER TE 

9 £ ‘. \ :J Z E N  VAN GOECEREN 2 lE  N IE T V E T  T O E V S S N G  V A f j CE RECEtGNG VCCR GCMf.VJ 

N A i/A iR  00'JA NE V ER VO E R Ä C R C S N  VER,.Q E 3 0  -gn M e sa  l e  's ; * . e ? s  n  *  j : u * *  !  l  

3. S. 1 4 .3 1 .3 2 .  J5. 5-1 en. .n - .c c fk c ~ e n f l le v a l  4 ,  3 3 ,  3 8 ,  4 0  e n  4 4  v e r e i s t

1 5  L^nd <3n v e le n a 'g 'U'rvce r

:a .-. : ‘5 t  en - » s c r j : iK ! t  van se i ven.&er--»iae» » j  . w e i

1 7  la r d  van a e V e w r  r.g

21 w v e . i  en . v . t - c r y . te l <an -e t i - s ^ e r s c n r . d e ^ e  a r t.e .e  .a v e -m td o e l

r :ö ag ese n de s  :ii 

c n io r p c n c o  e ig
R ^ ^ .o v e r i  

T e 'ig ;e n .ie n  a a r

2u 'u c » '“  ie an  an 
R a t„:n  

f l : ”v .3f i  1

O e .C ;.* :  i

2 5  .'e rvcer.v '.-e ann 
|  3e aren»

3 1  : ;  '• i *  
k -  . -g  
. a n :?

V e m e i en -u m n e rs  ? ; r r :  . 'a n i '  " o !  A e n  sr..t* 3 2  A rk e t

r
3 3  G c e « 'a rc o c s

3 5  3  - t v a s s a  v c i

3 8  ‘ . é d jr r  i.?., *7

* 0  c -T .T a re  : r.a c -  V

T L L
■ Y a v r d  1 ~ d e r  JA 3  " '•  !  r z  =r JA '  ?a 3n  “ i t c

F * i Sl \1

3 E - : e : :

.a j . - .a  ver;=ge ng A r . i j>  

■ '.-::e*e r..ng

VeuAs .5fae]e:-rn Ajntai -Tiêen
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4 0  Sumnuere aangifte- Vooratgaand document

4 1  Aanvuilende eenneden 4 2  P nfi m  de jaederen 4 3  Cede 
| V i V

4 8  S ta t is t is k  waarde

4 7  9erekenmg 
van de te- 
lastmgen

Type Maarstaf van helting Heitingsvoet isdrag V/B T»pe Maatst3l  van hetting Helfmgsvcet

Type Maatstat van hetting Helfmgsvcet Befltaq

Bedrag

Totaai fweede artikel

r>pe Bedrag / /B  < 4 -  S AM EN VATTING

E xem plaar vo o r de 

geadresseerde

I C KANTOOR VAN VERTREK

I
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Aanhangsel 4

Model van het aanvullende formulier als bedoeld in lid 2, sub b), 
van artikel 1 van bijlage II



2 _ Ä ta n d e - ■ L tp o ne -jt 8 Geaoresseeröe Nf

BIS

Me^en en nummers CanBMTtS* n r!s) • Aamal en soot.

34 Codc L o orspro rj

4 0  S um ne re  a an y fle  V o o ra f ja n i oocumen:

4 2  Prip  w .  öe o u e te M4 1  Aanvui:ende e en r* ;en

Cobs B V

Mener en nummers Conuw.s) nusj • Aan-j' er. scot

3 6  cr t ! t f

4 0  Sunders aeng r? Vc jwigaam» r-scumeii

4 2  f r i *  v y . :e  g x w4 1  A jn .J e r . o i  eerr,er  -

4 5  A r c Ä

e"
3 3  G c e :? '= v M eMe-vpri er. n u . - - * *  Con-.e-r-.ä» * ;$ >  • A s ~ s ' e -  s c : l

34 Cro*:  c : 3 5  f-u rm a s s e  (* ;

3 7  *  E G

4 0  ju n n .s iE  ö j r . ; * ^  G & u o e r

4 2  Pr/s n r  ae : : * : e i ’4 1  A r . :  •? - :?  e e * * « :r -

4 5

4 6  Siel s !:s :s? * a r

M a a r j r  »an ne‘‘ .ng

Toiä?. tv rtp o t ann e 1

WBT.‘ 2J«s:3’ rån

Exemplaar voor het land 
van verzending/urtvoer 

Exemplaar voor het land 
van bestemming

I  C M M fiO R  VAN VER IH E*



' Ä ta n d e /  f i r j a v w  1  GejcjresseerOe Nr
1 A A N G I F T E

 c j  1 BIS
3  Fcnr.uneren I

3 1  Calli en om
s c rii.m Q  
.an ce 
jaederen

d e lie n  en nummers Centa,nensi nr(s) Aantal en soort

4 4  9  ; :a r2ere 
.e rre aa »  
gen Vao-ge- 
'egde s t a ­
ken Cedi- 
Scaten en

3 2  Artikel

3 4  Code L  octssrcng

3 7  R E  G E  L I N G  3 8  Nettomassa (kg)

3 5  arUomassa (Yg)

3 9  Connr^enr

4 0  Sunvreere a an jtte /V oc u tge an d  dccument

4 1  Aarvuliende eenreoen 4 2  P np  u t  Je  g e n te v i 4 3  Cade

Code B. 7  4 5  A s np z & nq

4 6  S ie tscsctie  * i v o t

3 1  Cc :< en om 
s c rr .v irg  
van de 
gaederen

V e ^ e n  en n um m er Co.at3mer(sj ,v |s ) A an u i en soort

4 4  9 i-: : jro s f*  
ve— e-Ctn- 
gen. V a c - g e -  
e j a  r  j  
« e '  C e m -  
Faaten en

3 4  C o d e l a o rs iro rg

*' Ifai
3 5  B rjtcm assa (kg)

3 8  •lettcmessa ikg} 3 9  C in r g e r t

4 0  S j r n n e  a jr g - ie  Vooraige and o c c u -rtn t

4 1  la n c ie r a e  eenr.eien 4 2  ? r . f  van se g c e c t r n  4 3  ;■:<*
\N V

C o o e B V  4 5  - .T e s s in g

4 6  S ia s tn c r *  * a v d e

3 1  Cc :« o  
s C -rfv n g  
.a -  »  
j a e d e r e n

I  ä .ttonC iie  
. e — e d a -

• g c e  e tok 
* e :  C ä m  
* " t e n  e n

'.'.otten e r  ■ n . m m e i »  C a r j  - e n s i  -r(s) A w a i  en eca.1

3 4  V d e l  d c w a n g

i i .

3 7 R : G c t . l N j  3 8  - !e:to fo s s a . -q

 t

3 5  d x u r a s a a  kg)

3 9  Z r y e *

4 0  C u - v e ie  j i i ^ 2 e - v i ! c « !9 e ä 3 d l i» . t :T r 4

41 * ■ ' . *  e rae  ee— eden 4 2  : r .v  . m  Je  g r e a t - »  4 3  t
V A

Cede B V 4 5  -ö.n;aang

4 8  ? a:;s t.s c re  .voxce

4 7  ie  ? .e - 'g  
ver» d e  :e - 
;»sa r;e n

Maatstd! van re - ' rq .B ’ . c t  V a r s i* ;  .-.n H e d - r .d e t Beflreg

Totaai ee-ste ad.«ei fo t ja i tweede am iet

V^atstai .3n rednq Hedipgs.cet Bedrag %pe Bedvag ■V9 I S A M E N V A n i N G
Exempiaar voor de s ta tis tisk  • 
Land van verzend ing /u itvoer

Exempiaar voor de s tatistiek - 
Land van bestemming

c !O lm Ö cr~ vÄ m  v T r t r e k



'A t m ö e i i f r p o f te u /  8 Geadresseerde Nr

1 A  A  N  6 I  f  T E

BIS

31 Colli en om 
SChnjvmg 
»an de
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4 6  S tatsosctie waarde
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SChniving
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goederen
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legde siyk 
ken Cert, 
Heaten en
WTT.P'.TOP"

3 2  Artikel

r
3 4  Cooe L oorsprong 

11
3 5  Bruiomassa (kg)

3 7  R E G E L I N G  3 8  Nettomassa (kg} 3 9  C o m g e r r

 i
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Cooe B V 4 5  Aa/ipassm j

4 6  S ta ts tsche  waarde
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goedere"

M erten en nummers Contamens) n iis ) Aama; er. s : :n

gen
le s x  s!j« 
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3 4  Cooe L oorsprong

k
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L
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Cooe B .  4 5  A a n x z s r.g

4 6  SULsuscne waaroe

4 7  B e 'e*e - n ;  
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Exemplaar voor de 
a lzender/exporteur

Exemplaar voor de 
geadresseerde
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11 Cc;'i en cm 
s cn rjv irg  
van Ce 
geete ren
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ve rm e lin  
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3 2  Artikel I Nf
3 3  3 biom assa >g)
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Exemplaar voor het kantoor4 van bestemming

Tenigzendingsexemplaar -J Communautair douanevervoer
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DRUKKEN, INVULLEN EN GEBRUIK 
VAN HET ENIG DOCUMENT

DRUKKEN VAN HET ENIG DOCUMENT 

Artikel 1

1. Onverminderd de mogelijkheid van gesplitst gebruik waarin 
Aanhangsel 3 bij deze bijlage voorzlet, bestaan de formulieren 
voor het enig document uit acht exemplaren,

a) hetzij als set van acht opeenvolgende bladen overeenkomstig 
het model opgenomen in Aanhangsel 1 bij Bijlage I,

b) of, met name in geval van vervaardiging door een geauto- 
matiseerd systeem voor de verwerking van aangiften, als 
twee sets van vier opeenvolgende bladen overeenkomstig het 
model opgenomen in Aanhangsel 2 bij Bijlage I.

2. Het enig document kan in voorkomend geval worden aangevuld 
met aanvullende formulieren,

a) hetzij als set van acht opeenvolgende bladen overeenkomstig 
het model opgenomen in Aanhangsel 3 bij Bijlage I,

b) hetzij als twee sets van vier opeenvolgende bladen overeen­
komstig het model opgenomen in Aanhangsel 4 bij Bijlage I.

3. In afwijking van lid 2 hebben de Overeenkomstsluitende 
Partijen de mogelijkheid het gebruik van aanvullende formulieren 
niet toe te staan bij gebruik van een geautomatiseerd systeem 
voor de verwerking van aangiften dat deze aangiften vervaardigt.



4. Het stååt de gebruikers vrij formulieren te laten drukken 
dle slechts die exemplaren van het model in bijlage I bevatten 
die zij voor het invullen van hun aangifte nödig hebben.

5. In de linkerbovenhoek van het formulier kunnen de Overeen- 
komstsluitende Partijen een vermelding drukken ter identificatie 
van de betrokken Overeenkomstsluitende Partij. Wanneer 
dergelijke documenten worden voorgelegd in een andere 
Overeenkomstsluitende Partij vormt deze vermelding geen be- 
lemmering voor de aanvaarding van de aangifte.

Artikel 2

1. De formulieren worden gedrukt op zelfkopierend papier dat 
zodanig is gelijmd dat het goed te beschrijven is en dat ten 
minste 40 gram per m2 weegt. Dit papier moet zo ondoorzichtig 
zijn dat de gegevens die op de ene zijde voorkomen de lees- 
baarheid niet aantasten van de gegevens die op de andere zijde 
voorkomen en het moet zo stevig zijn dat het bij normaal 
gebruik niet scheurt of kreukt. Dit papier is wit voor alle 
exemplaren. Op de voor douanevervoer gebruikte exemplaren
(1, 4, 5 en 7) hebben de vakken nr. 1 (met uitzondering van het 
middengedeelte van het vak), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19,
21, 25, 27, 31, 32, 33 (eerste deelvak links), 35, 38, 40, 44,
50, 51, 52, 53, 55 en 56 echter een groene achtergrond. De
formulieren worden in het Eroen gedrukt.

2. In Aanhangsel 1 zijn de exemplaren vermeld waarop de 
gegevens die voorkomen op de formulieren via een zelfkopierend 
procédé moeten worden doorgeschreven. In Aanhangsel 2 zijn de 
exemplaren vermeld waarop de gegevens die voorkomen op de aan- 
vullende formulieren via een zelfkopierend procédé moeten worden 
doorgeschreven.



3. Het formaat van de formulieren is 210 x 297 mm waarbij, wat 
de lengte betreft, een maximale speling van 5 mm minder of 8 mm 
meer is toegestaan.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen eisen dat de 
formulieren worden voorzien van een vermelding waarmee de 
naam en het adres van de drukker zijn aangeduid of van een 
teken dat diens identificatie mogelijk maakt.

INVULLEN VAN HET ENIG DOCUMENT

Artikel 3

1. De formulieren worden ingevuld overeenkomstig de toelichting 
in Aanhangsel 3.

2. Wanneer de formaliteiten worden vervuld met behulp van 
openbare en particuliere systemen voor automatische gegevens- 
verwerking, staan de bevoegde autoriteiten de belanghebbenden 
op hun verzoek toe om de eigenhandige ondertekening te ver- 
vangen door een andere identificatietechniek die in voorkomend 
geval op het gebruik van codes kan zijn gebaseerd en dezelfde 
rechtsgevolgen heeft als de eigenhandige ondertekening. Deze 
faciliteit wordt slechts toegestaan indien de door de 
bevoegde autoriteiten vastgestelde technische en administratieve 
voorwaarden zijn vervuld.

3. Wanneer de formaliteiten worden vervuld met behulp van 
openbare of particuliere systemen voor automatische gegevens- 
verwerking die tevens de aangiften vervaardigen, kunnen de 
bevoegde autoriteiten bepalen dat de aldus vervaardigde 
aangiften rechtstreeks door deze systemen worden gewaarmerkt 
in plaats van het met de hand of mechanisch aanbrengen van
het stempel van het douanekantoor en van de handtekening van de 
bevoegde functionaris.



S Ö  19X8* 7°0, GEBRUIK VAN HET ENIG DOCUMENT

Artikel 4

De voorschriften voor het gebruik van het enig document zijn 
vastgesteld in bijlage 3.

Artikel 5

1. Wanneer de set van het enig document achtereenvolgens wordt 
gebruikt voor het vervullen van de formaliteiten inzake de 
uitvoer, het douanevervoer en/of de uitvoer verbindt elke belang- 
hebbende zich slechts voor de gegevens die verband houden met de 
regeling welke hij als aangever, als aangever inzake douane­
vervoer of als vertegenwoordiger van een van beiden heeft 
gevraagd.

2. Voor de toepassing van lid 1 moet de belanghebbende die 
gebruik maakt van een enig document dat tijdens een vorige fase 
van de betrokken goederenbeweging is opgesteld, vöör het indienen 
van zijn aangifte, ten aanzien van de vakken waarvoor hij aan- 
sprakelijkis, nagaan of de bestaande gegevens juist zijn en of 
zij toepasbaar zijn op de betrokken goederen en de gevraagde 
regeling en moet hij deze gegevens voor zover nödig aanvullen.

3. In de gevallen als bedoeld in lid 2 moet elk verschil dat 
door de belanghebbende wordt vastgesteld tussen de betrokken 
goederen en de bestaande gegevens, onmiddellijk door hem aan de 
douaneautoriteiten worden medegedeeld.



1. Voor de uitvoer van goederen uit het grondgebied van een 
Overeenkomstsluitende Partij zijn de exemplaren 1, 2 en 3 
overeenkomstig het model opgenomen in Aanhangsel 1 bij bijlage I 
of de exemplaren 1/6, 2/7 en 3/8 overeenkomstig het model op­
genomen in Aanhangsel 2 bij bijlage I vereist.

2. Voor het douanevervoer zijn de exemplaren 1, 4, 5 en 7 
overeenkomstig het model opgenomen in Aanhangsel 1 bij bijlage I 
of de exemplaren 1/6, 2/7 en 4/5 (tweemaal) overeenkomstig het 
model opgenomen in Aanhangsel 2 bij bijlage I vereist.

3. Voor de invoer van goederen in het grondgebied van een 
Overeenkomstsluitende Partij zijn de exemplaren 6, 7 en 8 
overeenkomstig het model opgenomen in Aanhangsel 1 bij bijlage I 
of de exemplaren 1/6, 2/7 en 3/8 overeenkomstig het model op­
genomen in Aanhangsel 2 bij bijlage I vereist.

INDIENING VAN DE AANGIFTE

Artikel 7

1. De aangiften moeten binnen de in artikel 3 van de Overeenkomst 
vastgestelde beperkingen, vergezeld gaan van de documenten die 
nödig zijn voor het plaatsen van de betrokken goederen onder de 
gevraagde regeling.



2. Het indienen bij een douanekantoor van een aangifte die door 
de aangever of diens vertegenwoordiger is ondertekend, is een 
uiting van de wil van de belanghebbende om de betrokken goederen 
voor de gevraagde regeling aan te geven en geldt, onverminderd 
de eventuele toepassing van strafbepalingen, als het op zich 
nemen van de aansprakelijkheid overeenkomstig de geldende 
bepalingen in de Overeenkomstsluitende Partijen voor :

- de juistheid van de gegevens die in de aangifte voorkomen,

- de authenticiteit van de bijgevoegde stukken, en

- het nakomen van alle verplichtingen die samenhangen met het 
plaatsen van de betrokken goederen onder de desbetreffende 
regeling.

Artikel 8

In de gevallen waarin bijkomende exemplaren van het enig document 
of van de aangifte zijn vereist, mag de belanghebbende te dien 
einde en voor zover nödig, bijkomende bladen of fotokopieen van 
dat document of van die aangifte gebruiken. Zij worden door de 
bevoegde autoriteiten op dezelfde voet als originele documenten 
aanvaard, mits hun kwaliteit en leesbaarheid door de autoriteiten 
bevredigend worden geacht.



Aanhangsel 1

EXEMPLAREN VAN DE IN DE AANHANGSELS 1 EN 3 BIJ BIJLAGE I 
OPGENOMEN FORMULIEREN WAAROP DE DAAROP VOORKOMENDE GEGEVENS 
VIA EEN ZELFKOPIEREND PROCEDE MQETEN WORDEN DOORGESCHREVEN

(vanaf blad 1)

Nr. van het vak Exemplaren Nr. van het vak Exemplaren

I. Vakken voor de
belanghebbende

1 1 tot en met 8 29 1 tot en met 3
behoudens het middel- 30 1 tot en met 3

gedeelte : 31 1 tot en met 8
1 tot en met 3 32 1 tot en met 8

2 1 tot en met 5 (1) 33 eerste gedeelte van
3 1 tot en met 8 het linkervak :
4 1 tot en met 8 1 tot en met 8
5 1 tot en met 8 de rest :
6 1 tot en met 8 1 tot en met 3
7 1 tot en met 3 34a 1 tot en met 3
8 1 tot en met 5 (1) 34b 1 tot en met 3
9 1 tot en met 3 35 1 tot en met 8

10 1 tot en met 3 36 -
11 1 tot en met 3 37 1 tot en met 3
12 - 38 1 tot en met 8
13 1 tot en met 3 39 1 tot en met 3
14 1 tot en met 4 40 1 tot en met 5(1)
15 1 tot en met 8 41 1 tot en r.ict 3
15a 1 tot en met 3 42 -
15b 1 tot en met 3 43 -
16 1, 2, 3, 6, 7 en 8 44 1 tot en met 5 (1)
17 1 tot en met 8 45 -
17a 1 tot en met 3 46 1 tot en met 3
17b 1 tot en met 3 47 1 tot en met 3
18 1 tot en met 5 (1) 48 1 tot en met 3
19 1 tot en met 5 (1) 49 1 tot en met 3
20 1 tot en met 3 50 1 tot en met 8
21 1 tot en met 5 (1) 51 1 tot en met 8
22 1 tot en met 3 52 1 tot en met 8
23 1 tot en met 3 53 1 tot en met 8
24 1 tot en met 3 54 1 tot en met 4
25 1 tot en met 5 (1) 55 -
26 1 tot en met 3 56 -
27 1 tot en met 5 (1)
28 1 tot en met 3

II. Administratleve
vakken

A 1 tot en met 4 (2) F _
B 1 tot en met 3 G _
C 1 tot en met 8 (2) H _
D 1 tot en met 4 I _
E - J -

(1) In geen geval mag van de gebruikers worden geéist dat zij ten behoeve van het dooanevervoer 
deze vakken invullen op de exemplaren nr. 5 en nr. 7.

(2) Binnen deze beperking kan het land van uitvoer vrij kiezen.

CONV/AELE/BiJ1åge II/ni 7



Aanhangsel 2

EXEMPLAREN VAN DE IN DE AANHANGSELS 2 EN 4 BIJ BIJLAGE I 
OPGENOMEN FORMULIEREN WAAROP DE DAAROP VOORKOMENDE GEGEVENS 
VIA EEN ZELFKOPIEREND PROCEDE MOETEN WORDEN DOORGESCHREVEN

(vanaf blad 1)

Nr. van het vak Exemplaren Nr. van het vak Exemplaren

I. Vakken voor de 
belanghebbende 

1 1 tot en me t 4 29 1 tot en met 3
behoudens het middelgedeelte: 30 1 tot en met 3

tot en me t 3 31 1 tot en met 4
2 tot en me t 4 32 1 tot en met 4
3 tot en met 4 33 eerste gedeelte van het
4 tot en me t 4 linkervak
5 tot en met 4 1 tot en met 4
6 tot en met 4 de rest :
7 tot en met 3 1 tot en met 3
8 tot en met 4 34a 1 tot en met 3
9 tot en met 3 34b 1 tot en met 3

10 tot en met 3 35 1 tot en met 4
11 tot en met 3 36 1 tot en met 3
12 tot en met 3 37 1 tot en met 3
13 tot en met 3 38 1 tot en met 4
14 tot en met 4 39 1 tot en met 3
15 tot en met 4 40 1 tot en u>et 4
15a tot en met 3 41 1 tot en met 3
15b tot en met 3 42 1 tot en met 3
16 tot en met 3 43 1 tot en met 3
17 tot en met 4 44 1 tot en met 4
17a tot en met 3 45 1 tot en met 3
17b tot en met 3 46 1 tot en met 3
18 tot en met 4 47 1 tot en met 3
19 tot en met 4 48 1 tot en met 3
20 tot en met 3 49 1 tot en met 3
21 tot en met 4 50 1 tot en met 4
22 tot en met 3 51 1 tot en met 4
23 tot en met 3 52 1 tot en met 4
24 tot en met 3 53 1 tot en met 4
25 tot en met 4 54 1 tot en met 4
26 tot en met 3 55 -
27 tot en met 4 56 -
28 tot en met 3

II. Adminlstratieve 
vakken
A 1 tot en met 4 (1) F -
B 1 tot en met 3 G -
C 1 tot en met 4 H -
D/J 1 tot en met 4 I -
E/J “

(1) Binnen deze bcperking kan het land van ultvoer vrlj klezen. 

CONV/AELE/B1Jlage II/ni 8



Aanhangsel 3

TOELICHTING BETREFFENDE HET GEBRUIK 
VAN DE FORMULIEREN VAN HET ENIG DOCUMENT

TITEL I

A. Algemene opmaak

Verschillende manieren van gebruik zijn mogelijk en deze 
kunnen in twee categorieen worden samengevat :

- gebruik van de volledige set of

- gebruik van gesplitste sets.

1. Gebruik van de volledige set

Hierbij gaat het om de gevallen waarin de belanghebbende, 
bij het vervullen van de uitvoerformaliteiten, een formu- 
lier gebruikt dat de exemplaren bevat die nödig zijn voor 
de formaliteiten inzake uitvoer en douanevervoer en voor 
de in het land van bestemming te vervullen formaliteiten.

Het hiervoor gebruikte formulier bevat acht exemplaren :

- exemplaar nr. 1, dat door de autoriteiten van het land 
van uitvoer zal worden bewaard (formaliteiten inzake 
uitvoer en douanevervoer) ;

- exemplaar nr. 2, dat voor de statistiek van het land 
van uitvoer zal worden gebruikt ;

- exemplaar nr. 3, dat na visering door de douane aan de 
exporteur wordt teruggegeven ;



- exemplaar nr. 4, dat bij douanevervoer door het kantoor van 
bestemming zal worden bewaard ;

- exemplaar nr. 5, dat het terugzendingsexemplaar is voor het 
douanevervoer ;

- exemplaar nr. 6, dat door de autoriteiten van het land van 
bestemming zal worden bewaard (invoerformaliteiten) ;

- exemplaar nr. 7, dat voor de statistiek van het land van 
bestemming zal worden gebruikt (formaliteiten inzake douane­
vervoer en invoer) ;

- exemplaar nr. 8, dat na visering door de douane aan de 
geadresseerde wordt teruggegeven.

(De exemplaren nr. 2 en nr. 7 kunnen, naargelang van de ver- 
eisten van de Overeenkomstsluitende Partijen, voor andere 
administratieve doeleinden Worden gebruikt.)

Dit formulier bestaat dus uit een set van acht exemplaren waar- 
van de eerste drie betrekking hebben op de in het land van uit- 
voer te vervullen formaliteiten en de laatste vijf met de in 
het land van bestemming te vervullen formaliteiten verband 
houden. Iedere set van acht exemplaren is zodanig samengesteld 
dat wanneer in bepaalde vakken een gegeven moet worden vermeld 
dat voor de betrokken landen hetzelfde is, dit gegeven door de 
exporteur of de aangever inzake douanevervoer rechtstreeks op 
exemplaar nr. 1 wordt ingevuld en ingevolge de chemische behan- 
deling die het papier heeft ondergaan, op alle exemplaren wordt 
doorgeschreven. Wanneer daarentegen om diverse redenen 
(b.v. bescherming van het zakengeheim, uiteenlopende gegevens 
al naargelang het land van uitvoer of het land van bestemming 
betreft) een gegeven niet van het ene land naar het andere 
dient te worden doorgegeven, zorgt het neutraliseren van dit 
zelfkopierend procédé ervoor dat dit gegeven uitsluitend op de 
voor het land van uitvoer bestemde exemplaren wordt door­
geschreven .



Wanneer hetzelfde vak dient te worden ingevuld, doch daarin 
voor het land van bestemming andere gegevens moeten worden 
verstrekt, dient carbonpapier te worden gebruikt om deze 
aanvullende gegevens op de exemplaren nr. 6 tot en met 8 te 
vermelden.

Met name bij gebruikmaking van een systeem voor geautomati- 
seerde behandeling van de aangiften, bestaat evenwel de 
mogelijkheid in plaats van de voornoemde set van 8 exemplaren, 
twee sets van 4 exemplaren te gebruiken die elk een twee- 
ledige bestemming hebben : 1/6, 2/7, 3/8 en 4/5 ; de eerste 
set stemt wat de daarin te vermelden gegevens betreft over- 
een met de hierboven genoemde exemplaren nr. 1 tot en met 4 
en de tweede set met de exemplaren nr. 5 tot en met 8. In 
dit geval moet in iedere set van 4 exemplaren de nummering 
van de overeenkomstige exemplaren worden aangegeven door 
de nummering, in de kantlijn, van de niet-gebruikte exem­
plaren te schrappen.

Iedere set van 4 exemplaren is zodanig samengesteld dat 
ingevolge de chemlsche behandeling die het papier heeft 
ondergaan, de op de onderscheiden exemplaren te vermelden 
gegevens worden doorgeschreven.

Gebruik van gesplitste sets

Het gaat hier om de gevallen waarin de belanghebbende geen 
volledige sets als omschreven in punt 1 wenst te gebruiken.
Hij kan dan voor elke fase (invoer, douanevervoer of uitvoer) 
van een goederenbeweging tussen de Overeenkomstsluitende 
Partijen de exemplaren van de aangifte gebruiken die voor 
het vervullen van de formaliteiten met betrekking tot die 
ene fase zijn vereist. Voor zover hij zulks wenst, kan hij 
bij deze exemplaren tevens de exemplaren voegen die voor 
het vervullen van de formaliteiten in verband met een van de 
volgende fasen van deze goederenbeweging nödig zijn.
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Bij gebruik van gesplitste sets zijn derhalve diverse eombi- 
naties mogelijk. De nummers van de te gebruiken exemplaren 
werden reeds in punt 1 vermeld.

De volgende combinaties zijn bijvoorbeeld mogelijk :

- louter uitvoer : exemplaren 1, 2 en 3*

- uitvoer + douanevervoer : exemplaren 1, 2 , 3> 5 en 7,

- uitvoer + invoer : exemplaren 1, 2, 3> 6, 7 en 8,

- louter douanevervoer : exemplaren 1, 5 en 7}

- douanevervoer + invoer : exemplaren 1, 4, 5, 6, 7 en 8,

- louter invoer : exemplaren 6, 7 en 8.

Daarnaast zijn er gevallen waarin ter bestemming het communau- 
taire karakter van de betrokken goederen dient te worden be- 
wezen zonder dat van douanevervoer gebruik is gemaakt. In 
dergelijke gevallen dient het daartoe bestemde exemplaar 
(exemplaar 4), hetzij afzonderlijk, hetzij in combinatie met 
een van de bovenvermelde sets te worden gebruikt. Wanneer met 
toepassing van de communautaire wetgeving het document dat 
het communautaire karakter van de goederen bewijst in drie 
exemplaren moet worden opgesteld, moeten aanvullende exemplaren 
of fotokopieen van exemplaar 4 worden overgelegd.

r n m r /jlejj?:/Ri i i ao-g T T / n i  1?



De formulieren bevatten alle gegevens welke door de Over- 
eenkomstsluitende Partijen kunnen worden geelst. Sommige 
vakken dienen verplicht te worden ingevuld, andere slechts 
wanneer zulks wordt geSist door het land waar de formali- 
teiten worden vervuld. Wat dit betreft dient men zich te 
schikken naar het gedeelte van deze toelichting dat op het 
gebruik van de onderscheiden vakken betrekking heeft.

Onverminderd de toepassing van vereenvoudigde procedures 
is de maximale lijst vakken, daaronder begrepen de uit- 
sluitend in geval van toepassing van specifieke voorschrif- 
ten vereiste vakken, die voor elke fase van een goederen- 
beweging tussen de Overeenkomstsluitende Partijen kunnen 
worden ingevuld, als voigt :

- formaliteiten inzake uitvoer : vakken 1, 2, 3, 4, 5, 6,
7, 8, 9, 10, 11, 13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 17a, 18,
19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32,
33, 34a, 34b, 35, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 46, 47, 48,
49, 54 ;

- formaliteiten inzake douanevervoer : vakken 1 (met uit- 
zondering van het tweede deelvak), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15,
17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (eerste deelvak), 35,
38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55, 56 (vakken met een groene 
ondergrond) ;

- formaliteiten inzake invoer : vakken 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,
8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 17a, 17b,
18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31,
32, 33, 34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45,
46, 47, 48, 49, 54 ;

- bewijs van het communautaire karakter van de goederen 
(T2L) : vakken 1 (met uitzondering van het tweede deelvak), 
2, 3, 4, 5, 14, 31, 32, 33, 35, 38, 40, 44, 54.



In alle gevallen waarin de gebruikte set ten minste één 
exemplaar bevat dat in een ander land kan worden gebruikt 
dan in dat waar het aanvankelijk werd ingevuld, dienen de 
formulieren met de schrijfmachine of door middel van een 
mechanografisch of gelijksoortig procédé te worden ingevuld. 
Om het invullen met de schrijfmachine te vergemakkelijken 
dient het formulier op zodanige wijze in de schrijfmachine 
te worden ingebracht dat de eerste letter van de in vak 2 
in te vullen gegevens in het daarvoor bestemde positievakje 
in de linkerbovenhoek wordt geplaatst.

Wanneer alle exemplaren van de gebruikte set zijn bestemd 
om in hetzelfde land te worden gebruikt, mogen zij, voor 
zover dit land in die mogelijkheid voorziet, eveneens op 
leesbare wijze met de hand, met inkt en in blokletters, 
worden ingevuld. Dit geldt eveneens voor gegevens die kunnen 
worden aangebracht op de exemplaren die met het oog op de 
toepassing van het douanevervoer worden gebruikt.

In de formulieren mogen geen raderingen of overschrijvingen 
voorkomen. Het aanbrengen van eventuele wijzigingen moet 
geschieden door de onjuiste gegevens door te halen en, in 
voorkomend geval, de gewenste gegevens toe te voegen. Iedere 
aldus aangebrachte wijziging dient te worden goedgekeurd 
door diegene die deze heeft aangebracht en moet uitdrukkelijk 
door de bevoegde autoriteiten worden geviseerd. Deze kunnen, 
indien nödig, eisen dat een nieuwe aangifte wordt ingediend.



Voorts mogen de formulieren, in plaats van op één van de hier- 
voor bedoelde wijzen, met behulp van een reproduktietechniek 
worden ingevuld. Zij mogen eveneens met behulp van een 
reproduktietechniek worden vervaardigd en ingevuld mits het 
bepaalde met betrekking tot de modellen, het papier, het 
formaat, de te gebruiken taal, de leesbaarheid, het verbod 
van raderingen en overschrijvingen alsmede met betrekking tot 
de wijzigingen nauwkeurig in acht wordt genomen.

Slechts de van een volgnummer voorziene vakken dienen, indien 
nödig, te worden ingevuld. De overige, met een hoofdletter 
gemerkte vakken, zijn uitsluitend voor intern gebruik door de 
administraties bestemd.

Op de exemplaren die door het kantoor van uitvoer en/of vertrek 
dienen te worden bewaard, moet het origineel van de hand- 
tekening van de betrokken personen voorkomen. De handtekening 
van de aangever inzake douanevervoer of, in voorkomend geval, 
zijn gevolmachtigde, bindt hem voor alle gegevens in verband 
met het douanevervoer die voortvloeien uit de toepassing van 
de desbetreffende bepalingen, met inbegrip van die welke zijn 
omschreven onder punt B.

Op de exemplaren die door het kantoor van bestemming dienen 
te worden bewaard, moet het origineel van de handtekening van 
de belanghebbende voorkomen. Er wordt aan herinnerd dat de 
belanghebbende, wat de formaliteiten inzake invoer en uitvoer 
betreft, door zijn handtekening de aansprakelijkheid, overeen- 
komstig de in de Overeenkomstsluitende Partijen geldende 
wetgeving op zich neemt voor :

- de juistheid van de gegevens die in de aangifte worden 
verstrekt en met de door hem te vervullen formaliteiten 
verband houden ;
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- de authenticiteit van de bijgevoegde stukken ;

- het nakomen van alle verplichtingen die met het plaatsen van 
de betrokken goederen onder de desbetreffende regeling 
samenhangen.

Ten aanzien van de formaliteiten inzake douanevervoer en invoer 
wordt de aandacht erop gevestigd dat iedere belanghebbende 
belang erbij heeft de inhoud van zijn aangifte te verifigren.
De belanghebbende dient in het bijzonder elk door hem vast- 
gesteld verschil tussen de door hem aan te geven goederen en 
de in voorkomend geval reeds op de te gebruiken formulieren 
voorkomende gegevens onmiddellijk ter kennis van de douane 
te brengen. In dergelijke gevallen moet de aangifte op nieuwe 
formulieren worden gedaan.

Behoudens het gestelde in titel III mag in een vak dat niet 
behoeft te worden ingevuld, geen enkele vermelding of teken 
voorkomen.



IN DE ONDERSCHEIDEN VAKKEN AAN TE BRENGEN GEGEVENS

I. Formallteiten in het land van uitvoer 

Vak 1 : Aanglfte

Vermelding in het eerste deelvak, van de toepasseli jke code als 
vastgesteld in Bijlage III.

Wat het type van de aangifte betreft (tweede deelvak) is de 
vermelding daarvan facultatief voor de Overeenkomstsluitende 
Partijen.

Daarnaast dient bij douanevervoer het passend teken in het 
rechter deelvak (derde) van dit vak te worden vermeld.

Vak 2 : Exporteur

Vermelding van zijn naam en voornaam of zijn handelsnaam en zij 
volledig adres. Wat het identificatienummer betreft kan de 
toelichting door de Overeenkomstsluitende Partijen worden aan- 
gevuld (identificatienummer dat door de bevoegde autoriteiten 
aan de belanghebbenden wordt toegekend om redenen van fiscale, 
statistische of andere aard).

In geval van groupage-ladingen kunnen de Overeenkomstsluitende 
Partijen voorschrijven dat de aanduiding "diverse" in dat vak 
moet worden vermeld en dat de lijst van afzenders bij de 
aangifte moet worden gevoegd.

Wat het douanevervoer betreft : voor de Overeenkomstsluitende 
Partijen een facultatief vak.



Vermelding van het volgnummer van de set in het totale aantal 
gebruikte sets van formulieren en aanvullende formulieren (bijvoor- 
beeld wanneer één formulier en twee aanvullende formulieren worden 
overgelegd op het formulier 1/3, op het eerste aanvullende formu­
lier 2/3 en op het tweede aanvullende formulier 3/3 vermelden).

Wanneer de aangifte slechts op één artikel betrekking heeft 
(dat wil zeggen wanneer één enkel vak "omschrijving van de 
goederen" moet worden ingevuld) dient in vak 3 niets te worden 
vermeld. In vak 5 dient dan slechts het cijfer 1 te worden 
vermeld.

Wanneer in plaats van een set van 8 exemplaren twee sets van 
4 exemplaren worden gebruikt worden deze geacht slechts één set 
te vormen.

Vak 4 : Ladingslijsten

Vermelding in cijfers, het aantal eventueel bijgevoegde iadings- 
lijsten of het aantal door de bevoegde autoriteit toegelaten 
lijsten waarin de goederen worden beschreven. Voor de 
Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak voor wat de 
uitvoerformaliteiten betreft.

Vak 5 : Artikelen

Vermelding van het totale aantal artikelen dat door de belang- 
hebbende op al de gebruikte formulieren en aanvullende formulieren 
(of ladingslijsten of lijsten waarin de goederen worden beschreven) 
wordt aangegeven. Het aantal artikelen moet overeenstemmen met het 
aantal vakken "omschrijving van de goederen" dat moet worden 
ingevuld.



Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak. 
Vermeld het totale aantal colli waaruit de betrokken zending 
bestaat.

Vak 7 : Referentienummer

Facultatief vak voor de gebruiker voor de vermelding van het 
door de belanghebbende aan de betrokken zending toegekende 
referentienummer.

Vak 8 : Geadresseerde

Vermelding van de naam en voornaam of handelsnaam en het volleaig aares 
van de persoon of personen aan wie de goederen zullen worden 
afgeleverd.

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak voor 
wat de uitvoerformaliteiten betreft doch een verplicht vak in 
geval van douanevervoer. Vermelding van het identificatienummer 
is in dit stadium niet verplicht.

Vak 9 : Financieel verantwoordelijke

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(persoon die verantwoordelijk is voor het binnenbrengen of 
het overmaken van de deviezen in verband met de betrokken 
transactie).

Vak 10 : Land van eerste bestemming

Dit vak is facultatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen 
en kan overeenkomstig hun vereisten worden gebruikt.

Vak 11 : Handelsland

Dit vak is facultatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen 
en kan overeenkomstig hun vereisten worden gebruikt.



Vak 13 : GLB

Dit vak is facultatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen 
(gegevens met betrekking tot de toepassing van het landbouw- 
beleid).

Vak 14 : Aangever of vertegenwoordiger van de exporteur

Vermelding van de naara en voornaam of handelsnaam en het volleaig 
adres van de belanghebbende overeenkomstig de geldende bepalingen. 
Indien de aangever tevens de exporteur is, dient "exporteur" te 
worden vermeld. Wat het identificatienummer betreft kan de toe- 
lichting door de Overeenkomstsluitende Partijen worden aan- 
gevuld (identificatienummer dat door de bevoegde autoriteiten 
aan de belanghebbende wordt toegekend om redenen van fiscale, 
statistische of andere aard).

Vak 15 : Land van uitvoer

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak voor 
wat de uitvoerformaliteiten betreft, doch een verplicht vak 
in geval van douanevervoer•

Vermelding van de naam van het land waaruit de goederen worden uit- 
gevoerd.

Vermelding in vak 15a van de code van dit land.

Vak 15b is voor de Overeenkomstsluitende Partijen facultatief 
(vermelding van de regio waaruit de goederen worden uitgevoerd).

De vakken 15a en 15b dienen niet voor douanevervoer te worden 
gebruikt.



Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak.
Wanneer de aangifte betrekking heeft op verschillende artikelen 
van uiteenlopende oorsprong, de vermelding "diverse" aanbrengen.

Vak 17 : Land van bestemming

Vermelding van de naam van het betrokken land. Vermelding in 
vak 17a van de code van dit land. Vak 17b dient in dit stadium 
niet te worden ingevuld.

De vakken 17a en 17b dienen niet voor douanevervoer te worden 
gebruikt.

Vak 18 : Identiteit en natlonaliteit van het vervoermiddel bij 
vertrek

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak wat 
de uitvoerformaliteiten betreft, doch een verplicht vak in geval 
van douanevervoer. Vermelding van de identiteit, bijvoorbeeld het (de) 
registratienummer(s) of de naam van het (de) vervoermiddel(en)
(vrachtwagen, vaartuig, wagon, vliegtuig) waarop of waarin de 
goederen rechtstreeks zijn geladen wanneer zij worden aangebracht 
bij het douanekantoor waar de formaliteiten inzake uitvoer of 
douanevervoer worden vervuld, vervolgens de nationaliteit van 
dit vervoermiddel (of van datgene waarmee het geheel wordt voort- 
bewogen indien er meer dan één vervoermiddel is) overeenkomstig 
de daartoe voorgeschreven codes. Bijvoorbeeld, indien een trekkend 
voertuig en een aanhangwagen met verschillend registratienummer 
worden gebruikt, zowel het registratienummer van het trekkend 
voertuig als dat van de aanhangwagen, alsmede de nationaliteit 
van het trekkend voertuig vermelden.

Bij postzendingen of bij vervoer door middel van vaste transport- 
inrichtingen, worden het registratienummer en de nationaliteit 
niet vermeld.



Bij vervoer per spoor wordt de nationaliteit niet vermeld.

In de andere gevallen is de nationaliteit een facultatief 
gegeven voor de Overeenkomstsluitende Partijen.

Vak 19 : Container(s) (Ctr)

Vermelding van overeenkomstig de in bijlage III voorgeschreven 
codes, van de vermoedelijke situatie bij het overschri jden van de grens 
van het land van uitvoer, zoals deze bij het vervullen van de 
formaliteiten inzake uitvoer of douanevervoer bekend is.

Dit vak is, wat het douanevervoer betreft, facultatief voor 
de Overeenkomstsluitende Partijen.

Vak 20 : Leveringsvoorwaarden

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(vermelding van bepaalde bedingen uit het handelscontract).

Vak 21 : Identiteit en nationaliteit van het grensoverschrij- 
dende actieve vervoermiddel

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
voor wat de identiteit betreft.

Verplicht vak wat de nationaliteit betreft.

Voor postzendingen, vervoer per spoor of door middel van 
vaste transportinrichtingen behoeft de nationaliteit en het 
registratienummer niet te worden vermeld.



Vermelding van de aard (vrachtwagen, vaartuig, wagon, vliegtuig) 
gevolgd door de identiteit, bijvoorbeeld het registratie- 
nummer of de naam van het actieve vervoermiddel (d.w.z. het 
voertuig dat het geheel voortbeweegt) dat vermoedelijk bij 
het overschrijden van de grens van het land van uitvoer zal 
worden gebruikt en vervolgens, door gebruik van de voorge- 
schreven code, de nationaliteit van dit actieve vervoermiddel 
zoals deze bij het vervullen van de formaliteiten inzake 
uitvoer of douanevervoer bekend is.

Bij gecombineerd vervoer of indien meer dan één vervoer­
middel wordt gebruikt, is het voertuig dat het geheel voort­
beweegt, het actieve vervoermiddel. Voorbeeld : bij een 
vrachtwagen op een schip is het schip het actieve vervoer­
middel : bij trekker en aanhangwagen is dat de trekker.

Vak 22 : Valuta en totaal gefactureerd bedrag

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(vermelding van de code voor de valuta waarin de factuur luidt en 
het gefactureerde bedrag voor alle aangegeven goederen).

Vak 23 : Wisselkoers

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(geldende koers voor het omrekenen van de valuta van de 
factuur in de valuta van het betrokken land).

Vak 24 : Aard van de transactie

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(bepaalde gegevens uit het handelscontract).
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Vak 25 : Vervoerwijze aan de grens

Vermelding, overeenkomstig de in bijlage III voorgeschreven codes, 
van de vervoerwijze die overeenkomt het actieve vervoer- 
middel waarmede de goederen het grondgebied van het land van 
uitvoer vermoedelijk zullen verlaten.

Wat het douanevervoer betreft : voor de Overeenkomstsluitende 
Partijen een facultatief vak.

Vak 26 : Binnenlandse vervoerwijze

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(overeenkomstig de in bijlage III voorgeschreven codes de 
vervoerwijze binnen het betrokken land vermelden).

Vak 27 : Plaats van lading

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak. 
Vermelding, eventueel in codevorm wanneer zulks is voorge­
schreven en zover bij het vervullen varn de formaliteiten inzake 
uitvoer of douanevervoer bekend, van de plaats waar de goederen 
worden geladen op of in het actieve vervoermiddel waarmee zij 
de grens van het land van uitvoer zullen overschrijden.

Vak 28 : Financiele en bankgegevens

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(overmaken van deviezen in verband met de betrokken transactie- 
gegevens betreffende de financiele formaliteiten en procedure 
alsook de bankreferenties).



Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(vermelding van het douanekantoor waarlangs de goederen het 
grondgebied van het betrokken land zullen verlaten).

Vak 30 : Plaats van de goederen

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(de juiste plaats vermelden waar de goederen kunnen worden 
onderzocht).

Vak 31 : Colli en omschrijving van de goederen - Merken en 
nummers - Container(s) nr(s). - Aantal en soort

Vermelding van merken, nummers, aantal en soort van de colli, of 
wanneer het onverpakte goederen betreft, al naargelang van het 
geval, het aantal voorwerpen waarop de aangifte betrekking heeft 
of "los gestort", alsmede, in beide gevallen, de gegevens die 
voor de identificatie van de goederen noodzakelijk zijn. Onder 
omschrijving van de goederen wordt verstaan de gebruikelijke 
handelsbenaming in bewoordingen die zo nauwkeurig zijn dat hun 
identificatie en indeling mogelijk is. Dit vak moet eveneens 
de uit hoofde van eventuele specifieke voorschriften vereiste 
gegevens bevatten (bijvoorbeeld accljns). Indien containers 
worden gebruikt, moeten in dit vak tevens de identificatiemerken 
daarvan worden vermeld.

Wanneer de belanghebbende in vak 16 "diverse" heeft ingevuld, 
kunnen de Overeenkomstsluitende Partijen bepalen dat hier de 
naam van het land van oorsprong van de betrokken goederen te 
vermelden is zonder dat het hier om een verplichting voor de 
belanghebbenden gaat.



Vermelding van het volgnummer van het betrokken artikel in het 
totale aantal artikelen dat is aangegeven in formulieren die 
als omschreven in vak 5 worden gebruikt.

Wanneer de aangifte slechts op één enkel artikel betrekking 
heeft, kunnen de Overeenkomstsluitende Partijen bepalen dat in 
dit vak niets wordt vermeld aangezien het cijfer 1 reeds in 
vak 5 diende te worden vermeld.

Vak 33 : Goederencode

Vermelding van het codenummer dat met het betrokken artikel 
overeenstemt. Wat het douanevervoer betreft, is dit vak facul- 
tatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen.

Vak 34 : Code land van oorsprong

Dit vak is facultatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen :

- vak 34a (code van het in vak 16 vermelde land. Wanneer in 
vak 16 de vermelding "diverse" is ingevuld, de code van het 
land van oorsprong van het betrokken artikel vermelden) ;

- vak 34b (de regio vermelden waar de betrokken goederen werden 
vervaardigd of voortgebracht).

Vak 35 : Brutomassa

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
voor wat de uitvoerformaliteiten betreft, doch verplicht in 
geval van douanevervoer. Vermelding van de in kilogram uitge- 
drukte brutomassa van de goederen die in het overeenstemmende 
vak 31 zijn omschreven. De brutomassa is de massa van de goederen 
vermeerderd met de massa van al hun verpakkingen, met uitzonde- 
ring van het transportmaterieel en met name van de containers.



Vermelding, overeenkomstig de daartoe voorgeschreven codes, van 
de regeling waarvoor de goederen bij uitvoer zijn aangegeven.

Vak 38 : Nettomassa

Vermelding van de in kilogram uitgedrukte nettomassa van de 
goederen die in het overeenstemmende vak 31 zijn omschreven. De 
nettomassa is de eigen massa van de van al hun verpakkingen 
ontdane goederen.

Wat het douanevervoer betreft, is dit vak facultatief voor de 
Overeenkomstsluitende Partijen.

Vak 39 : Contingent

Dit vak is facultatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen 
(indien nödig voor de toepassing van de wetgeving inzake 
contingenten).

Vak 40 : Summiere aangifte/voorafgaand document

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(referentienummers van de documenten in verband met de 
administratieve regeling die aan de uitvoer naar een ander land 
voorafgaat).

Vak 41 : Aanvullende eenheden

Voor zover nödig in te vullen overeenkomstig de aanwijzingen 
van de naamlijst der goederen. Vermelding, voor het overeen- 
komstige artikel, van de hoeveelheid uitgedrukt in de eenheid 
die in de naamlijst der goederen voorkomt.



Vak 44 : Bijzondere vermeldingen ; voorgelegde stukken ; certi- 
flcaten en vergunningen

Aanbrenging van, enerzijds, de vermeldingen die eventueel uit 
hoofde van in het land van uitvoer geldende specifieke voor- 
schriften zijn vereist en vermelding van, anderz!jds, de tot 
staving van de aangifte overgelegde documenten (met inbegrip 
van, in voorkomend geval, de referentienummers van de controle- 
exemplaren T nr. 5 ; het nummer van de uitvoerlicentie/ 
vergunning ; gegevens betreffende veterinaire en fytosanitaire 
voorschriften ; connossement nr., enz.). In het hiertoe voor- 
geschreven deelvak "code bijzondere vermeldingen" (BV), voor 
zover nödig het codenummer opgeven dat overeenstemt met de bij­
zondere vermeldingen die met het oog op het douanevervoer kunnen 
worden geeist. Dit deelvak dient slechts te worden ingevuld, 
wanneer een systeem voor zuivering van het douanevervoer met 
behulp van de Computer van toepassing zal zijn.

Vak 46 : Statistische waarde
v

Vermelding, overeenkomstig de geldende voorschriften, van het 
bedrag van de statistische waarde, uitgedrukt in de door de 
Overeenkomstsluitende Partijen voorgeschreven munteenheid.

Vak 47 : Berekening van de belastingen

De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen eisen dat, in voor­
komend geval, op elke regel overeenkomstig de voorgeschreven 
codes de volgende gegevens worden vermeld :

- type van belasting (rechten bij uitvoer) ;
- maatstaf van heffing ;
- heffingsvoet van de toepasselijke belasting ;
- bedrag van de berekende belasting ;
- gekozen wijze van betaling (WB).



Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(verwijzing naar de desbetreffende vergunning).

Vak 49 : Identificatie van het entrepot

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak.

Vak 50 : aangever inzake communautair douanevervoer en gevol- 
machtigde : plaats, datum en handtekening

Vermelding van naam en voornaam, of handelsnaam, en volledig adres 
van de aangever inzake communautair douanevervoer alsmede, in 
voorkomend geval, het identificatienummer dat hem door de bevoegde 
autoriteiten is toegekend. Vermelding, in voorkomend geval, van 
naam en voornaam, of handelsnaam, van de gevolmachtigde die voor 
de aangever inzake communautair douanevervoer ondertekent.

Onder voorbehoud van nog vast te stellen bijzondere bepalingen 
ter zake van het gebruik van automatisering, moet op het door 
het kantoor van vertrek te bewaren exemplaar het origineel van 
de handgeschreven handtekening van de belanghebbende voorkomen. 
Wanneer deze een rechtspersoon is, dient degene die ondertekent 
zijn handtekening door de vermelding van zijn naam, voornaam en 
functie te laten volgen.

Vak 51 : Voorziene kantoren van doorgang (en land)

Vermelding van het voorziene kantoor van binnenkomst van elk land 
över het grondgebied waarvan de goederen zullen worden vervoerd of, 
indien het vervoer över een ander grondgebied dan dat van de 
Overeenkomstsluitende Partijen zal plaatsvinden, van het kantoor van 
uitgang långs hetwelk het vervoer het grondgebied van de Overeen­
komstsluitende Partijen verlaat. Er wordt aan herinnerd dat de 
kantoren van doorgang zijn opgenomen in de "Lijst van douane- 
kantoren die bevoegd zijn voor douanevervoer". Achter de 
benaming van het kantoor, de code van het betrokken land 
vermelden.



Vermelding van alle gegevens met betrekking tot de soort van 
zekerheidstelling die voor de betrokken verrichting wordt gebruikt.

Vak 53 : Kantoor van bestemmlng (en land)

Vermelding van het kantoor waar de goederen moeten worden aange- 
bracht om het douanevervoer te beeindigen. Er wordt aan herin- 
nerd dat de kantoren van bestemming verneld zijn in de "Lijst 
van douanekantoren die bevoegd zijn voor douanevervoer".

Achter de benaming van het kantoor, de code van het betrokken 
land vermelden.

Vak 54 : Plaats en datum, handtekening en naam van de aangever 
of zijn vertegenwoordiger

Behoudens nog vast te stellen bijzondere bepalingen ter zake van 
het gebruik van automatisering, dient op het door het kantoor 
van verzending te bewaren exemplaar het origineel van de hand- 
geschreven handtekening van de betrokken persoon gevolgd door 
zijn naam en voornaam voor te kornen. Waneer deze een rechts- 
persoon is, dient, wanneer dit door de Overeenkomstsluitende 
Partijen wordt vereist, degene die ondertekent zijn handtekening 
en zijn naam en voornaam door de vermelding van zijn functie te 
laten volgen.



II. Formalltelten ti.jdens het vervoer

Het is mogelijk dat tussen het tijdstip waarop de goederen het 
kantoor van uitvoer en/of vertrek verlaten en dat waarop zij bij 
het kantoor van bestemming aankomen, op de exemplaren van het 
enig document die de goederen vergezellen, bepaalde vermeldingen 
dienen te worden aangebracht. Deze vermeldingen hebben betrek- 
king op het vervoer en dienen naarmate dat vervoer wordt 
afgewikkeld door de vervoerder die verantwoordelijk is voor het 
vervoermiddel waarop of waarin de goederen rechtstreeks zijn 
geladen, op het document te worden aangebracht. Deze vermel­
dingen mogen op leesbare wijze met de hand worden aangebracht ; 
in dit geval dienen de formulieren met inkt en in blokletters 
te worden ingevuld.

Deze vermeldingen hebben slechts betrekking op de hierna 
volgende vakken (exemplaren 4 en 5) :

- Overlading : vak 55 in te vullen

Vak 55 (overladingen) :

De eerste drie regels van dit vak dienen door de vervoerder 
te worden ingevuld wanneer de goederen tijdens het vervoer op 
of in een ander vervoermiddel of in een andere container 
worden overgeladen.

Er wordt aan herinnerd dat de vervoerder in geval van over­
lading de beoogde autoriteiten hiervan in kennis moet stellen, 
met name wanneer een nieuwe verzegeling moet worden aange­
bracht en om een en ander op het document voor douanevervoer 
te laten aantekenen.

Wanneer de douane overlading zonder douanetoezicht heeft 
toegestaan, moet de vervoerder zelf een en ander op het docu­
ment voor douanevervoer aantekenen en het eerstvolgende 
douanekantoor waar de goederen moeten worden vertoond, met het 
oog op visering daarvan op de hoogte stellen.
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r- Andere voorvallen : vak 56 in te vullen

Vak 56 (andere voorvallen tijdens het vervoer)

Vak in te vullen overeenkomstig de voorschriften inzake 
douaneve rvoer.

Wanneer tijdens het vervoer van in of op een oplegger geladen 
goederen een verandering van trekkend voertuig plaatsvindt 
(zonder dat de goederen daarbij worden behandeld of over- 
geladen) dienen in dit vak het registratienummer en de 
nationaliteit van het nieuwe trekkende voertuig te worden 
vermeld. In dergelijke gevallen is visering door de bevoegde 
autoriteiten niet vereist.

III. Formaliteiten in het land van bestemming

Vak 1 : aangifte

Vermelding van de toepasseli jke code als vastgesteld in Bi jlage III.

Vermelding van het type van aangifte (tweede deelvak) is voor 
de Overeenkomstsluitende Partijen facultatief.

Het rechter (derde) deelvak mag niet worden ingevuld met het 
oog op de invoerformaliteiten.

Vak 2 : exporteur

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak. 
Vermelding van de naam en voornaam of handelsnaam en het volledige 
adres van de exporteur of de verkoper van de goederen.



Vermelding van het volgnummer van de set in het totale aantal 
gebruikte sets van formulieren en aanvullende formulieren (bij- 
voorbeeld : wanneer één formulier en twee aanvullende formu­
lieren worden overgelegd, op het formulier 1/3, op het eerste 
aanvullende formulier 2/3 en op het tweede aanvullende formulier 
3/3 vermelden).

Wanneer de aangifte slechts op één artikel betrekking heeft 
(dat wil zeggen wanneer slechts één vak "omschrijving van de 
goederen" moet worden ingevuld), dient niets te worden verneld 
in vak 3 maar het cijfer 1 te worden verneld in vak 5.

Vak 4 : ladingslijsten

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak.

Vermelding, in cijfers, van het aantal eventueel bijgevoegde 
ladingslijsten of het aantal door de bevoegde autoriteit toe- 
gelaten lijsten waarin de goederen worden beschreven.

Vak 5 : artikelen

Vermelding van het totale aantal artikelen dat door de belang- 
hebbende op al de gebruikte formulieren en aanvullende formu­
lieren (of ladingslijsten of lijsten waarin de goederen worden 
beschreven) wordt aangegeven. Het aantal artikelen moet overeen- 
stemmen met het aantal vakken "omschrijving van de goederen" dat 
moet worden ingevuld.



Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak. 
Vermelding van het totaal aantal colli waaruit de betrokken 
zending bestaat.

Vak 7 : referentienummer

Voor de gebruiker een facultatieve vermelding van het door 
de belanghebbende aan de betrokken zending toegekende 
referentienummer.

Vak 8 : geadresseerde

Vermelding van de naam en voornaam of handelsnaam en het volledig 
adres. Bij groupageladingen kunnen de Overeenkomstsluitende 
Partijen voorschrijven dat de vermelding "verschillende" wordt 
aangebracht in dit vak en dat de lijst met geadresseerden bij 
de aangifte wordt gevoegd. Wat het identificatienummer betreft 
kan de toelichting door de Overeenkomstsluitende Partijen 
worden aangevuld (identificatienummer dat door de bevoegde 
autoriteiten om fiscale, statistische of andere redenen aan de 
belanghebbende wordt toegekend).

Vak 9 : financieel verantwoordelijke

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(persoon die verantwoordelijk is voor het binnenbrengen of 
het overmaken van de deviezen in verband met de betrokken 
transactie).

Vak 10 : land van laatste herkomst

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
dat overeenkomstig hun vereisten moet worden gebruikt.



Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultattef vak dat 
overeenkomstig hun vereisten moet worden gebruikt.

Vak 12 : gegevens inzake de waarde

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(gegevens noodzakelijk voor het vaststellen van de douanewaarde, 
de statistische waarde of de fiscale waarde).

Vak 13 : GLB

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(informatie met betrekking tot de toepassing van het landbouw- 
beleid).

Vak 14 : aangever of vertegenwoordiger van de geadresseerde

Vermelding, overeenkomstig de geldende bepalingen, voor zover 
nödig, van de naam en voornaam of handelsnaam en het volledige 
adres van de belanghebbende. Indien de aangever tevens de 
geadresseerde is, vermeld "geadresseerde".

Wat het identificatienummer betreft kan de toelichting door de 
Overeenkomstsluitende Partijen worden aangevuld (identificatie­
nummer dat door de bevoegde autoriteiten aan de belanghebbende 
wordt toegekend om redenen van fiscale, statistische of andere 
aard).

Vak 15 : land van uitvoer

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak. Ver­
melding van de naam van het land waaruit de goederen worden uit- 
gevoerd. Vermelding in vak 15a van de code van het betrokken land.

Vak 15b behoeft niet te worden ingevuld.



Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak. 
Wanneer de aangifte betrekking heeft op verschillende artikelen 
van diverse oorsprong, de vermelding "diverse" aanbrengen.

Vak 17 : land van bestemming

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak. 
Vermelding van de naam van het betrokken land.

Vermelding in vak 17a van de code van dit land.

Vermelding in vak 17b van de regio van bestemming van de goederen.

Vak 18 : identiteit en natlonaliteit van het vervoermiddel 
bij aankomst

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak. Ver­
melding van de identiteit , bijvoorbeeld het (de) registratie- 
nummer(s) of de naam van het (de) vervoermiddel(en) (vracht- 
wagen, vaartuig, wagon, vliegtuig) waarop of waarin de goederen 
rechtstreeks zijn geladen wanneer zij worden aangebracht bij 
het douanekantoor waar de invoerformaliteiten worden vervuld, 
vervolgens de nationaliteit van dit vervoermiddel (of van dat- 
gene waarmee het geheel wordt voortbewogen indien er meer dan 
één vervoermiddel is) overeenkomstig de daartoe vastgestelde 
codes. Bij voorbeeld, wanneer een trekkend voertuig en een 
aanhangwagen verschillende registratienummers hebben, zowel 
het registratienummer van het trekkend voertuig als dat van 
de aanhangwagen alsmede de nationaliteit van het trekkend 
voertuig vermelden.



Bij postzendingen of bij vervoer door middel van vaste trans- 
portinrichtingen, worden registratienummer en nationaliteit niet 
vermeld.

Bij vervoer per spoor wordt de nationaliteit niet vermeld.

Vak 19 : container(s) (Ctr)

Vermelding van de vereiste gegevens overeenkomstig de in 
Bijlage III vastgestelde codes.

Vak 20 : leveringsvoorwaarden

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(vermelding van bepaalde bedingen uit het handelscontract).

Vak 21 : identiteit en nationaliteit van het grensoverschrijden- 
de actieve vervoermiddel

Wat de identiteit betreft is dit vak facultatief voor de 
Overeenkomstsluitende Partijen. Een verplicht vak wat de 
nationaliteit betreft.

Voor postzendingen, vervoer per spoor of door middel van vaste 
transportinrichtingen behoeft de nationaliteit en het registra­
tienummer echter niet te worden vermeld.

Vermelding van de aard (vrachtwagen, vaartuig, wagon, vliegtuig) 
gevolgd door de identiteit, bijvoorbeeld het registratienummer 
of de naam van het actieve vervoermiddel (d.w.z. het voortbe- 
wegend vervoermiddel) waarmede de grens van het land van be- 
stemming wordt overschreden en vervolgens de nationaliteit van 
dit actieve vervoermiddel volgens de daartoe voorgeschreven 
code.
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Bij gecombineerd vervoer of indien meer dan één vervoermiddel 
wordt gebruikt, is het voertuig dat het geheel voortbeweegt 
het actieve vervoermiddel. Voorbeeld : bij een vrachtwagen op 
een schip is het schip het actieve vervoermiddel : bij trekker 
en aanhangwagen is de trekker het actieve vervoermiddel.

Vak 22 : valuta en totaal gefactureerd bedrag

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(vermelding van de code voor de valuta waarin de factuur luidt 
en het gefactureerde bedrag voor alle aangegeven goederen).

Vak 23 : wisselkoers

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(geldende koers voor het omrekenen van de valuta van de factuur 
in de valuta van het betrokken land).

Vak 24 : aard van de transactie

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(bepaalde bedingen uit het handelscontract).

Vak 25 : vervoerwijze aan de grens

Vermelding, overeenkomstig de in Bi jlage III vastgestelde codes, van 
de vervoerwijze die overeenstemt met het actieve vervoermiddel, 
waarmede de goederen het grondgebied van het land van bestem- 
ming zijn binnengekomen.



Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(overeenkomstig de in Bijlage III vastgestelde codes de 
vervoerwijze binnen het betrokken land vermelden).

Vak 27 : plaats van de lossing

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak. 
Vermelding, eventueel in codevorm wanneer dit is voorgeschreven, 
van de plaats waar de goederen worden gelost van of uit het 
actieve vervoermiddel waarmee zij de grens van.het land van 
bestemming hebben overschreden.

Vak 28 : financidle en bankgegevens

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(overmaken van deviezen in verband met de betrokken transactie - 
gegevens betreffende de financiele formaliteiten en procedure 
alsook de bankreferenties).

Vak 29 : kantoor van binnenkomst

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(het douanekantoor waarlangs de goederen het grondgebied van 
het betrokken land zijn binnengekomen vermelden).

Vak 30 : plaats van de goederen

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(de juiste plaats waar de goederen kunnen worden onderzocht 
vermelden).



Vak 31 : Colli en omschrijving van de goederen ; merken en 
nummers - container(s) nr(s). - aantal en soort

Vermelding van merken, nummers, aantal en soort van de colli of, 
wanneer het onverpakte goederen betreft, al naar gelang van het 
geval, het aantal voorwerpen waarop de aangifte betrekking heeft 
of de "los gestort" alsmede, in beide gevallen, de gegevens die 
voor de identificatie van de goederen noodzakelijk zijn. Onder 
omschrijving van de goederen wordt verstaan de gebruikelijke 
handelsbenaming in bewoordingen die zo nauwkeurig zijn dat hun 
identificatie en indeling mogelijk is. Dit vak moet eveneens de 
uit hoofde van eventuele specifieke voorschriften vereiste 
gegevens bevatten (zoals BTW of accijns). Indien containers 
worden gebruikt moeten in dit vak tevens de identificatiemerken 
daarvan worden vermeld.

Wanneer de belanghebbende in vak 16 (land van oorsprong) 
"diverse" heeft ingevuld, kunnen de Overeenkomstsluitende 
Partijen eisen dat hier de naam van het land van oorsprong van 
de betrokken goederen wordt vermeld.

Vak 32 : Artikelnummer

Vermelding van het volgnummer van het betrokken artikel in het totale 
aantal artikelen dat is aangegeven in de formulieren die als 
omschreven in vak 5 worden gebruikt.

Wanneer de aangifte slechts op één artikel betrekking heeft, 
kunnen de Overeenkomstsluitende Partijen bepalen dat in dit vak 
niets wordt vermeld aangezien het cijfer 1 reeds in vak 5 
vermeld is.



Vermelding van het codenummer dat met het betrokken artikel 
overeenstemt. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen voor- 
schrijven dat in het tweede en volgende deelvakken een code 
voor specifieke doeleinden wordt vermeld.

Vak 34 : Code land van oorsprong

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak. 
Vermelding in vak 34a van de code van het in vak 16 vermelde land. 
Wanneer in vak 16 de vermelding "diverse" is aangebracht, moet 
de code worden vermeld die met het land van oorsprong van het 
betreffende artikel overeenstemt. (Vak 34b mag niet worden 
ingevuld.)

Vak 35 : Brutomassa

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak. 
Vermelding van de in kilogram uitgedrukte brutomassa van de goederen 
die in het overeenstemmende vak 31 zijn omschreven. De bruto­
massa is de massa van de goederen vermeerderd met de massa van 
al hun verpakkingen, met uitzondering van het transport- 
materieel en met name van containers.

Vak 36 : Preferentie

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(verwijzing naar een preferentieel recht dat moet worden toe- 
gepast).

Vak 37 : Regeling

Vermelding, overeenkomstig de daartoe vastgestelde codes, van de 
regeling waarvoor de goederen worden aangegeven ter bestemming.



Vermelding van de in kilogram uitgedrukte nettomassa van de goederen 
die in het overeenstemmende vak 31 zijn omschreven. De netto­
massa is de eigen massa van de van al hun verpakkingen ontdane 
goederen.

Vak 39 : Contingent

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(indien nödig voor de toepassing van de voorschriften inzake 
contingenten).

Vak 40 : Summiere aangifte/voorafgaand document

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(referentienummers van de eventueel in het land van bestemming 
gebruikte summiere aangifte of van de documenten met betrekking 
tot enige voorafgaande administratieve regeling).

Vak 41 : Aanvullende eenheden

Voor zover nödig in te vullen overeenkomstig de naamlijst der 
goederen. Vermelding voor het betrokken artikel van de hoeveelheid 
uitgedrukt in de eenheid die in de naamlijst der goederen is 
vastgesteld.

Vak 42 : Prijs van de goederen

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(vermelding van het deel van de in vak 22 voorkomende prijs dat op de 
in vak 31 omschreven goederen betrekking heeft).



Vak 43 : Code M.W. (methode waardevaststelllng) SÖ 1988: 7

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(gegevens noodzakelijk voor het vaststellen van de douanewaarde, 
de statistische waarde of de fiscale waarde).

Vak 44 : Bijzondere vermeldingen, voorgelegde stukken, certifi- 
caten en vergunningen

Aanbrenging van de vermeldingen die uit hoofde van enige in het land 
van bestemming toepasselijke specifieke voorschriften zijn 
vereist en vermeld tevens de referentienummers van de tot 
staving van de aangifte overgelegde documenten. (Daaronder 
kunnen de serienummers van de controle-exemplaren T nr. 5 ; 
het nummer van de invoerlicentie/-vergunning ; gegevens betref- 
fende veterinaire en fytosanitaire voorschriften ; connossement- 
nummer begrepen zijn.) Het deelvak "Code bijzondere vermeldingen" 
mag niet worden ingevuld.

Vak 45 : Aanpassing

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(gegevens noodzakelijk voor het vaststellen van de douanewaarde, 
de statistische waarde of de fiscale waarde).

Vak 46 : Statistische waarde

Vermelding, overeenkomstig de geldende voorschrif ten, van het bedrag 
van de statistische waarde uitgedrukt in de door het land van 
bestemming voorgeschreven munteenheid.



De Overeenkomstsluitende Partijen kunner» eisen dat, in voor- 
komend geval, op elke regel overeenkomstig de daartoe vastge- 
stelde codes de volgende gegevens worden vermeld :

- type van belasting (rechten bij invoer) ;
- maatstaf van heffing ;
- toepasselijke heffingsvoet ;
- verschuldigd bedrag van de aldus berekende belasting ;
- gekozen wijze van betaling (WB).

Vak 48 : Uitstel van betaling

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak 
(verwijzing naar de desbetreffende vergunning).

Vak 49 : Identificatie van het entrepot

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak.

Vak 50 : Plaats en datum, handtekening en naam en voornaam van 
de aangever of zi.jn vertegenwoordiger

Behoudens nog vast te stellen bepalingen ter zake van het 
gebruik van automatisering dient op het door het kantoor van 
bestemming te bewaren exemplaar het origineel van de hand 
geschreven handtekening van de belanghebbende gevolgd door zijn 
naam voor te kornen. Wanneer deze een rechtspersoon is dient, 
wanneer dit door de Overeenkomstsluitende Partijen wordt vereist, 
degene die ondertekent zijn handtekening en zijn naam en voor­
naam te laten volgen door de vermelding van zijn functie.



Opmerklngen betreffende de aanvullende bladen

A. Aanvullende formulieren mogen slechts worden gebruikt wanneer 
de aangifte betrekking heeft op meer dan één artikel (zie vak 5) . 
Zij moeten te zamen met een formulier worden overgelegd.

B. De opmerkingen van de titels I en II zijn eveneens van toe- 
passing op de aanvullende formulieren.

Evenwel :

- is vak 2/8 voor de Overeenkomstsluitende Partijen faculta- 
tief en mag slechts de naara en het eventuele identificatie- 
nummer van de belanghebbende bevatten ;

- is het gedeelte "samenvatting" van vak 47 bestemd voor de 
definitieve samenvatting van alle artikelen waarop de 
gebruikte formulieren betrekking hebben. Daarom mag het 
slechts worden ingevuld op het laatste aanvullende blad dat
bij een formulier voor een enig document is gevoegd ten 
einde daarin het totaal per type van belasting en het 
totaal-generaal (TG) van de verschuldigde belastingen te 
vermelden.

. Wanneer aanvullende formulieren worden gebruikt moeten de 
niet gebruikte vakken "omschrijving van de goederen" worden 
doorgehaald, zodat deze daarna niet meer kunnen worden 
gebruikt.





BIJLAGE III

IN HET ENIG DOCUMENT TE GEBRUIKEN CODES

VAK 1 : aanglfte 

Eerste deelvak

Het teken EU moet worden gebruikt voor :

- de aangifte ten uitvoer naar een andere Overeenkomst- 
sluitende Partij ;

- de aangifte ten invoer uit een andere Overeenkomstsluitende 
Partij.

Derde deelvak :

Dit deelvak moet slechts worden ingevuld wanneer het formulier 
voor douanevervoer moet worden gebruikt.

VAK 19 : container

De volgende codes zijn vastgesteld :

0 : niet in containers vervoerde goederen ;
1 : in containers vervoerde goederen.

VAK 25 : vervoerwijze aan de grens

De lijst van vastgestelde codes is hieronder opgenomen :

Code voor de vervoerwijzen, post- en andere zendingen

A. Code met een cijfer (verplicht).



B. Code met twee cijfers (tweede cijfer facultatief voor de 
Overeenkomstsluitende Partijen)

Aj_ B. Benaming

1 10 Vervoer per zee
12 Wagon op zeeschip
16 Motorvoertuig op zeeschii
17 Aanhangwagen of oplegger 

op zeeschip
18 Lichter op zeeschip

2 20 Vervoer per spoor
23 Vrachtwagen op wagon

3 30 Wegvervoer
4 40 Luchtvervoer
5 50 Postzendingen
7 70 Vaste transportinrichtingen
8 80 Vervoer över binnenwateren
9 90 Eigen kracht



De voor vak 25 vastgestelde codes zijn van toepassing.

VAK 33 : goederencode 

Eerste deelvak

In de Gemeenschap de acht cijfers van de Geintegreerde Nomen- 
clatuur invullen. In de EVA-landen de zes cijfers van het 
Geharmoniseerd Systeem voor de Omschrijving en Codering van 
Goederen invullen.

Overige deelvakken

In te vullen overeenkomstig enig andere specifieke code van de 
Overeenkomstsluitende Partijen (invulling dient onmiddellijk 
na het eerste deelvak te beginnen).





ÄNEXO I

MODELOS REFERIDOS NO ARTIGO 2? DA PRESENTE CONVENCAO (*) 

O presente anexo contém:

- Apéndice 1 : o modelo de formulårio do documento unico
referido no n9 1, alinea a), do artiao 19
do Anexo II;

- Apéndice 2 ; o modelo de formulårio do documento unico
referido no n9 1, alinea b), do artiao 19
do Anexo II;

- Apéndice 3 O modelo de formulårio da folha suplementar 
referido no n9 2, alinea a), do artigo 19 do 
Anexo II, 
e

- Apéndice 4 : 0 modelo de formulårio da folha suplementar 
referido no n9 2, alinea b), do artigo 19 do 
Anexo II.

* Em todos os formulärios do presente anexo, noden ser 
utilizados quer os termos "trånsito comunitårio" auer os 
termos "trånsito comum".



Apéndice 1

modelo de formulåréo do documento unico referido no n? 1, 
allnea a), do artigo 19 do Anexo II (*)

(*) No espago que se segue ås casas 15 e 17 do exemplar 5,
pode ser inserida uma tradugäo da expressäo "ENVIAR A" em 
finlandés, irlandés, noruegués e sueco.



m T T T T T tT ö

f  Toial m ium es 7 i lu i r e r a « ' r t i e n c u

9  Respcn savel hnanceeo

10 Pjtf Ai 
j  : ° s ! r o

I I  Fasa msI ?>:; iJ
1 4  Seciararda R e o re s r ta n e 19 F'j* w ewxxio

10 Fm t» / ,,*»
19 lee söSc/jeC >:: 1 7  C :d  s - i

10 :c i'.L ‘. e . \ '] o  i  -w c o r i . d t i e  10 rre ia  Ce transports i  ja re da 20 en:re«;.i

21 :iant.rcacJo « nac a r i iCaoe -jo iw o  ie  transports acovo na ♦fx.twa 2 2  V a é M  e  mentante :a ta i t a . t jp .c o 2 3  h t i  le  c j r c - o  2 4  ' . a ' / » : a  :aI nrarif
2 5  V a d e  transports 2 0  V i d i  ae t r jn s p  •afoara j ivy
2 9  E i o ö i  Jd -.j.-é  »a ae a

2 7  l o c i  -X  canja 2 0  C id c s T r jn c s ir c s e  d a iru n a s

3 0  ^ 7 : ^ : 3 ;  r . i - e r : a ; y j s

II v:-nes 81?SiQ'JC33

4 4  t f r t X M  esjeoÄ- 
D o ? .re ra s  
sresentsdos/ 
C e tfc a c c s e  
autor zaOes

M arnas a n o m e ta  f f ^ s j  :c rte n tc r 'e s ) • H u i^ a a a e s  a ra tu r e a 3 2  A ö c ä o  3 3  C e c ila  d is  xe rca do na s  I V5
3 4  Cad p w s r j e m  

i___
3 3  V assa  « j U  <gj

3 0  V assa  iQ -:da { • $

4 0  C e c jfa c ä o  k rr -ä r.a /O o c u m e rta  p ^ c e a a r a

4 1  'J n id ic e s  s u p te r -e ^ y e s

4 0  Vaior s s u s s ts a

4 7  Caicuio  
das
.mpasicöes

4 0  C.fen.Tento oe pagam ento 4 9  icer»t?!C’ c jo  ao arma j m

I  OAGCS CCNTABltlS TTCöS

5 1  E s tin o a s  
de
passagens 
prewstas 
(e paises)

5 0  Rcsponsav d  p n n o p *

representado por 

Loca l e data-

TC ESTANCIA AOU AN EIRA OE PART10A

5 2  G aranta  

nåo «é!ida pars

C M 5 3  E s tå n oa  a d u a n e n  da dessno (e pais)

0  CONTROLO P ELA  ESTANCIA A O U AN EIRA OE PARTIOA 

Resulta do:

Selos apostos: N u m a » : 

m arcas:

Prazo (data l in ia ) :

Assin  a tura :

5 4  Loca l e  data :

Assmatura e nom e do d e d a ra n te /re p re s e n ta n t:



t  ESKTR31C PELA t S W O «  < D j t m i | l»  D I EXPEDIC*O C»PORTAC*Q



1 O E C I A R A Q Å O

8  Total ro ium es 7  Num ero de 'e le on e ra

Respcns.ive! 'm anceiro

10  Pm  J e on na  11 P u s  J e m n s  
|  J e s t in  I  accéo

1 4  C e C ir jrw e  Representante 1 5  R iis  Je e » p e d i: io  e t p e ^ i o

1 6  R iis  de jt g e m

1 5  Z .U pas•■»aed ?»pcr 1 7  C«J pa isd e s tino

■' I*'__Lj___ b__
1 7  P v s  J» de s im o

1B V ; : ;a o  e  o t c . j r jM j jc e  do ^ e :o  de » jrs p e n e  j  p artd a 20 C ; r d \ å c s  de e r r e ja

21 j e r t i c j c a o  e  m c . . 'ra d a d e  j o  m eia  de ifo osscn e  -’ c a *o  na frente^a 2 2  ‘.'a ed a  a . r jr . t j r . te  : ; ta i  ‘ a c v a d o 2 3  T i ia  ie  c j - d i o  2 4 ‘ia tureca Ja 
|  tra rs  accåo

2 5  V e d ö  Vacsporte 2 6  V e d ö  de t r jn s p  2 7  lo c j ! Je : .v g a  
|  n a 'ron re ira  |  mtenor

2 9  E s t i " :  a »duare-ra Je s - d i

2 8  Qaacs ‘n a o ce iro s  e  ban:3«3S

> : io  Jas ~ e -:a d :n a s

3 1  V iu r e s e  ; 
des.gnacäo | 
das
mercaconas

4 4  “ eferéncias 
aspeciais. 
Occumentos 
tpresenaoas. 
C edfaaflcse  
autoncacJes

•a reas e  M m eros N 's »  jc r te r ip r .e s i S ja -t-ca de s  a •' r v e . 3 2  A de a  o

_ n
3 3  C :c  go Cas re rca dG n as

3 4  Cad dass c rg e m 3 5  V is s a  3 r„ta  «g>

3 7  R E G i M  E 3 8  V assa  :.quiea n g i 3 9  Ccr:ngem e

4 0  Cectaracao s u r a r a  C c c u x e n to  precece rte

4 1  Un daces s u p e -e n w e s

4 6  Val ar estasstico

4 7  C a tu lo  
Jas
.rp os ic öe s

T1 po Base de tn ö jta c io 4 8  C ‘ enm ento  de pagamento 4 9  id e m n lc a c io  oc arnaaem

I  3 A D G 5 : : N ’ A 8 'J S T IC 0 S

passagens 
previstas 
(e paises)

5 0  Responsave1 principal

'epresentado por 

Loca l e  dal3

I C ESTÅNCIA A O U AN EIRA OE PARTIOA

5 2  Garantia 

näo va l'd a  para

Cod 5 3  Eståncia  aduaneira de destmo ie  pais)

D CCNTRflLO PELA ESTANCIA AOUANEIRA OE PARTIOA 

Resudado

S d e s  p o s to s  Numero 

marcas 

Pra io  (data iim ite)

Assmalura

5 4  Lcca i e  data

Assmatura e nom e do d ec la ra n ie 'rep re se n ia n te

ly* ■AadBi Zf-rmi



T T T T iT T fT ö

3  Formulanos 

1

9  Responsävel fmanceiro

1 0  P a is d e p n m 11 Pais öe träns 1 3  P A C
|  öestinc |  accåo

1 4  D edarante /Representante 1 5  Pais de expediQåo/exporfacäo

1 6  Pais de ongem

1 5  Cad pais enperL/Éapor

l»'
1 7  C M  pais destino

Ll lai

1 8  Identificacäo e naoonaiidade do m eio de transporte å parti da 2 0  C onåcöes de entrega

21  Iden tificacäo  e naoonaiidade do  m eio  de transporte activo  na Ironteira 2 2  M oeda e montante tota l la cturado 2 3  Taxa de cåmtuo 2 4  Natureia

2 5  M M o  transporte 
I  n afronte rra

2 6  M odo de transp 
j  mtenor

2 B  Estäncia  aduaneira de saida

2 7  Loca l de carga 2 6  Dados fmanceiros e bancanos

3 0  L oca luacåo  das mercadonas

3 1  Votum ese  
designacåo 
das
mercadonas

M a rcas e numeros - N°(s) contentor(es) - Q uantidades e natureza 32 Adicio I N°

4 4  Reterénoas 
•s p e o a is ' 
Doam entns

Certticadose
autonzacöes

3 3  Codigc das mercadonas

3 4  Cod pais ongem

•j k
3 7  R E G I M E

 L_

3 5  M assa bruta (kg)

3 8  M assa liqwda (kg) 3 9  Conbngente

4 0  Decla ragåo sumanå /D ocum en to  precedente

41  Umdades suptementares

4 7  C itcu io  
Oas
imposicöes

Tipp Base de tnbutacåo 4 8  Ortenmento de pagamento 4 9  Identrficacåc do armazém

I  DADOS CONTABILISTICOS

passagens
previstas
(e p a ise s )

5 0  Responsävel pnncipal

representado por 

Loca l e  data

C ESTÄNCIA A DUANEIRA DE PARTIDA

5 2  Garantia 

nåo véiida para

C M 5 3  Estäncia  aduaneira de destino (e pais)

t CONTROlO PELA ESTÄNCIA A DUANEIRA DE PARTID A 

Resultado

Selos apostos Numero 

marcas 

P la m  (data lirmte)

Assinatura

5 4  Loca l e  data



0 I c L » H  * ( i 0

9  M c t e s I  Total » r t jfT W

O B S E R V A f Ä O  I M P OR T  ANTI
Sempre que o  p re s e n t exem plar tor w c lu sw a m e n te  u tt rä d a  para JUSTIFICAR 0  CARACTER 

COMUNITARIO OAS MERCAOORIAS QUE NÄO C iR CULAM  A  COBERTO OO REG IM E 0 0  TRANSITO 

COMUNiTARiO , so s io  exig idas para esse tim  as meneöes co ns ta ne s  Oas casas 1. 2. 3 « S . 14. 

3 1 . 3 2 . 3 5 e 5 4 e . s e to rc a s o d is s a  A , 3 3 ,  3 8 ,  AO e  A A .

1 4  D e c ia rm te /f le p re s r ta r ie IS Pj6diexpe4c.io/exparödo

1 8  id e n tit.c a c io  e n a o x a h J a d e  Oo m eio  Oe t ra n s p o r t  i  p an da

2 1  id e n tih c a c io  e n a a c n a itja d e  Oa m eio de t ra n s p o r t  acDvo na irome.ta

2 5  M :d o  tra n s p o r t  
|  n a irc m e ira

2 7  lu c a !  de u q a

3 1  e
d e s j ia c ä c
das
m e rcacar>s

4 4  F.rrt-cas 
espe: t s .' 
C c ;cm e“ cs ajesertjes Cetfcaossé ausrncäes

M a r c *  e numero» N ^ s )  c o nte n;:r-e s ; G ua rrda ae s  e  n a tu re n 3 3  C00:30 (las mercadonas

3 5  V assa  O rjta  »31

3 8  V a m  :.o l  da (kg j

4 0  D e c !a :a :å o  s« m ana-C & c.u .> frt3 r * . e iC '* S

SS T ra rs ö lrfo s .u q a r ;  C3is

‘ re n t e nac do .-pvc m » a  de oarsoc-te  

Ctr 1 |  H )  lOa.m n o m  ctr

re n t e r y  do nevö me-o de v r s c y t t

Ctr | t t i  id em  ro vo  ctr

(1 ) in o c a r l  se S IM  au 0  se NAQ M m d ic a r 1 se S IV  ou 3  se NAO

f  ViSTO OAS 
A LTC R l- 
OASES 
CO VPE 
TENTES

N a rc s s é lo s  Numero 

Assinatura

SI E s tin c a s  
de
passagens 
previstas 
(e p a *e s i

SO R e spo n s ire l p rincipal

represertado por 

L o c a ie  dara

N a .os  séios Numera 

Assinatura

C ESTÅNCIA A 0U A N E 'R A  OE PARTlO A

5 2  Garanoa 

n io v a W a  para

Coo 5 3  E stånoa  aduaneira de des»no (e  pais)

•  C 0N TR 0L0  PELA ESTANCIA A OU AN EiRA OE PARTlOA 

Resuitado

Selos apostas Numero 

m ä rta s  

P ra n  (data bmae)

5 4  L o c a te d e ta

Assinatura e  nom a'd o O e d e ra n # /fe p re s e n ö rte



5 6  O utos m oden tes nc decurso do t-ans pörte 

R e ia cé : oas fac ios e das med 32$ lo na d as

VISTC DAS A J IG S lD A D E S  COMPETENTES

M CONTROiG A POSTERIORI (g cand : o pteseme e«empia i lo ' u tt rä d e  para tusM ca- c c a re :!? ' comuniiano d a; m e i:a do na s i

PEDIDC DE CONTROLO

Pede se o  controlo da auie n tiodade  do presente documento e dos daoos nele  contidos

Locai e data 

Assmatura

RE S U llA O O  DO CONTROlO 

O presente documento ( l )

□  lo  efectivam em c visado pela  estäncia  aduaneira m d ca da  e såo exactcs os dados 
neieneie contidos

I nåo rei 
■ in lia )□  nåo reune as cond<cöes de autentiodade e reguiandade exigidas (vet observacöesi

Loca i e data 

Assmatura

(1 ) ind icar corn J t j  o  owe '(»teressa 

I CONTROlO PELA ESTÄNCIA A DUANEIRA DE DESTINO (TRANSITO COMUNlTARlO ) 

Data de chegada 

Controlo  dos sélos

Observacöes

Exempla r n °  5 devoiv id i 

a

apos regis to corn o 

n °

Assmatura



l Expedidor/Exportador n°

4  littdecjiga

1 5  Pais dc »ncediczo e i x w i o

17 'Vi 3» Jes*jno
1 8  ie r .ö l ic jc io  e n ac tcn a iid jo e  Jo m e o oe ra n spo ne  j samda

21 I J r t f i J X iO  9 "3C:orjtiC3<J8 JC "  9 0 Je ir.w sporte  10 .0  ?a frante ifä

2 5  ' . ' - i c r r  o v e

/areas 9 Hi-neTH S5;S’ .- r

4 0  C e a a u c M '. v f c r a - C ; -  . " - . " t :

~e o .e  :

; ' !  : -;e j ' /  cu 3 ..e NÄQ ii ; ae ;M .u j NÄQ

5 0  Responsavel onncipal C E iT i r . c  A A C u A N E iR i OE

5 3  E a å n o a  3duaoe:r3 ce le a rn a  [». ? j'S )

0  CCNTROLG P E iA  ESTÄNCIA A CUA NE iRA  OE RA RIiO A  

flesuitaoo

Selos 3C0S10S Numero



5 6  O lu es  mcioentes no oecu rst dc transpcne 

ReiacSo g m  factos e  dos m e d iu s  t o r e d »

G V iS Tö  DAS AuTO R.DADES CCMPETENTES

1 CONTROlO PELA ESTÅNCIA ADUANEIRA DE DESTlNO (TRANSITO CO M U N'TARlO |

Data de chegada Exem pla r n °  5  devoiwdo

Controlo  dos sélos a

apos registo corn o

Observacöes n °

Assmatura Canmbo

•
TRANSITO COMUNITARIO: RECEBIOO (o  mteressado deve preenchei o m a b o  antes de o  apresemar a affåndega)

C e rtilicase  que o  docum ento e n v td o  pela  estäncia  aduaneira de Canmbo de

(nome e pais) corn o n °  t o  depositado eståncia  de destno

e que nåo lo  notada ate a attura qualquet m eguiandade respenante a expedicao a que este docum ento se refere

Data Assmatura



1 D E C L A R A Q Å O

6  Total volum es 7  Numero de reteréncia

9  fle soonsave l hnanceiro

10  Pais u lt  
|  pmven

11 Pais t rä n s ' 
|  proa

1 2  Eiementos d o  valör 1 3  P A C .

1 4  O eclarante /Representante  N ° 1 5  Pais de expedigåo le x p o rta c io 1 5  C o d p a e e w L expor 1 7  Cod p a isdestm o  

a i  I b i

1 6  Pais de ongem 1 7  Pais de desbno

1 8  Iden tificacåo  e  nacionaiidade do m eio  de tra n s p o r t  a cnegada

1

1 9  Ctr 2 0  Condicöes de entrega

1 l
2 1  Ide .n tificac io  e  nac ionaitdaoe do m e io  de transporte acbvo na fronteira

1

2 2  M oeda e  momante tota l la cturado 

1

2 3  Taxa de c å n & o 2 4  Natureza da
1 transocgåo

2 5  M ode transport* 
 I  n a fro n te ira

2 6  M odo de transp 
I  mtenor

2 9  Esiäncia  aduaneira de entrada

2 7  Loca l de descarga 2 8  Oados tmance iros e Oancancs

3 0  Locahzacåo das mercadonas

3 1  Volumes e 
designacåo 
das
mercadonas

4 4  Referénaas 
especiats/ 
Documentos

Certificadose 
autor zacöes

M arcas e  numeros N°(s) contentor(es) • Quamidades e  natareza 3 2  Adicäo 
I  N °

3 3  Cotkgo das mercadonas

3 4  Cod pais ongem

!u  !"■
3 5  Massa bruta (kg)

3 8  M assa iq uida (kg) 3 9  C on tn ge n t

t  Decia ragäo sum anå i  O ocumenlo precedenie

4 1  Unidades supiementares 4 2  Preco da adipéo

Cod R E

4 3  Cod I MA.
4 5  Aiustam enlo

4 7  Cälculo  
das
im posicöes

Tipp 4 8  O ifenm ento  de pagamento 4 9  Idenoftcagåo do  armazém

I  OADOS CONTABILISTICOS

5 1  E slånaas 
de
passagens 
pre vistas 
(e paises)

5 0  Responsavel principal

representado por 

Loca l e  data

Assmatura I C  ESTANCIA AOU AN EIRA OE PARODA

i
I

5 2  Garanba 

nåo valida para

CPd 5 3  Eståncia  aduaneira de destrno (e pais)

J  CONTROLO PELA ESTANCIA AOU AN EIRA OE OESTINO 5 4  Local e  data:

‘■'ION * Vftmm tamm IMn



J  CONTROLO PELA ESTÄNCIA Å DUANEIRA 3E DESTINO



3  Formulanos

J__

9  Responsarei f inanceito

1 0  Fm  u l l 11 F m  I n n s / 1 2  Eiementas do  v a iv 1 3  P 4  C
|  p rcven |  prvd

1 4  Dedaram e Represantante 1 5  Pais de e x p e d ig å o /e r;w ra c å o

1 6  Pais de cngem

1 9  Codpab  o a e f i / o s z r  1 7  Ccd p a s c e t fn o

U kj L lil

1 9  lu ers f-cacå o  e  nacionandade do m e o  de transpone a dregada 2 0  Candicoes de entrega

2 1  idenobcazäo e  nacionclidade do m eio  de transports activo  na  frcnteira 2 2  M oeoa e montan te tota l tactu»ado 2 4  N a d e z a  da 
| I  u r s a c :J c

2 5  M o flo  nansporte 
I  n a f r x te ir a

2 8  V a d e  de tiansp 
I  mtenor

2 9  Estäncia  30tane ira  oe er.trafla

2 7  lo c a l de descarga 2 8  Cadcs tinanceiros e b a n a n a s

3 0  L0C3iii3030 das •"ercadonas

3 1  .a g n e s e  
desgnacäo

•s o e o a u  / Coa.Tncs
C etf.caoaseatfpnzacJes

Marcas e numeros N °{s ) c o rten tor(?s i Quarcdades e  n a tw e a 3 2  A c .c '0  I N“ 3 3  CoOgo flas mercadonas

3 4  Ccd pa-s or.gem

3 7  R E G I  M E

 I_

3 5  M assa brata ^ g )

3 8  M assa !> x  ca :kg; 3 9  u iv n g e r fc

4 0  D eda ra cä o  sum « ' a -O o ^ m e n to  ( re c a d e rte

4 1  Unidafles s -p e m e n ta ie s 4 2  F t ; c  d a  å & X a

Cco R E  4 5  A .js ta rv n to

4 3  : : dI VA

4 8  .a -o r e sta tsbeo

4 7  Caiculo  
das
i r r p j ic ö e s

Tipp Base oe troutacåo 4 8  Oi-enm ento  se oagamento 4 9  'b enct : a : i c  dc : r r > ;? .T

•  DA DOS CONTAB.LISTICGS

5 0  Responsabel p m c jp a l

5 1  E s tln t ia s  re p ^sen tad o  por

"i;*,,
previstas 
le  paues)

C ESTÄNCIA A OU AN EiRA OE PARTlCA

5 2  Garanba 

nåo va M a  cars

Cod 5 3  Estäncia  aouanena de d es tn o  te ca is i

J  CONTROIO PELA ESTANCIA AO U AN EiRA  OE OESTINO 5 4  Loca l e data



1 D I C l A R A p TÖ

9  Responsavel linance iro

1 0  Pais u ll 
I  proven

11  Pais träns /  [ yptf 1 2  Elementos Oo valör 1 3  P A C

1 4  Decia rame /  Representante 15  Pais be expedicäo i  exportatåo

1 6  P a is d e o n g e m

1 5  Cdd p ase jg ed /e ip o r 1 7  Cöd pais destmo

»i lbi I»'___ I"»

1 8  Identificacao e nacionandade do m e ic  de uansporte a chegada 2 0  Condicöes de entrega 

_ | _____
2 1  Iden lilicacåo  e naaona lidade  do m eio  de transporte activo na fronteua 2 2  M oeda e  m ortante  to ta l facturado 2 4  N a turezada 

|  I  transaccåo

2 5  M ode transporte 
|  n a fro nte ira

2 6  M odo de transp 
|  intenor

2 9  E stänca  aduaneira de entrada

2 7  Loca l de descarga 2 8  Dados financeiros e bancånos

3 0  Loca iizacåc das mercadonas

3 1  Volumes e 
designacåo 
das
mercadonas

M a ta s  e numeros • N °(s ! contentortes) - Quantidades e natureza 3 2  Adicåo I 3 3  Cödigo das m ercadonas

3 4  Cod pais ongem

i i  b .

3 5  M assa brota (kg)

3 8  Massa liquida (kg)

3 6  Preterenoe

3 9  Contnger.te

4 0  Deciaracäo sum anå /Docum en to  precedente

4 1  Umdades suplementares 4 2  P re ;o  Oa adicéo

Cerni caacis e 
autonzacöes

4 3  Coo I MA
4 5  A justamentc

4 6  Valör eslatistico

4 7  Caiculo  
das
im poscöes

Tipp Base de tr& utacåo 4 8  Drtenmentc de pagamento 4 9  Identificapåo do armazem

I  DADOS CONTABUSTICOS

5 1  Estäncias 
•»
passagens 
pte r.s ias 
(e paisesi

5 0  Responsabel principal

representado por 

lo c a i e  data

C ESTANCIA ADUANEIRA DE PARTlDA

5 2  G a ra n ti 

näo valida pa’ a

Cod 5 3  Eståncia  aduaneira de desim a (e pais)

J  CONTPOlO  PELA ESTANCIA ADUANEIRA DE DESTINO 5 4  Local e data



Apéndice 2

modelo de formulårio do documento unico referido no n9 1, 
allnea b), do artigo 19 do Anexo II (*)

(*) No espago que se segue äs casas 15 e 17 do exemnlar 4/5 
pode ser inserida^uma tradugäo da exprassio "A ENVIAR" em 
finlandés, irlandés, noruegués e sueco.





1 0 E C L A R A Q A 0

3  fo rm u ia ro s  

1

A ESTÄNCA AOUANEIflA DE E <PE DICÄO • EaPCRTACAO CE3T1NQ

8  Total vo lum es 7  Numero de re*erénc<4

9  R espcnsä.e i *h  m ce ifo

1 0  P v & p r & s t .  11  P us l e t r v s  1 2  E e - re n m  do  *a<u  
j J t cnv j i:'od

14  C e o in r te  Representante 1 5  P i.s  de e w o iC o O .e ip o m c M

1 6  3  j" .  de n  gern

1 5  Cud i * .  e«ped 1 7  C :d  d is  de s t.ro

1 7  Pais de destrno

18 !dan,jf : r . » ; .w  e n a c v j . d J d e  do m eio de t/a n s a o ie  a (a rlid a  e lg a n a 2 0  O c  :oes ae e m e lja

21 fle pt-ticacåo  e o jc u n a iid a d e  flo  Tie io  de tuo s p o fie  activo  na  fronte ira 2 2  V je d a  e •n o ra n e  tota l t j / u n d o 2 3  Taxa de : j r G io  2 4  ? :a

2 5  U cd o  tn r -p o r te  2 6  V e to  de trons? 2 7  Local de oarga. descarga 
o j  I rc n e ira  I  n e r o t

1 6
2 9  E s t j r a a  ic u a n e o j de s.t oj e rra d a

2 8  Oaoos tin an re itos  e  bao ca ros

3 0  L j . j r  x j c  das m etcadonas

3 1  : ^ e s e  
des g n jc a o

4 4  fle re ^o c a s  
e3pe:..i;s. uocsrcêcs x̂estrtÄcs. 
C e r/o jd o s e  
a tte r jacöes

V j c j s  e  lu m e ro s  N ° ;s i oontentcftes) Q ujnuaaoes e  n a d e z a 3 3  Ccdigo das m e m d o n a s

3 4  Cod pais angern 

l=i
3 5  M assa ornta ;Vq)

3 7  P E G 1 M  E 3 8  Massa iiQ ada ikg ) 3 9  C c t tn je r te

4 0  D eciaracäo sum anå. Oocu;ner.to precedene

4 1  UniCaoes s u p ie ^ t v e s 4 2  P v c  3  Ja JCC30

'od f l  E 4 5  i ,js :3 rre n (o

4 3  o ’ d I MA

4 7  Caicuio 
das
•rp c s ic ö e s

Base de tno u aca o 4 8  O ilenm ento de paganento 4 9  'd e r t . i. c jc ä o  do a m a « rn

B  OADCS CONTAB-USTICOS

passagens 
prev.stas 
ie  oa.ses)

5 0  Sesponsavel pnncipal

reptese: tado por 

Loca l e data

TÖ ESTÅNCiA  A O l^ N E R A  DE PARODA

i

5 2  Garanaa 

oJo valida oata

Cod 5 3  E s tin o a  aduaneua de destmo (e pais)

o / j ccw aaio p e la  e s ta n c ia  a o u a n e i r a  de p ä r  t id a  iO E S t in o  

Resuitaoo

Séios apostos Numero 

matcas 

P ra /o  (data  iim ite)

Assi natura

5 4  Loca l e  data

Assm atuta  e  nom e dc decla rante > recresentante



E /J  CONTROLO PELA ESTÅNCIA A O U AN EIRA  DE EXPEDlC ÄQ /EXPO RTACÅQ /DESTINO



A  ESTÅNQA AO U AhflR A  OE EXPtDlC ÄQ. EXPQRTACÄ0/0EST1N0

9  Responsavei hnanceiro

1 0  P usJe prJes t. 
j  u ll prov

11 Pais J e r n s .  I erad 1 2  Elementos Jo va lof

1 4  O eciarante . Representante 1 5  Pais de e«ped ;cåc/e jrpodacdo

16  Pais de ungern

1 5  Cod pais expert'e»por 1 7  Cod aarsdestm o

1 8  'd e r tihc a c å o  e  naoonalidade do mern de transports a p a t id a  /d re g a d a 2 0  Condicäes de emrega

 I_____
21 identihcacäo e nac onahdade do m eio  de transporte a ctr/o  na tronteira 2 2  M oeda e montame to ta l lacturado

L
2 3  Tara de cäm o io  2 4  Natweza da

|  I  transaccåo

2 5  M odo transporte 
|  na te n te ra

2 6  M ado ae transp 
j  m ie ro r

2 9  Estancia  aduaneua de saida entrada

2 7  Loca i oe carga > descarga 2 8  Oados tea n c e iros  e bancanos

3 0  Ic c a te a c io  das mercadcnas

31  Voiumes e 
oes:gnacåo 
das
mercadonas

4 4  Releréncias espedals/ 
O ccuren tos 
apresertados. 
Certficadose 
autonracäes

Marcas e  num eros N°(s) contentor(es) • Q uart'd ades e  natureza 3 2  Atfccao 
|  N°

3 3  Codigo das mercadonas

3 4  Cod pais ongem

■j — lii.
3 7  R E G I  M E

 L_

3 5  M assa brota ;kg)

3 8  M assa iigu ida (kg)

4 0  Deciaracåo se m ana 'D ocum en too receden te

4 1  Un:dades supiem eniares 4 2  Preen Ja  a d e lö

Cod R E  4 5  A iu s tim en to

4 3  Coö I V A

4 6  Valör estaösbeo

4 7  Caiculo T 00 Base de tnbutacåo Tara M o rta n te M P 4 8  O ifenmento de  pagamento 4 9  id en tihcacäo  do armazem
das
.mposrpdes

B  OAOOS C 0NTA 6IUS TIC0S

Total

51  Estancras 

%
passagens 
p re s s a s  
(e p jise s )

5 0  Responsavei principal

'epresantado por 

ecai e  data

C ESTANCIA A O U AN EIRA  OE PARTIOA

5 2  Garantia 

n io  va M a  o a n

Cod 5 3  E stånoa  aduarerra de desbno e pais)

O /J  CONTROIO PELA ESTANCIA AOU AN EIRA OE PARODA OESTINO 

Resuitado

Séios apostos Numero: 

marcas 

Prazo (data  hrr» te)

Assmalura

5 4  Loca i e data

Assmatura e  nom e do d e d a ra r te . representante



4  Lis t de caf^a

9  Responsavel linance iro

1 0  Pats dep t des;. 
1 ult prov

11  Pais de  I ra n s /  
1 prod

1 2  Elementos do va lör 1 3  P A L

1 4  Dedaram e/R eprescn tante  N ° 1 5  Pais de e x p e fc a o  le x p o n a t fo 1 5  Cod pais Bgedvenpor 1 7  Cod paisdestm c 

a i  lt> i

1 6  Pais de ongem 1 7  Pais de destino

1 8  IdenblicacåG e nacionalidade do me,o de transpode a  p a tild a '  d regada

L  .
1 9  Ctr 2 0  Condicöes de entrega

J - . I_
2 1  Ident.licaqåo e nacionalidade do m eio  de t ra n s p o r t  activo  na fronteira 2 2  M oeda e montante tota l lacturado 2 4  Na ture/a  da 

| I  tiansaccåo

2 5  Modo transpode 
I  na fionte ira

2 6  M o d o d e tra n s p  
I  in tenor

3 8 2 9  Estancia  aduaneira de sa ida 'entrada

2 7  lo c a i de carga/desca rga 2 8  Dados hnanceuos e bancanos

3 0  lo c ah /ac å o  das mercadonas

3 1  V olum ese  
designacåa

M arcas e numeros N °(s) contentor(es) Ouantidades e  nature/a 3 2  Adicao I N°

44 Retefénnas 
sspeaais 
Oocumentos

3 3  Codigo das mercadonas

3 4  Cod pais ongem

*j J “j_
3 5  M assa bruta (kg)

3 8  M assa liqu ida (kg) 3 9  Contngenle

4 0  Oectaracäo sumanå .'Docum ento precedenie

4 1  Umdades supiementares 4 2  Prepo da a d it fo

C e m ta lo s  e 
auton/acöes

4 3  Cod j MA
4 5  Ajostamento

4 6  Valör estabstico

4 7  CalCtHo Tipo Base de tnoutacåo Taxa Montante MP 4 8  D itenm ento  de pagamento 4 9  Identificagåo do arm a/em
das

B DADOS CONTABILISTICOS

Total

5 1  Estånoas* .
passagens 
prevnstas 
|e paises;

5 0  Responsavel p nn op a l

represewiado por 

Laca i e data

C  ESTANCIA A DUANEIRA DE PAR TI DA

5 2  Garanba 

nåo valida pa'3

Cod 5 3  Eståncia  aduaneira de desbno (e pais)

D/J CONTROLO PELA E S U N G A  A DUANEIRA OE PAR TlDA/OESTlNO  

Resuitado

Sélos aposlcs Numero 

marcas 

P ra /o  (data tinnie)

Assinalu ra

5 4  L o c a ie d a ta



2 Expedidor/Exportador n °

6 "ou! .c.-.-es

S i" c - »  o jr e s e t fe  e » ^ *  *o» e < J V . . r * e n *  . r  -. j i o  p .« i  j UST!F*Ca R C 

C C t tu !. :T iR lC  OAS M E n '.A C O R 'A S  2UE V C  C f lC J l V J  A C C 3 E 3 'C  CC s.EGiW E GO ' » a % ::t :  

'GV-M'AP.0 ,o no eî s *"i is --er.^s :r

1 4  C?*c -r :-re  c- ” ?se.-.;: ‘e

18 ■:er.‘-:xae<iu;. ä J - l J d

A i V "

21 := •! j:a o  ? -.v:.ors a.»ce jo re.o de :•

3 3  Z ;2 i ;o  Jos

3 5  V i» s i  2 v j  * ; j

5 0  Res; .e l jfn ,; .o a l

5 3  t i l i n c . J

0  •JSC LC  PEwA ES’ Af«CiA A C u.V iE .nA  Oc rA R r.C A  

Pe9t.L>%
Se»

CONV/AELE/Anexo l/n 21



5 6  D e ra s  ine d e r s ;,  n  * c - r :u  de : * *n iw m e  

fc « :* :å :  : k  fe d o s  e das 'n e : f l is  t r i a d »

G VISTC u A S  A lT O R lO A D E S  COMPETEKTES

H  C O M R  D tC  -  P O S T ; R ;C ? i  ! q . ; - r . f l r  r  p - P H m e  e » e ^ D ; ' J t' v̂ céfc p a ra  |u s t  ■ i 

P tD ID ö  DE C D M R D .C

Pene se o ccr.i*c*c d? ö s t r *  r-Caae c :  p ^sen te  docum enta e  das dödes re ie  ccntidos

reste- a m jr . t é f ic  das m rtccco n a s)

lo t a !  e d s ta  

Ass.natura

RESUiTADO DC CONTROlO 

0  piesente dosumenta (1 )

□  lo. e te c h am e n te  n s ad c  peia  es!ånc»a aduaneire in d e  afla e såc e ta c t os os dadss 
nele  com-dos

□  nåc reu re  as cond icöes d t  autentc idade  e  re g i/:- 'if la de  e x g .d a : tve» ofcse '.acöes 
in tra  i

Lccat e  data 

Assmatura

( l )  in d c a ; re m  J _  c que ^ teressa

I  CO NTRDlC PELA ESTÅNCIA A O ilA K E IR A  DE DESTlNO (TR ÄN S '10  COMuNlTARlO» 

Oata oe chesada 

Contra o dos séios

E xem pia : n °  5 Oe.otv.flo  

a

epos re js to  corn o 

ne

Assmatura

TRANSITO C OM U N I T A R I O  RECEBIOO (o in teiessado deve preencfler o  rec ibc antes de o  apiesentar a atfändega) 

C e rM c a s e  que o  oorum en to  em itiöo pela eståncia  aduaneira de

(nome e  pais> corn  o  n °

e que nåc to< notada ate a aflura qualquer m egeiandade respeflante a  e rp e d e a c  a que este docum ento se retere

Canmbc de 
eståncia  de destmc

Data Assmatura



Apéndice 3

modelo de formulårio da folha suplementar referido no n9 2, 
allnea a), do artigo 1$ do Anexo II



1 O E C L A R A p Ä O
2  E x p e a i d o r / E x p o r t a a o r  ^

BIS

3 3  Cööig : flas m e rc a d c a sMarnas e  numerus N°(s) con len to rjes) Q uantitiades e naturena

3 7  R E  G l M E 3 8  M assa ta p d a  f»g;

4 0  D e d a ra jå ö  sumanå Docum ents precedente

4 1  un.saaes sup‘e T .r . 'z re s

4 6  Vé'C' £ i t i t  >1;?

3 2  A 3 . 3 3  C o : g : oas n a r r a sM a :a s  e  num ero* K ^-.s -c o r.ie rts ^c s - O u a r-s a M s  e r,a thena

3 9  i ! r r

p re 'fC -.->

Tola1 d -  seg.r.s ;- a t ö r

>.■: | • # -  R E C A P ITU LA gÄ O

Exemplar para o pais de 

expedipäo /  exportacäo

I C E S U f.J lA  A DUANEiRA DE P AR T.C i

Tola oa ie - ;e "c  a fl■



31 V om m ese 
Jesignacao 
das
mercadonas

14 Peiefäncias 
espeoi3i$ / 
C a a m e rto s  
'cresenudcs.' 

C e rrtcadase 
autcnoacöes

M a rcas  e num eros • N ° (s ) conten ior(es) Ouantidades e n a tu r e l

1 O E C L A R A p  Ä  0

c l  1 BIS
3  Farmulanos I

3 2  AdicäQ 3 3  Codigo das mercaoonas

3 4  Cad pais ongem

a l  l 0 ! __ _ _

3 5  V a s sa  arn ia  (kg)

3 7  R E G i M  E 3 8  V a ssa  ‘iqu ida (kg) 3 9  Cm m gente

4 0  Oeclaracäo sem a n a 'O o cu m e n to  prececente

41 Unidades supiementares

4 6  Valör estanstico

3 1  V c iu m e se  
designacao 
das
m ercadonas

M a rca s  e a u r e  ras N°(S) con ten lo ries) Q eantidades e natureza

4 4  Re!e™ncias 
e specus - 
Q ocemenos

Ceraficacose
auion:2vöes

3 2  A jic å o  3 3  Ccdigo das m e rcaacnas I N°
3 4  Cad pais angern

ii h_
3 5  V a s sa  Stuta ik g j

3 7  R E G l V  E 3 8  V a s sa  . g ild a  !kg) 3 9  C o ns ta n te

4 0  D ecla racäo  s em ana■ D ocam enio p rececenie

4 1  Unidaoes soclem entares

4 6  vå le r es ta tis i c o

M a rcas  e num eros Nc is i  conceniorjes» 'ju a n tica d e s  e n a a /e ca
ce s .g w ca a
das
mercadonas

1 -.ererénc.as 
esaecifiis. 
Dccementcs 
aoreseredos 
Cemficadose 
autoroacöes

3 2  ACicäc I N° 3 3  Cacigo Jas  n e re adcnas

3 4  Cad pais ongem 3 5  V a ssa  b t j ia  <kg)

3 7  R E G I  V  E 3 8  V a ssa  cu.02 ,<g) 3 9  Cycngen te

4 0  u e c ia ra ca o  sum anå Cccum anto prececem e

4 1  'Jnd a d e s  supiemem ares

4 6  va ia r e s ta tis iico

V P  7 po | R åse oe :r.&uiacao

Tolai da o rm e ra  admäo Total da segunda adicåo

Tpo r 'P 0  M cn ia n ie >.»P | -T— B iC A P IT U U fX O

Exemplar para a esta tis tica  - 

Pais de exped ipåo /expo rtapåo

I C E S IA N C IA  ADUAX4EIHA d T p arT Ö A

I



31  V olum ese  d̂gnapåo 
d a.
mercadonas

4 4  Relemnaas 
especia is ' 
Documemos

Gettificados e 
autonzacöes

M arcas e numerus - N°(s) conientor(es) Ouantidades e  natureza

1 D E C L A R A p A O

2  E x p e d i d o r / E x p o r t a d o r  N °u C BIS
3  Formulanos 1 3

3 2  Adicäo

r
3 3  Cödigo das mercadonas

3 4  Cöd pais ongem

-j liu.
3 5  M assa bruta (kg)

3 7  R E 6 1 M  E 3 8  M assa liquida (kg)

 I
4 0  Decla raqäo sum anå /Docum en to  precedenle

4 1  Umdades suplementares

3 9  Coningente

3 1  V olum ese  
designacåo

M arcas e  numeros ■ N°(S) conientor(es) Q uaniidades e natureza

I Referénaas 
especia is' 
Documentos

Certficados e 
autonzacöes

3 2  Atfccåo

r
3 3  Codigc das m ercadonas

3 4  Cdd pais ongem 3 5  M assa bruta (kg)

3 6  M assa liquida (kg)

4 0  Decla rapäo sum anå /Docum en to  precedente

4 1  Umdades suplementares

3 9  Coningente

4 6  Valör estatistico

3 1  V olum ese  
des ig n ac ic  
das
me'cadonas

M arcas e numeros • N°(S) conlentones) Quantioades e  natureza

4 4  Reterénc-as 
espe:ia;s 
Documentos apEseuU; 
C e rtto d o s e  
autonzacöes

3 2  Adigäor 3 3  Codigo das mercadonas

3 4  Cod pais ongem 3 5  M assa bruta (kg)

3 8  Massa liqu ida (kg)

) Declaracåo sum anå /Docum en to  precedente

4 1  Umdades suplementares

3 9  C m ngen te

4 7  Calculo 
das
im posicöes

Tipc Base de tnb u ;a ;åc M P  Tipp Base de tnbutacä

lo la 1 da pr-me.ra a d cä c lo ta l da segunda adicäo

Tipo Base de tnbutacåo Ta »a T ip p  M o n la n te • R E C A P ITU LA gÅ O

E xem plar para o 

e xped itö r /expoctador

c e s t ä n c i a " Ä d u a n e i r a  d T p a r T i Ö a



*  u f f ic ic  0 ;  S P E o . : m E '£ S P o n r A < - o u t

BIS

3 2  A r e  3 3  C c ik re  della m e r iM a r e t  a  m r ff in  • N c o n R t ta a  Q e ite to  e n a t lia

3 5  M essa  ioraa ( k j i

3 8  M a ^ a  re n e

4 0  D ic fcaraaone sonm ana.'O acum em o p i a c ^ - e

3 3  Cut  -x. de"e  n e r rV a rc h i e  m c * ! :  K  c a n & u B n  Quant.ta a natura

4 0  D :cM 3 fow »  tcm rjna -C ceum em o{k c c & p s

f l ä r e t  e neman • N. c o n iv w o n  • O u a n iil i e  narum 3 3  C a eca  :e ' ! “  r w

4 0  O ic fta ra n on e  s o m m a ria /O o c jn w ro  precedana

Esemplara per Tutfido 

d  destrnadora

C UFFIC10 01 PARTENZA



3 1  VG u/nese 
desgnasåo

4 4  R e te é 'iw s  espe::. 5 DocumêciapfESPTjpJSCnfcacdseamrrröes

2 Expedidor/Exportador n-
U

M a isa s  e  m i l r o s  N ° is ' c o n e ro r je s i G uari.dades ? r . a r ^ .

1 0  E C L

c l
R A q  A 0

BIS
3 F y n dI NOS 5

32 Midi
r

3 3  Codig t des m ercaoo ras

3 5  M assa önna ( Ig )

3 8  M assa liquida (kg)

4 0  Dec:a racäo sumäna Docum entc precedente

Cod F E IE
31 v £ -L r.s s e

das

M y s a s  e njTH-ras N E j .  *_c"ie r» jvss« e n a v é »

I Pev-T'1' as 
e s K - . j  - ' Dxu-y-::: apera?. 
C e r .  j  ja s  e 
suir:.*;

3 3  Codig : das meiCddO'ias

3 5  Massa bruta ir g i

3 8  M a s s - >iQs Z t  (rg j

4 0  D e .ia ic c ac  s l - : - 'a D a c in e s ic  prpceoerlf-

3 1  VC - " * * *  c desgoau» M a r s a s  e  n - n e - s s  S E s  c a - ia  n s -  p s  2 - a r - ; . - : - s  t  t a s m

I Fptcpr. as 
espe ;*i:s  
D o c y ne to :. ao-ssrasx 
t a t t a d a s e  
autonsa;åes

3 3  God go das m e -s a d r.s s

3 5  M a s s - t 'u i?  'kg-

3 8  M 3ss? “ a u d a  ( k r1

4 0  O e c ia ra ric  s i ^ n a  'O orum er.io  jw c e d E n lt

Exemplar de devolupäo 

T rin s ito  com unitario

I C E S IÄ N C I»  AOUANilBA D t  PARTIDA



1 0  E C l  A A A p  A Q

C BIS
3 För m ulanos 

1 f
3 1  V o ium ese  

designacäo 
das
m e rc jdonas

M a rcas e num erus N°(s) contentones) Quanudades e n a t u r a

4 4  A e ^ n c a s
esceaaer 
O oam entas 
loreseroocs, 
CeDFcacos e 
autoncacoes

3 2  Adigåo- I N° 3 3  Codtgo das mercadonas

3 4  Cod pais ongem

ii _ lij___
3 3  M assa Dotia (kg)

3 8  M assa iiqw da  ikg ) 3 9  C o n tn qe m

4 0  O eclaracäo sum anå(O ocum ento  precedente

4 1  Um dades supiememares 4 2  Prec o  da M c å o  4 3  CodMA
Cod R E 4 5  A/ustamenlo

4 8  Vaior esta tistico

3 1  v o u n e s e  
d e s g n jc io  
das
mercadonas

V a rc a s  e num ercs N°(s) contentortes) Q uaniidades e n a tu re l

4 4  3ctem ncas espenäs/ 
Docutnertos iomsertjdos, 
Cenrtcadose

3 2  AdicåoI 3 3  Cod>go das mercadonas

3 4  Cod pais ongem

3 7  R E G I M E

 L_

3 3  M assa Dotia (kg)

3 8  M assa iiqu ida (kg) 3 9  C T inget*

4 0  O edaracäo  sem ana 'O ocu m e nrc  prececeme

41 Unnades supiementares 4 2  Preco  Ja ad/cdo 4 3  Cod
I  M A

Cod f l E 4 5  A,usi3/re n tc

4 8  Valör estaostico

3 1  .d io m e s e  
des 
Gas
mercadonas

M arcas e num eros N °(s) cantentories) • Cear.ticades e n a tu re n

1 Peferénc as 
esw caisv
DCC-merjcs

Certficadcse
aticnpacöes

3 3  Cccigo das mercadonas

3 4  Cod pais ongem 3 5  M assa Dotia ,kg»

3 7  R E G I M E  3 8  M assa n qu da  mg) 3 9  C c rw y e r te

4 0  C eciaracao sumar,a, Docum enio  preceaem s

4 1 ‘Jm d id es  s -c .e m e rta res  4 2  Preco 13 id < ; io  4 3  CooI MA
Cod R E 4 5  A jts fam enro

4 7  Ca^cuiO 
das
im p p s o e s

■ iP | ’ : o  1 5 ;s e  de ‘  PuMc j o

Tctai da o r - p im  -,d . jo Tolai da s3 g..n3n ,Ch; io

t .po Base Ge : r - e iv a o V P  I R E C A P ITU LA C A O

Exem plar para o pais de 

des tino

I C E5TÄ?JCIA~AOUANeTra o T P A f l l iÖ A

l



BIS

M a rta s  e n u n e 'o i f f - is )  :ontef>to«;es' • Quantidades e  n a tu re n 3 3  C o dg c  das m roa oo r.a s

4 0  C é : la :a ;å c  s m j- .a /D o c u m e n i:  p»et£dcnte

4 2  Precc da » d ic ie4 1  UniCädes sup:errentaies

Cod R E

4 6  V a l»  esta: slico

Marces e  n j w o s  N i s  conien ‘ a !; t r :  Q u d n io a d e i e  f a t im a 3 3  Cooigo das mercador^as

3 9  C o x -y e t ie

4 0  D edaracS o  s u s a n a  O o a n e r :c  preceflente

4 1  Uniflades s u p ie n e n ia ^ s 4 3  Cde

3 1  V c - m e s t  M a r ia s  e r iw n e tr*  M0) : ;  co r» t£rio r,£ : • (L a r^ c a d e s  e  r . a tm a 3 3  Ccd-go sas r te r :  a d r ia s

CoS
3 6  h e le i r j a

4 0  D e : a :? :åo  s i - v -j  - D o a m e r r  pnecea«-nt=

4 2  Precc a.- a t  e a : 4 3  Ccc

1/ irenie

Tola aa s e p ^ o -  a i f < c

RECAPITULACÄO

Exem plar para a esta tis tica  - 

Pais de destino

C ESTÄNClA ADUANEIRA OE P A R llQ A

le ta : oa te T - c a  a d '  >x



Oestmatano

1 D E C L A R A p Ä O

c l  BIS

3 1  V o lum ese  
designacäo

Marnas e nurceros V'isi contentor(es) Quaniiöades e natureca

4 4  R e ^ r c ia s  
W pjC VM. Dccumertas 
joreserooos, 
C e rtf cados e 
autoncacöes

3 2  Adicåo I N° 3 3  Codigo das re rc a d o n a s

3 4  Cad pais ongem

3 7  R E G I  M E

L

3 5  M assa öruta (kg)

3 8  M assa iiqu ida  (kg) 3 9  C sn trg en t;

4 0  Deciaracåo sum anå /O ocum ento  precedente

4 1  Unidades suciem entares 4 2  Pneco öa tä c o o  4 3  Ja d  VM
Cod R E  4 5  A ,c s ra re n io

4 6  va ior es iaöstico

3 1  Voiumes e 
desgnacäo 
das
re rc a d o ra s

4 4  Retemncias 
esoec:a*s/ 
Oocurenios 
aorssemados.'
Cemfcadose auma

M a rcas e numeros N°(S | conlem cr(es) Guanndades e  natoreaa 3 2  Adicåo I N» 3 3  Cödigo Cas -rercadonas

3 4  Cod pais ongem 3 5  M assa Dorta (kg)

3 8  V assa  '-guida :kg) 3 9  C e r n e n e

4 0  Deciaracåo su-rena  'O ocum ento  precedente

4 1  Unidades supiementares 4 2  Preso öa ad-cåo 4 3  Cod 
I V A

4 5  A ju s iarreoto

4 6  Varor astatisoco

31  V cium ese  des-gndbä» 
das 
re re d o n a s

M a rcas e  num eros *J°(Si ccrtentsnes»  Guant^dades e  -"atureca

4 4  Pe?er*nci3S 
escecia is; 
O x u re n to s  
acresentdcs. 
CerJucaiose 
a u to n c x ie s

3 2  Adicåo_ L I 3 3  C ö ög o  das mercaocr-as

3 4  Cod oais o rg em  

*i lb i
3 5  M assa d r jta  (kg;

3 7  R E Q l M  E 3 8  V assa  ''gu ida  ;«g) 3 9  C s n trg e n t

4 0  Cec-aracaG s u s a n a  Oocum ento  precedente

4 1  un idades suciem entares 4 2  °re c o  ö i  M c å o 4 3  Cod 
I  V M

lod R E 4 5  A /o S ö r re r»

4 6  Varor e s tjn s tic o

4 7  J jic u io Base de tn fc u rJ o IP T-do Base ae ..'O utacåc Ta»a

Total da primerna adicåo Tolai oa segunda ac-cåo

T-oo M o n ta n# ,'P  | - 4 -  RE C A P 1TU LA C Ä 0

Exem plar para o 

destinatärio

I C  E STÄ riC iA  A C J A N E .R A  OE PART,OA

I





Apéndice 4

modelo de formulårio suplementar referido no nP 2, allnea b), 
do artigo 19 do Anexo II



3 1  V o iym ese  
des.gnacåc

4 4  R e t ré x ia s  eSOP'.:a:5 ■ 
O o & n n o s  apssero»Gelatteaur.v:3£s

M a rras  e num eros N ° is )  contem coes) Ouantida des e  n a t u r a

BIS

3 2  AÖ.C3C 

-11
3 3  Codigo das mercado-ias

3 4  Cod pais o ng en
I

3 5  Massa boita (kg!

3 7  R E G I M  E 3 8  M assa liqu ida ,'kgi 3 9  Conlnge,ve

4 0  O etla ra cåc  s jm an a /D o c u m en io  precedeme

4 1  Un.daoes sup iem evares 4 2  P re ;c  6a a d i; le 4 3  [.50

4 5  A jv s e m e a z

31 Vornes e 
des.g '-a :åo 
das
meicaoo-'?>

f / a  v a s  e n um ex s  N*°is > coo:eni3 :*es» Ouam-daoes e nabsera

4 4  P r t r i . »  espere; Oorinwjs aprBS°T.;X5Cen* :c3ä t«y;a:lK

3 2  A C cäc I *° 3 3  Cod>gc das m e rca dc ias

3 4  Cod p a is o n ge o ' 

;___
3 7  F E  G i M E  

 1

3 5  M assa brota (kg)

3 8  M assa s q jid -  • r i

4 0  D e : ’ . ra ',é o  s o n a rp 'D o c u i ie n to  p-eceoeT.p

4 1  liO w io e s  s u p ^ n e t fc /e s  4 2  A re c r t e  f C : å c

Cod R E 4 5  A tu S ia r tn t j

31 Vffj"»es e 
d e s : ' " . * :  
dasmer:?:o:.:̂

M a v a s  e n u n e v s  N V '  s o m n d ' es- O a a v c - jc s  e

I  R e f e v r a :  
e spe :.!.: DutûX aprBse"-̂. Cet̂cdas»
a u o -ra c ie s

3 2  A d . : io  I V 3 3  Cos-qc oas n e v a d o -  as

3 4  Cdc pa .• - - :o e r

j Il_
3 5  M assa boita ( ig )

3 6  Massa t iq jid a  (kg>

4 0  D e c ia M C ä c s o n in a  O o c u m K C p re :e o e .n e

4 1  ir -3 2 d ? s  s * r 4 2  p f f : :  a  36 , k 43

4 5  A /c s m e n tc

4 6  va  :•  esi3'.:s: : c

4 7  C a .c ji:  
das
nopes-.Ses

I t p : c  .-St oe

Tota' da pr.T-fe :?• ad :äc Tolai da segunda ad ':S o

T.p : • R E C A P ITU LA pÅ O

Exemplar para o pais de 
e x p e iifa o /e x p o rta p å o

Exemplar para o pais 
de destino

C [S IX N C l/Ä D U X N É is A  Ö T p a RTIO *



*  ESrÄNCIA40UAM:RAOEE*PEOiCiOtXPORWCÄO;CESnNO

Expedidor/Exportador 8 Destinatårio N«
BIS

M jrc a s  e numerus N ° is ) ccn ten to iies) Ouantidades e n a tu ru a 3 3  Coogo das mercadonas

3 5  M assa  bru ta  (kg)3 4  Cod pais ongem

3 8  M a ssa  iqu.da (kg)

O e d a o c å o  su m ana /O ocum en to  precederle

4 2  Preco 3a  a b c io4 1  Unidades suplementares

4 6  . ' j io r  e s ta r.s too

Marcas e  nu-Teros • N°is> contentor(es) Q uariidades e .utureoa 3 3  Cochgo das m erca ao ra s

3 8  M assa iqu:da (kg)

4 0  O eciarai;Jo  sumanå C c c . T z n o  p re ce je m e

4 3  Cad 
I V A

4 1  Unidaoes susiem eniares

4 5  A; j5 ' i~ e r tC

4 6  u a :  éV Z .V .  : c

M a re a  e n jm e re s  N°is> ic r tta .itcu e s ; " j a r r d id e s  e 'a v e j a 3 3  C : : !g c  i t s  r re rcad o ras

3 6  3

3 8  V a s s a  c a  d a -k g ,

4 0  O e c W J C io  s u na na  O scur

41  J . ia a o e s  suptem eriares

4 5  j . JSÖ.-V10

4 6  va lör »s-a tis iico

Total Ja a rm e ra  i - : ) o

y p  1 - 4 -  R E C A P IT U U p Ä OT>00
_  Exem plar para a esta tis tica  ■ 
L  Pais de e xp e d ip ä o /e xp o rta fä o  

■j Exem plar para a esta tis tica  
•  Pais de destino

C E S IA N C IÄ T d u a I iÉ R »  Ö T p a R T O A

Total oa le rce ira  adipäo



3 1  Vciumes e 
des-gr.acäo

1 fiererénsuas espedal 
Doccmen:os sysenia 3x 
Certificadcs e 
autor.:a:5es

2 Expedidor/Exportador 8 Destlnatario FJB“
u
M a tcas e numeros N°(S) conteniorles* QuanM ades e natureza

I D E C l A R A f Ä O

BIS

3 2  Adicac I N* 3 3  Cotfigo das mercadonas

3 4  Cod pais ongerr, 3 5  M assa briita (kg i

3 7  R E G l M  E 3 8  M assa liquida (kg) 3 9  Conbngente

4 0  D ecla tacåo sumanå 'D ocum enlo  precedenie

41  Umdades suplementares 4 2  P re :o fa a d 'C å o  4 3  Cod
M A

Cod R E 4 5  Ajustamemc

3 1  Voiumes e 
designacåo 
das
mercadonas

M a rcas e numeros ts> contentci«esi O uantidaoes e naturera

I Beteren-jas 
especa.s DorumriOS apresenuis Certfiaoasel 
autorracåes

3 2  Ad-cåc 3 3  Codigo das mercadonas

3 4  Cod pa iso n ge m

u Jii__
3 5  M assa bruta (kg)

3 8  M assa liqu ida (kg)

4 0  O eclaracåo sumanå 'O ocum ento  precedenie

4 1  Unicades supiem enta'es 4 2  P r e c fa e o i f a c 4 3  Cod 
I  M A

4 5  A /usiem en;:

4 6  V ald ' e s ta is t co

3 1  V o u m e s e  
des-gr ? ;ac 
das
m ercaddras

M a a a s  e numeros N ^ s i  c o n te ro ' es. Quant.d-oes e n a v e c a

4 4  P p V r ;  j. 
espe: a s 
D o c jm c r : :  apreseraox 
Cert' adis t  automa: öe:

3 3  Cooigo das mercadonas

3 5  M assa bru ta  (kg:

I M assa liqu ida (kg: 3 9  honung ente

4 0  Decraracäo semana Docum entc preceoente

4 1  Un-oades suorememares 4 2  Pre : :  f a  a d : i :  4 3  f

4 5  A fjs 13rr.cn ::

4 6  v a o - e s 'a ts ;  :o

4 7  Ca : j  
C.-s

K ':  | RECA P tTU LA CA O

Exem plar para 0 
e x p e d itö r / ex portador

Exemplar para 0 
destinatärio

i c cSH-.r-iO jANiiRA5Thrz- '



3 1  . - i s a M  y : a s  a  -. .T e ro s  ' j  a r r a a s »  l . a - :  Caiies a  -  d u ^ i 3 2  *0 .130 3 3  C / K o  l i s  T e r - id e n s

T
-s 3 5  V assa  Oiuta 'g )

3 8  V is s a  " : u ..h  «gi

1 0 E C L A R A £ A 0

C BIS
3  f - y - v i p j s  I 4 5

A  c$Tiv::A AG f AN E  3 4 DE E< P t ^ C - Q  E « 3C K T-C^0

SStV.XS. 
. V * \ ' . : : e s  a

4 0  o ? J j ' . - c ä o  s u m a n j D c u iw m c  p fe c e a r te

:c- 1-::uJjS
r e * : : r  js

V i r a s  ä M*«s* . ; - t s - - : : r e s i  • l u r . i a j j e s  ? V o .-e .- j

4 4  ^ -• r re o ; ?s esse:.**. Cc-.-.nerra:3̂“--0CSCacf;»2:st

3 2  A d c jo  I V83 3  v :  • ass • e -a a o - js

3 5  Vassa :*Ja Xgi

3 8  V is s j  w a a - » g »

4 0  O a d a r i iJ o  s u r n a r  D o u m e n ta  j<ece3e;.ie

3 1  .s ^ T .e s e
J f  S'3"3 C i9

.’ar;a$ e " u r f i fo s  V ; s  : c . re m c le s i Q j j r . s u e s  e

4 4  &a*?féic-as 
es3F: j.s i  
D o c u re rc s

CerVicacose
actoruacöes

3 2  A a c a c

 LI
3 3  C c ig o  Jas .Tflrc>2c? JS

3 5  V is s a  s ĵ U  ' i g i

3 8  M a s s a ' ; y J a  kg>

4 0  D e c la ia c io  su s a n a  O ocumeffio » ecesen te

Exem plar para a estända  
aduaneira de destino

Exem plar de devolupäo - 
Transito com unitårio

I c E STANC lA~ÄÖ llAN ?iRA c T P A R n Ö A

I

°"ni« tu K .riton toMc ttnan ötorvwt)

I





MOPP DE IMPRESSSO, DE PREENCHIMENTO E DE UTILIZAQÄO 
DO DOCUMENTO ONICO

MOPP DE IMPRESSÄO DO DOCUMENTO PNICO 

Artiqo 19

1. Sem prejuizo da possibilidade da sua utilizagäo fraccionada 
prevista no Apéndice 3 do presente Anexo, os formulårios rela­
tivos ao documento unico devem ser formados por oito exemplares 
apresentados:

a) Ou num mago de oito folhas sucessivas, em conformidade corn 
o modelo que figura no Apéndice 1 do Anexo I,

b) Ou, nomeadamente no caso de edigio através de um sistema
informatizado de tratamento das declaragöes, a partir de 
dois magos de quatro folhas sucessivas, em conformidade corn 
o modelo que figura no Apéndice 2 do Anexo I.

2. O documento unico pode, se for caso disso, ser completado 
por folhas suplementares apresentadas:
a) Ou num mago de oito folhas sucessivas, em conformidade corn 

o modelo que figura no Apéndice 3 do Anexo I;

b) Ou a partir de dois magos de quatro folhas sucessivas, em
conformidade corn o modelo que figura no Apéndice 4 do 
Anexo I.

3. Em derrogagåo do n9 2, as Partes Contratantes podem näo 
autorizar a utilizagäo de formulårios da folha suplementar, 
caso se recorra a um sistema informatizado de tratamento das 
declaragöes para edigäo destas ultimas.



4. Os utentes podem mandar proceder å impressäo de formulårios 
que contenham apenas os exemplares do modelo do Anexo I 
necessårios ao preenchimento das suas declaraqöes.

5. No canto superior esquerdo do formulårio, as Partes Contra- 
tantes podem fazer imprimir um sinal que permita a identifi- 
caqao da Parte Contratante em causa. Quando esses documentos 
forem apresentados a outra Parte Contratante, este sinal näo 
obsta a que a declaraqäo seja aceite.

Artigo 29

1. Os formulårios såo impressos em papel colado para escrita, 
autocopiante, e pesando, no mlnimo 40 gramas por metro quadra- 
do. Este papel deve ser suficientemente opaco para que as 
indicaqoes que figuram numa das faces näo prejudiquem a 
legibilidade das indicaqoes que figuram na outra face e a sua 
resistincia deve ser tal que, no decurso do uso normal, este 
näo apresente nem rasgoes nem amarrotamento. Este papel é de 
cor branca para todos os exemplares. No entanto, no que 
respeita aos exemplares relativos ao transito (1, 4, 5 e 7), 
as casas n?s 1 (å excepqäo da subasa central), 2, 3, 4, 5, 6, 
8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (no que respeita å 
primeira subcasa å esquerda), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 
55, e 56 tern um fundo verde. Os formulårios devem ser 
impressos corn tinta verde.

2. No Apéndice 1 figura a indicaqäo dos exemplares nos quais 
os dados que constam dos formulårios devem aparecer por 
processo autocopiante. No Apéndice 2 figura a indicagäo dos 
exemplares nos quais os dados que constam das folhas suple- 
mentares devem aparecer por processo autocopiante.
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3. O formato dos formulårio é de 210 por 297 millmetros, sendo 
admitida uma toleräncia maxima de 5 millmetros para menos e de 
8 millmetros para mais no que diz respeito ao cumprimento.

4. As Partes Contratantes podem exigir que os formulärios 
contenham a indicagäo do nome e enderego do impressor ou um 
sinal que permita a sua identificagäo.

MOPP DE PREENCHIMENTO DO DOCUMENTO PNICO

Artiqo 39

1. Os formulärios devem ser preenchidos em conformidade corn
as instrugöes de utilizagäo do Apéndice 3.

2. Quando as formalidades forem cumpridas por meio de sistemas 
informatizados publicos ou privados, as autoridades competen- 
tes autorizarao os interessados que assim o requeiram a substi- 
tuir a assinatura manuscrita por uma outra técnica de 
identificagäo podendo, eventualmente, assentar na utilizagäo
de cödigos e que tenha os mesmos efeitos jurldicos da assina­
tura manuscrita. Esta possibilidade s5 sera concedida se as 
condigÖes técnicas e administrativas, fixadas pelas autoridades 
competentes, estiverem satisfeitas.

3. Caso as formalidades sejarn cumpridas por meio de sistemas
informatizados publicos ou privados que procedam igualmente ä
impressäo de declaragoes, podem as autoridades competentes 
prever a autenticagäo directa por esses sistemas das declara­
goes assim impressas, em substituigäo da aposigäo manual ou 
mecånica do carimbo da eståncia aduaneira e da assinatura do 
funcionårio competente.



MOPP DE UTILIZACÅO DO DOCUMENTO PNICO

Artigo 49

As disposiqoes relativas å utilizaqao do documento unico 
constam do Apéndice 3.

Artigo 59

1. Quando um maqo de um documento unico for sucessivamente 
utilizado para o cumprimento das formalidades de exportaqäo, 
de transito e/ou de importagäo, cada interveniente apenas 
sera responsåvel pelos dados respeitantes ao regime que 
solicitou na qualidade de declarante, de responsåvel principal 
ou de representante de um destes.

2. Para efeitos de aplicaqåo do n9 1, quando utilizar um 
documento unico emitido no decurso de uma fase anterior da 
operaqäo comercial considerada, o interessado sera obrigado, 
antes de apresentar a declaraqäo, a verificar, quanto äs casas 
que lhe dizem respeito, a exactidäo dos dados existentes e a 
sua aplicabilidade ås mercadorias em questao e ao regime 
solicitado, assim como a completå-las, se for caso disso.

3. Nos casos referidos no n9 2, qualquer diferenqa detectada 
pelo interessado entre as mercadorias em questio e os dados 
existentes deve ser imediatamente comunicada, por este 
ultimo, ao serviqo aduaneiro.



1. No que se refere å exportagao de mercadorias do territorio 
de uma das Partes Contratantes, seräo exigidos os exemplares 1, 
2 e 3 conformes corn o modelo constante do Apéndice 1 ao Anexo I
ou os exemplares 1/6, 2/7 e 3/8 conformes corn o modelo
constante do Apéndice 2 ao Anexo I.

2. Em relagao ao transito, seräo exigidos os exemplares 1, 4, 5 
e 7 conformes corn o modelo constante do Apéndice 1 do Anexo I 
ou os exemplares 1/6, 2/7 e 4/5 (em duplicado) conformes corn o 
modelo constante do Apéndice 2 do Anexo I.

3. No que se refere ä importagäo de mercadorias no territSrio 
de uma das Partes Contratantes, seräo exigidos os exemplares 6, 
7 e 8 conformes corn o modelo constante do Apéndice 1 do Anexo
I, ou os exemplares 1/6, 2/7 e 3/8 conformes corn o modelo
constante do Apéndice 2 do Anexo I.

ENTREGA DA DECLARACÄO

Artigo 79

1. As declaragoes devem ser acompanhadas, dentro dos limites 
fixados no artigo 39 da Convengäo, dos documentos necessärios ä 
sujeigao das mercadorias em causa ao regime solicitado.



2. A entrega na estäncia aduaneira de uma declaragao assinada 
pelo declarante ou pelo seu representante exprime a vontade 
do interessado em declarar as mercadorias em questäo para o 
regime solicitado e, sem prejuizo da eventual aplicagäo de 
disposigöes repressivas, tern valör vinculativo, em conformidade 
corn as disposigöes em vigor no territörio das Partes Contra- 
tantes, no que se refere:

- ä exactidäo das indicagöes que figuram na declaragao,

- ä autenticidade dos documentos anexos; e

- ä observäncia de todas as obrigagöes inerentes å sujeigäo 
das mercadorias ao regime em causa.

Artigo 89

Nos casos em que a regulamentagao exige cöpias suplementares 
do documento unico ou da declaragao, os interessados podem 
utilizar, para esse efeito e quando necessårio, exemplares 
suplementares e fotocöpias do referido documento ou da referida 
declaragao. Esses documentos säo aceites pelas autoridades 
competentes ao mesmo tltulo que os documentos originais, desde 
que as suas qualidade e legibilidade sejam julgadas satisfa- 
törias pelas referidas autoridades.



Apéndlce 1

INDICACÅO DOS EXEMPLARES DOS FORMULÄRIOS CONSTANTES DOS 
APENDICES 1 e 3 DO ÅNEXO I EM QUE DEVEM SURGIR, POR PROCESSO 

AUTOCOPIANTE, OS DADOS NELES INSCRITOS

(A partir do exemplar n9 1)

N9 da casa N9 dos exemolares N9 da casa M9 dos exemplares

T Casas Dara os ooeraoores* •  eco^omicos

1 1 a 8 29 1 a 3

saiwo suöcasa do meio: 30 1 a 3
1 a 3 31 1 a 8

2 1 a 5 (1) 32 1 a 8
3
4

1 a 8 
1 a 8

33 la. subcasa da esquerda:

5 1 a 8 1 a 8
6 1 a 8 OUtras casas:
7 1 a 3 1 a 3
8 l a 5 (1) 34a 1 a 3
9 1 a 3 34b 1 a 3

10 1 a 3 35 1 a 8
11 1 a 3 36 -
12 - 37 1 a 3
13 1 a 3 38 1 a 8
14 1 a U *9 1 a  3

15 1 a 8 40 l a 5 (l)
15a 1 a 3 41 l a 3
15b 1 a 3 42 -
16 1, 2, 3, 6, 7, 0 43 -
17 1 a 8 44 1 a 5 (1)
17a 1 a 3 45 -
17b 1 a 3 46 1 a 3
18 1 a 5 (1) 47 1 a 3
19 1 a 5 (1) 48 1 a 3
20 1 a 3 49 1 a 3
21 1 a 5 (1) 50 1 a 8
22 1 a 3 51 1 a 8
23 1 a 3 52 1 ä 8
24 1 a 3 53 1 a 8
25 1 a 5 (1) 54 1 a 4
26 1 a 3 55 -
27 1 a 5 (1) 56 -
28 1 a 3

II. Casas administrativas

A 1 a 4 (2) F -
B 1 a 3 G -
C 1 a 8 (2) H -
D 1 a 4 I -
E • J ”

' U  Em nenhum caso pode ser exigido aos utilizadores o preenchlmento destas casas, para efeltos do 
transito comunitarlo, no3 exemplares n9s 5 e 7.

(2) o pals de exportagäo pode escolher se este3 dados figurant nos exemplares indicados.



Apéndlce 2

INDICACÅO d o s e x e m p l a r e s  d o s f o r m u l å r i o s  c o n s t a n t e s  d o s 
APENDICES 2 E 4 DO ANEXO I EM QUE DEVEM SURGIR, POR PROCESSO 

AUTOCOPIANTE, OS DADOS NELES INSCRITOS

(A partir do exemplar n9 1)

N9 dos exemplaresN9 da casaN9 dos exemplaresN9 da casa

I.  Casas para 95 operadores

saivo subcasa do melo:

la. subcasa da esquerda

outras casas

17a
1 7 b

20

22

Casas adr;-»i5trativa<

(1) O pals de exporta^äo pode escolher 3e estes dados figuram nos exemplares lndicados.



in s t r u qSes de u t i l x z a cSo dos f o r m u l ä r i o s

DO DOCUMENTO PNICO 

TITULO I

Apresentaqäo geral

Existem vårias possibilidades de utilizagäo dos formulårios, 
que podera ser agrupadas em duas categorias:

- uma utilizagäo completa do sistema,

- uma utilizagäo fraccionada.

1. Utilizagäo completa

Trata-se de casos em que, aquando do cumprimento das 
formalidades de exportagäo, o interessado utiliza um 
formulårio que contém os exemplares necessärios para as 
formalidades de exportagäo e de transito e para as que 
devem ser cumpridas no pais de destino.

O formulårio utilizado para esse efeito contém 8 exem­
plares :

- o exemplar n9 1 que sera conservado pelas autoridades 
do pals de exportagäo (formalidades de exportagäo e 
de transito);

- o exemplar n9 2 que sera utilizado para as estatlsticas 
do pais de exportagäo;

- o exemplar n<? 3 que é devolvido ao exportador depois 
de visado pelas autoridades aduaneiras;



- o exemplar n9 4 que, numa operagåo de transito, deve 
ser conservado pela eståncia aduaneira de destino;

- o exemplar n9 5 que constitui o exemplar de devolugåo 
para o transito;

- o exemplar n9 6 que sera conservado pelas autoridades 
do pals de destino (formalidades de importagåo);

- o exemplar n9 7 que sera utilizado para as estatlsticas 
do pals de destino (formalidades de transito e de 
importagåo);

- o exemplar n9 8 que é devolvido ao destinatärio depois 
de visado pelos servigos aduaneiros.

(Os exemplares n9s 2 e 7 podem ser utilizados para 
outros fins administrativos em conformidade corn as exi- 
géncias das Partes Contratantes).

Este formulårio é, portanto, constituldo por um mago de 
8 exemplares dos quais os tres primeiros se referem ås 
formalidades a cumprir no pals de exportagåoe os cinco 
ultimos ås formalidades a cumprir no pals de destino.

Cada mago de oito exemplares é concebido de tal modo que, 
quando as casas devem conter informagöes indénticas nos 
palses em causa, as mesmas podem ser directamente 
apostas pelo exportador, ou pelo responsåvel principal 
no exemplar n9 1, aparecendo por cSpia, grågås a um 
tratamento qulmico do papel, em todos os exemplares. 
Quando, pelo contrårio, e por diversas razoes (protecgäo 
do segredo comercial, conteudo da informagåo diferente 
conforme se trate do pals de exportagåo ou de destino, 
etc.) uma informagåo nåo deva ser transmitida de um pals 
ao outro, a dessensibilizagåo do papel autocopiante 
limita essa reprodugåo aos exemplares destinados ao pals 
de exportagåo.



Se a mesma casa deve ser utilizada, mas corn um conteudo 
diferente, no pals de destino, a utilizagäo do papel 
qulmico revela-se entäo necessåria para a reprodugäo 
desses dados adicionais nos exemplares n9s 6 a 8.

Contudo, nomeadamente nos casos em que se recorra a um 
sistema informatizado de tratamento das declaragöes, é 
posslvel nao utilizar o referido mago de 8 exemplares, 
mas antes dois magos de 4 exemplares, tendo cada uma 
dupla fungäo: 1/6, 2/7, 3/8 e 4/5; o primeiro mago 
corresponderia, quanto ao seu conteudo, aos referidos 
exemplares n9s 1 a 4 e o segundo aos exemplares n9s 5 
a 8. Em tal caso, convém que figure em cada mago utili- 
zado a numeragäo dos exemplares correspondentes, riscan- 
do a numeragäo ä margem respeitante aos exemplares näo 
utilizados.

Cada mago de quatro exemplares assim definido é 
concebido de tal modo que as informagoes a reproduzir 
nos diferentes exemplares aparecem por copia grågås a 
um tratamento qulmico do papel.

. Utilizagäo fraccionada

Trata-se dos casos em que o interessado näo deseja uti­
lizar um mago completo, tal como é descrito no ponto 1. 
Pode, portanto utilizar, para cada uma das fases (expor- 
tagäo, transito, importagäo) de uma operagäo de troca 
de mercadorias entre as Partes Contratantes, os exem­
plares de declaragäo necessärios ao cumprimento das 
formalidades relativas unicamente a este fim. Pode, alem 
disso, juntar a estes ultimos, quando o desejar, os 
exemplares necessärios ao cumprimento das formalidades 
relativas a qualquer das fases seguintes desta operagäo.



Diferentes combinagoes sao portanto posslveis nestes 
casos de utilizagäo fraccionada, sendo os numeros dos 
exemplares a utilizar os jå mencionados no ponto 1.

A tltulo de exemplo, sao posslveis as seguintes combi­
nagoes :

- unicamente exportagäo: exemplares n9s 1, 2 e 3,

- exportagäo + transito: exemplares n9s 1, 2, 3, 4, 5 e 7 ,

- exportagäo + importagäo: exemplares n9s 1, 2, 3, 6, 7 
e 8,

- unicamente transito: exemplares n9s 1, 4, 5 e 7,

- transito + importagäo: exemplares n9s 1, 4, 5, 6, 7
e 8,

- unicamente importagäo: exemplares n9s 6, 7 e 8.

Para alem destes casos, existem situagoes para as quais 
importa justificar, no destino, o caräcter comunitårio 
das mercadorias em causa, sem que tenha havido utiliza- 
gao do transito. Nesses casos, deve ser utilizado o 
exemplar previsto para este efeito (exemplar n9 4), quer 
separadamente, quer em combinagao corn um dos supracita- 
dos magos. Quando, em aplicagäo da regulamentagäo comu- 
nitäria, o documento comprovativo do caräcter comunitårio 
das mercadorias deve ser feito em 3 exemplares, é 
necessårio apresentar exemplares suplementares ou 
fotocöpias do referido exemplar n9 4.



Os formulärios em causa contém todos os dados susceptiveis 
de serem exigidos pelas Partes Contratantes. Certas casas 
devem ser obrigatoriamente preenchidas, enquanto outras so 
o devem ser se o pals em que as formalidades slo cumpridas 
o exigir. E conveniente, a este respeito, proceder em con- 
formidade corn a parte das presentes instruqöes relativas å 
utilizagao das diferentes casas.

De qualquer modo, e sem prejulzo da aplicagäo de procedi- 
mentos simplificados, a lista maxima das casas susceptiveis 
de serem preenchidas para cada uma das fases de uma operagäo 
de troca entre as Partes Contratantes, incluindo as exigidas 
unicamente em caso de aplicagäo de regulamentacöes especl- 
ficas e, respectivamente, a seguinte:

formalidades de exportagäo: casas n9s 1, 2, 3, 4, 5, 6,
7, 8, 9, 10, 11, 13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 17a, 18,
19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32,
33, 34a, 34b, 35, 37, 38, 40, 41, 44, 46, 47, 48, 49, 54,

formalidades de transito: casas n9s 1 (ä excepgäo da 2a. 
subcasa), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27,
31, 32, 33, (la. subcasa), 35, 38, 39, 40, 44, 50, 51, 52, 
53, 55, 56 (casas corn fundo verde),

formalidades de importagäo: casas n<?s 1, 2, 3, 4, 5, 6,
7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 17a, 17b, 
18,19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31,
32, 33, 34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 
46, 47, 48, 49, 54,

prova do caråcter comunitårio das mercadorias (T 2 L): 
casas n9 1 (ä excepgäo da 2a. subcasa), 2, 3, 4, 5, 14,
31, 32, 33, 35, 38, 40, 44, 54.
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C. Modo de utilizagao do formulärio

Em qualquer dos casos em que o tipo de mago utilizado com- 
porte, pelo menos, um exemplar utilizåvel num pais diferen- 
te daquele onde foi inicialmente preenchido, os formulärios 
devem ser preenchidos å måquina ou por um processo 
mecanogråfico ou similar. A fim de facilitar o preenchi- 
mento å måquina, deve-se introduzir o formulärio nesta de 
tal irodo que a primeira letra do dado a inscrever na casa 2 
seja aposta na pequena casa de posicionamento que figura 
no canto superior esquerdo.

No caso de todos os exemplares do mago utilizado se desti- 
narem a ser utilizados no mesmo pais podem igualmente ser 
preenchidos å mäo de modo legivel, a tinta e corn caracteres 
maiusculos de imprensa, desde que tal possibilidade esteja 
prevista nesse pais. Aplicam-se as mesmas regras para as 
informagoes susceptiveis de figurar nos exemplares utili­
zados para a aplicagäo do regime de transito.

Os formulärios näo devem apresentar rasuras nera emendas. As 
eventuais modificagoes devem ser efectuadas riscando as 
indicagöes erradas e acrescentando, se for o caso, as 
indicagöes pretendidas. Qualquer modificagäo assim feita 
deve ser aprovada pelo seu autor e visada expressamente 
pelas autoridades competentes. Estas ultimas podem, se for 
caso disso, exigir a entrega de uma nova declaragäo.
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Alem disso, os formulårios podem ser preenchidos por 
processo técnico de reprodugåo em vez do preenchimento 
por um dos processos acima referidos. Podem ser, também, 
feitos e preenchidos por processo técnico de reprodugåo 
desde que se observem, rigorosamente, as disposigöes 
relativas aos modelos, ao papel, ao formato dos formulå­
rios, ä llngua a utilizar, å legibilidade, å proibigåo 
de rasuras e emendas e ås alteragöes.

Apenas devem ser preenchidas, se for caso disso, as casas 
que contenham um numero de ordern. As outras casas, 
designadas por uma letra maiuscula, såo exclusivamente 
reservadas a uso interno das administragöes.

Os exemplares destinados a ficar na eståncia de exporta- 
gåo e/ou de partida devem levar o original da assinatura 
das pessoas interessadas. A assinatura do responsåvel 
principal, ou, se for caso disso, do seu representante 
habilitado, responsabiliza-o por todos os elementos 
que se referem ä operagåo de transito tal como resulta da 
aplicagåo das disposigöes relevantes, incluindo as 
descritas no referido Ponto B.

Os exemplares destinados a ficar na eståncia aduaneira 
de destino devem conter o original da assinatura da 
pessoa interessada. Recorda-se que, no que diz respeito 
ås formalidades de exportagäo e de importagåo, 
a assinatura do interessado equivale å assungåo de com- 
promisso, em conformidade corn as disposigöes em vigor nos 
territörios das Partes Contratantes:

å exactidåo dos elementos que figuram na declaragåo e 
relacionados corn as formalidades que lhe dizem 
respeito,



- å autenticidade dos documentos anexos, e

- å observåncia de todas as obrigagöes inerentes ä
sujeigäo das mercadorias em causa ao regime considera- 
do.

No que diz respeito ås formalidades de transito e de 
importagåo, chama-se a atengäo para o interesse de cada 
interveniente em verificar o conteudo da sua declaragåo 
antes de assinar e de a entregar na eståncia aduaneira. 
Em especial, qualquer diferenga, verificada pelo 
interessado, entre as mercadorias que deve declarar e os 
dados que jå figuram, eventualmente, nos formulårios a 
utilizar, deve ser imediatamente comunicada, por este 
ultimo, aos servigos aduaneiros. Em tal caso, convém 
fazer a declaragäo a partir de novos formulårios.

Sem prejulzo do titulo III, quando uma casa nio deva ser 
usada, nio deve apresentar qualquer indicagåo ou sinal.



INDICACÖES RELATIVAS AS DIFERENTES CASAS

I. Formalidades no pals de exportaqäo 

Casa n9 1 : Declaragäo

Indicar na primeira subcasa o codigo aplicävel previsto no 
Anexo III.

No que diz respeito ao tipo de declaragäo (segunda subcasa), 
dado de uso facultativo pelas Partes Contratantes.

Alem disso, no caso de utilizagäo do regime de transito, deve 
ser indicada a sigla adequada na subcasa do ladö direito (a 
terceira) desta casa.

Casa n9 2 : Exportador

Indicar o seu apelido e nome ou a sua firma e o seu enderego 
completo. No que diz respeito ao numero de identificagäo, as 
instrugöes poderäo ser completadas pelas Partes Contratantes 
(numero de identificagäo atribuldo ao interessado pelas 
autoridades competentes por razoes fiscais, estatlsticas ou 
outras).

Em caso de grupagens, as Partes Contratantes podem prever que 
a mengäo "diversos" seja indicada nesta casa, devendo a lista 
dos expedidores ser junta ä declaragäo.

No que diz respeito ao transito, casa facultativa para as 
Partes Contratantes.
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Casa 3: Formulärios

Indicar o numero de ordem do mago entre o numero total de 
magos de formulärios e de folhas suplementares utilizados 
(por exemplo, se um formulärio e duas folhas suplementares 
forem apresentados, indicar no formulärio 1/3, na primeira 
folha suplementar 2/3 e na segunda folha suplementar 3/3).

Quando a declaragäo se referir apenas a uma adigäo (isto e, 
quando apenas se deve preencher uma casa "designagäo das 
mercadorias"), näo indicar nada nesta casa 3, indicando apenas 
o algarismo 1 na casa 5.

Quando forem utilizados dois magos de quatro exemplares em 
vez de um mago de oito exemplares, considera-se que aqueles 
dois magos constituem apenas um mago.

Casa 4: Lista de Carga

Indicar corn algarismos a quantidade de listas de carga 
eventualmente juntas ou a quantidade de listtas descritivas 
de natureza comercial tal como autorizadas pela autoridade 
competente. Casa facultativa para as Partes Contratantes no 
que respeita ås formalidades de exportagäo.

Casa 5: Adigöes

Indicar a quantidade total das adig5es declaradas pelo 
interessado nos formulärios e nas folhas suplementares (ou 
listas de carga ou listas de natureza comercial) utilizados.
A quantidade de adigoes corresponde å quantidade de casas 
"designagäo das mercadorias" que devem ser preenchidas.



Casa facultativa para as Partes Contratantes. Indicar a 
quantidade total de volumes que compöem a remessa em causa.

Casa 7: Numero de referéncia

Indicagäo facultativa para os utilizadores respeitante ä 
referéncia atribuida pelo interessado ä remessa em causa.

Casa 8: Destinatärio

Indicar o apelido e nome ou a firma e o enderego completo 
da ou das pessoas a quem as mercadorias devem ser entregues.

Casa facultativa para as Partes Contratantes no que respeita 
äs formalidades de exportagäo, mas obrigatöria para efeitos 
de transito. A indicagao do numero de identificagäo näo e 
obrigatöria nesta fase.

Casa 9: Responsavel Financeiro

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (pessoa 
responsavel pela transferéncia ou repatriagäo das divisas å 
operagäo considerada)

Casa 10: Pais de Primeiro Destino

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes em confor- 
midade corn as suas exigéncias.

Casa 11; Pais de Transacclo

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes em confor- 
midade corn as suas exigéncias.



Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagöes 
relativas ä aplicagäo de uma polltica agrleola).

Casa 14: Declarante ou Representante do Exportador

Indicar o apelido e nome ou a firma e o enderego completo 
do interessado, em conformidade corn as disposigöes em vigor.
No caso de haver identidade entre o declarante e o exportador, 
mencionar "exportador". No gue diz respeito ao numero de 
identificagäo, as instrugoes podem ser completadas pelas 
Partes Contratantes (numero de identificagäo atribuldo ao 
interessado pelas autoridades competentes por razöes fiscais, 
estatlsticas ou outras).

Casa 15: Pals de Exportagäo

Casa facultativa para as Partes Contratantes no que respeita 
äs formalidades de exportagäo, mas obrigatöria em caso de 
aplicagao do regime de transito.

Indicar o nome do pais de onde as mercadorias säo exportadas.

Na casa 15a, indicar o cödigo correspondente a esse pais.

A casa 15b e de uso facultativo pelas Partes Contratantes 
(indicagäo da regiäo de onde as mercadorias säo exportadas).

As casas 15a e 15b näo devem ser utilizadas para efeitos do 
transito.



Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Se a 
declaragio comportar vårias adigöes de diferentes origens, 
inscrever a mengio "diversos1' nesta casa.

Casa 17; Pals de Destino

Indicar o nome do Estado-membro em causa. Na casa 17a, indicar 
o codigo correspondente a esse pais. A casa 17b nio deve ser 
utilizada nesta fase das trocas.

As casas 17a e 17b nio devem ser utilizadas para efeitos do 
transito.

Casa 18: Identificagio e Nacionalidade do Meio de Transporte 
å Partida

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes no que 
respeita ås formalidades de exportagio, mas obrigatöria em 
caso de aplicagio do regime do transito. Indicar a identifi- 
cagio, por exemplo, o(s) numero(s) de matrlcula ou o nome 
do(s) meio(s) de transporte (camiio,avio, vagio, aviio) no 
qual (nos quais) as mercadorias sio directamente carregadas 
aquando da sua apresentagio na estancia aduaneira onde sio 
cumpridas as formalidades de exportagio ou de transito, em 
seguida, a nacionalidade desse meio de transporte (ou a do 
meio que assegura a propulsio do conjunto, no caso de haver 
vårios meios de transporte), segundo os cSdigos previstos 
para esse efeito. Por exemplo, no caso de ser utilizado um 
veiculo tractor e um reboque corn matrldula diferente, indicar 
o numero de matrlcula do veiculo tractor e o do reboque, bern 
como a nacionalidade do veiculo tractor.

Em caso de remessa postal ou por instalagöes fixas, nio 
indicar nada quanto ao numero de matrlcula e å nacionalidade.



Nos outros casos, no que se refere ä nacionalidade, dado de 
uso facultativo pelas Partes Contratantes.

Casa n9 19: Contentores (CTR)

Indicar, segundo os cödigos previstos no Anexo III, a 
situagäo presumivel na passagem da fronteira do pais de expor- 
tagäo, tal como é conhecida aquando do cumprimento das 
formalidades de exportagäo ou de transito.

Casa facultativa para as Partes Contratantes para efeitos de 
Transito.

Casa n9 20: Condigöes de Entrega

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicaqäo 
de certas clåusulas do contrato comercial).

Casa n? 21: Identificaqäo e Nacionalidade do Meio de 
Transporte Activo que Atravessa a Fronteira

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes no que 
respeita å identificagäo.

Casa de uso obrigatörio no que respeita ä nacionalidade.

Todavia, em caso de remessa postal, de transporte ferroviårio 
ou por instalagöes fixas, näo indicar nada quanto ao numero 
de matricula e å nacionalidade.
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Indicar a natureza (camiäo, navio, vagäo, aviäo) seguida da 
identificagäo, indicando, por exemplo, o numero de matricula 
do meio de transporte activo (i.e. do meio de transporte que 
assegura a propulsäo) que se presume seja utilizado na passa­
gem da fronteira do pais de exportagäo, ou o seu nome; 
seguidamente, a nacionalidade desse meio de transporte activo, 
tal como é conhecida aquando do cumprimento das formalidades 
de exportagäo ou de transito, utilizando o cödigo previsto 
para esse efeito.

Nota-se que, no caso de transporte combinado ou de vårios 
meios de transporte, o meio de transporte activo é o que 
assegura a propulsäo do conjunto. Por exemplo: no caso de um 
camiäo sobre o navio, o meio de transporte activo é o navio; 
no caso de um tractor e um reboque, o meio de transporte 
activo é o tractor.

Casa n9 2 2: Moeda de Facturaqäo e Montante Total Facturado

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagäo 
do cödigo relativo ä moeda em que a factura foi emitida, e, em 
seguida, do montante facturado para o toas mercadorias 
declaradas).

Casa n9 23: Taxa de Cambio

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (taxa de
conversäo em vigor da moeda de facturagäo na moeda do pals 
em causa).

Casa n9 24: Natureza da Transacqäo

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagäo
de certas clåusulas do contrato comercial).



Indicar, segundo os codigos previstos no Anexo III, a natureza 
do modo de transporte correspondente ao meio de transporte 
activo no qual se presume que as mercadorias deixaråo o 
territörio do pals de exportagåo.

Casa facultativa para as Partes Contratantes para efeitos 
de transito.

Casa n9 26: Modo de Transporte Interiör

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagåo, 
segundo os cödigos previstos no Anexo III, da natureza do modo 
de transporte utilizado no interiör do pals em causa).

Casa n9 27: Local de Carga

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar o
local de carga das mercadorias, tal como é conhecido aquando 
do cumprimento das formalidades de exportagåo ou de transito, 
eventualmente sob a forma de cödigo quando tal estiver 
previsto, no meio de transporte activo em que as mercadorias 
devem atravessar a fronteira do pals de exportagåo.

Casa n9 28: Dados Financeiros e Bancårios

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (transferén-
cia de divisas relativa å operagåo em causa. Elementos rela­
tivos ås formalidades e modalidades financeiras bern como ås 
referéncias bancårias).



Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagäo 
da estäncia aduaneira por onde esta prevista a salda das 
mercadorias do territörio do pals em causa).

Casa n9 30: Localizacäo das Mercadorias

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagäo 
do local exacto onde as mercadorias podem ser verificadas).

Casa n9 31: Volumes e Designagäo das Mercadorias, tlarcas e 
Numeros - N9(s) Contentor (es) - Quantidade e Natureza

Indicar as marcas, numeros, quantidade e natureza dos volumes 
ou, no caso espedal de mercadorias nio embaladas, a quantida­
de dessas mercadorias objecto da declaragäo ou a mengäo 
"a granel", conforme o caso, bern como, em ambos os casos, as 
mengöes necessårias I sua identificagäo. Por designagäo das 
mercadorias entende-se a denominagäo comercial habitual destas 
ultimas, expressa em termos suficientemente precisos para 
permitir a sua identificagäo e classificagäo. Esta casa deve 
igualmente apresentar as indicagöes exigidas por regulamen- 
tagSes especlficas eventuais (impostos sobre consumos especi- 
ficos, etc.). Em caso de utilizaglo de contentor, as respecti- 
vas marcas de identificaglo devem também ser indicadas nesta 
casa.

Quando, na casa 16, o interessado tiver indicado "diversos", 
as Partes Contratantes podem prever que seja mencionado aqui, 
sem que, no entanto, tal possa constituir uma obrigaglo para 
os operadores econömicos, o nome do pals de origem das 
mercadorias em causa.



Indicar o numero de ordem da adigäo em causa, em relagäo å 
quantidade total das adigoes declaradas nos formulårios 
utilizados tal como definidas na casa n9 5.

Quando a declaragäo contiver apenas uma adigäo, as Partes 
Contratantes podem prever que nada seja indicado nesta casa, 
devendo o algarismo 1 ter sido indicado na casa n9 5.

Casa n9 33: Cödigo Mercadorias

Indicar o numero de cödigo correspondente å adigäo em causa. 
Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes no que 
respeita ao transito.

Casa n9 34: Cödigo, Pais de Origem

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes:

casa n9 34a (indicagäo do cödigo correspondente ao pals 
mencionado na casa n9 16. Quando da casa n9 16 constar 
a mengäo "diversos", indicar o cödigo correspondente ao 
pais de origem da adigäo em causa);

- casa n9 34b (indicagäo da regiäo de produgäo das merca­
dorias em causa).

Casa n9 35: Massa Bruta

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes no que
respeita äs formalidades de exportagäo, mas obrigatöria em 
caso de aplicagäo do regime do transito. Indicar a massa bruta, 
expressa em quilogramas, das mercadorias descritas na casa 
n9 31 correspondente. A massa bruta corresponde å massa 
acumulada das mercadorias e de todas as respectivas embalagens, 
excluindo o material de transporte e, nomeadamente, os conten- 
tores.



Indicar o regime para o qual as mercadorias säo declaradas na 
exportagäo, segundo os cödigos previstos para esse efeito.

Casa n9 38: Massa Liquida

Indicar a massa liquida, expressa em quilogramas, das merca­
dorias descritas na casa n9 31 correspondente. A massa liquida 
correspondente å massa propria das mercadorias desprovidas de 
todas as suas embalagens.

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes no que 
respeita ao transito.

Casa n9 39: Contingente

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (sempre que 
necessårio å aplicagåo da legislagäo relativa aos contingen- 
tes) .

Casa n9 40; Declaraglo Sumåria/Documento Precedente

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (referéncias 
dos documentos relativos ao regime administrativo que precede 
a exportagåo para um outro pais).

Casa n9 41: Unidades Suplementares

A utilizar, se necessårio, em conformidade corn as indicagöes 
da numenclatura das mercadorias (indicar, para a adigäo 
correspondente, a quantidade expressa na unidade prevista na 
numenclatura das mercadorias).
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Casa n9 44; Referéncias Especiais, Documentos Apresentados, 
Certificados e Autorizagöes

Indicar os elementos exigidos bern como as referéncias dos 
documentos apresentados em apoio da declaragäo. (Podem ser 
incluidos os numeros de ordern dos exemplares de controlo T5, 
o numero da autorizagäo/licenga de exportagäo, dados relativos 
äs regulamentagöes veterinåria e fitossanitåria, n9 do conheci- 
mento, etc.). Na subcasa "cödigo referéncias especiais (RE)”, 
indicar quando necessårio, o numero de cödigo a adoptar, 
correspondente äs referéncias especiais gue podem ser exigidas 
no åmbito da aplicagäo do regime do transito. Esta subcasa s5 
deve ser utilizada quando se iniciar a aplicagäo de um siste- 
ma de cancelamento das operagöes de trånsito por processo 
informatizado.

Casa n9 46: Valör Estatistico

Indicar o montante, expresso na moeda prevista pela Parte 
Contratante, do valör estatistico, em conformidade corn as 
disposigöes em vigor.

Casa n9 47; Calculo das Imposigöes

As Partes Contratantes podem exigir que, em cada linha, 
utilizando, se for caso disso, os cödigos respectivos previs- 
tos para esse efeito, figure o seguinte:

- tipo de imposigäo (direitos de exportagäo);
- base tributåvel,
- taxa aplicåvel;
- montante devido da imposigäo em causa;
- modo de pagamento escolhido (MP).



Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (referéncias 
ä autorizagäo em causa) .

Casa n9 49: Identificapäo do Armazém

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes.

Casa n9 50: Responsävel Principal e Representante Habilitado, 
Local, Data e Assinatura

Mencionar o apelido e o nome ou a firma e o enderego completo 
do responsävel principal, bern como, se for caso disso, o 
numero de identificagäo que lhe for atribuido pelas autorida- 
des competentes. Mencionar, se for caso disso, o apelido e 
nome ou a firma do representante habilitado que assina pelo 
responsävel principal.

Saivo disposigöes especiais a adoptar no que diz respeito å 
utilizagäo da informätica, o original da assinatura manuscrita 
pela pessoa interessada deve figurar no exemplar a conservar 
na estancia aduaneira de partida. Quando o interessado é uma 
pessoa colectiva, o signatärio deve fazer seguir a assinatura 
da indicagäo do seu nome e da sua qualidade.

Casa n9 51: Estäncias Aduaneiras de Passagem Previstas 
(e Palses)

Mencionar a estäncia aduaneira de entrada prevista em cada 
pais cujo territörio se prevé seja atravessado, ou, quando o 
transporte deve atravessar um territörio diferente do das 
Partes Contratantes, a estäncia aduaneira de salda pela qual 
o meio de transporte deixa o territörio das Partes Contratan­
tes. As estäncias aduaneiras de passagem figuram na "lista das 
estäncias corn competéncia para as operagöes de trånsito". 
Indicar, em seguida, o cödigo correspondente ao pais em causa.



Indicar todos os elementos necessårios relativos ao tipo de 
garantia utilizada para a operagäo em causa.

Casa n9 53: Estancia aduaneira de Destino (e Pals)

Mencionar a estancia onde as mercadorias devem ser apresenta- 
das para terminar a operagäo de transito. Recorda-se gue as 
eståncias aduaneiras de destino figuram na "lista das estän- 
cias aduaneiras corn competéncia para as operagöes de tran­
sito" .

Indicar em seguida o cödigo correspondente ao pals em causa.

Casa n9 54: Local e Data, Assinatura e Home do Declarante ou 
do seu Representante

Saivo disposigöes especiais a adoptar no que diz respeito å 
utilizagäo da informätica, o original da assinatura manuscri- 
ta da pessoa interessada, seguida do seu apelido e nome, deve 
figurar no exemplar a conservar na estancia aduaneira de 
partida. Quando o interessado for uma pessoa colectiva, o 
signatärio deve fazer seguir a sua assinatura e o seu apelido 
e nome da indicagäo da sua qualidade, se assim o exigirem as 
Partes Contratantes.



II. Formalidades durante o percurso

Entre o momento em que as mercadorias de estancia de exporta- 
gäo e/ou de partida e o momento em que chegam ä estancia de 
destino, é possivel que certas mengöes devam ser apostas nos 
exemplares do documento unico que acompanham as mercadorias. 
Estas mengöes, relativas ä operagäo de transporte devem ser 
inscritas no documento pelo transportador, responsävel pelo 
meio de transporte no qual as mercadorias sio directamente 
carregadas, å medida que se väo desenrolando as operagöes. 
Estas mengöes podem ser inscritas å mäo de maneira leglvel. 
Neste caso, os formulårios devem ser completados a tinta e em 
caracteres maiusculos de imprensa.

Estas mengöes, que figuram unicamente nos exemplares n9s 4 e 
5, referem-se aos seguintes casos:

transbordos: usar a casa n9 55 
casa n9 55 (Transbordos):

As tres primeiras linhas desta casa devem ser preenchidas 
pelo transportador quando, durante a operagäo em causa, 
as mercadorias forem transbordadas de um meio de trans­
porte para o outro ou de um contentor para o outro.

Recorda-se que, em caso de transbordo, o transportador 
deve contactar as autoridades competentes, nomeadamente 
quando a aposigäo de novos selos se revela necessäria, 
bern como para fazer visar o documento de transito.

Quando os servigos aduaneiros tiverem autorizado o träns 
bordo sem a sua vigilåncia, o transportador deve anotar 
ele pröprio, em conformidade, o documento de transito e 
informar, para efeitos de visto, a estancia aduaneira 
onde as mercadorias devem ser apresentadas.



outros incidentes: utilizar a casa n9 56

Casa n9 56 (outros incidentes durante o transporte):

Casa a completar em conformidade corn as obrigagöes 
existentes em materia de transito.

Alem disso, quando, tendo sido as mercadorias carregadas 
num semi-reboque, se verificar uma mudanga apenas do 
veiculo do tractor no decurso do transporte (sem que, 
portanto, haj a manipulagäo ou transbordo das mercado­
rias) , indicar nesta casa o numero de matrlcula e a 
nacionalidade do novo veiculo tractor. Em tal caso, näo 
é necessårio o visto das autoridades competentes.

III. Formalidades no pals de destino

Casa n9 1: Declaraqäo

Indicar os cödigos aplicåveis previstos no Anexo III.

No que respeita ao tipo de declaragäo (segunda subcasa), dado 
de uso facultativo pelas Partes Contratantes.

A subcasa da direita näo deve ser utilizada para efeitos de 
formalidades de importagäo.

Casa n9 2: Exportador

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicar o 
apelido nome e enderego completo do exportador ou do vendedor 
das mercadorias).



Indicar o numero de ordem do mago entre o numero total de 
magos de formulårios e de folhas suplementares utilizados 
(por exemplo, se um formulårio e duas suplementares forem 
apresentados, indicam no formulårio 1/3, na primeira folha 
suplementar 2/3 e na segunda folha suplementar 3/3).

Quando a declaragäo se referir apenas a uma adigäo (isto é, 
quando apenas se deva preencher uma casa entre "designagäo das 
mercadorias") , näo indicar nada nesta casa n<? 3, indicando 
apenas o algarismo 1 na casa n9 5.

Casa n9 4: Listas de Carga

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar corn 
algarismos a quantidade de listas de carga eventualmente jun­
tas ou a quantidade de listas descritivas de natureza comer- 
cial tal como autorizadas pela autoridade competente.

Casa n9 5: Adigöes

Indicar a quantidade total das adigöes declaradas pelo 
interessado nos formulårios e nas folhas suplementares (ou 
listas de carga ou listas de natureza comercial) utilizados.
A quantidade de adigöes corresponde å quantidade de casas "de­
signagäo das mercadorias" que devem ser preenchidas.
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Casa n9 6: Total Volumes

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar a 
quantidade total de volumes que compöem a remessa em causa.

Casa n9 7: Numero de Referéncia

Indicagäo facultativa para os utilizadores, respeitante ä 
referéncia atribulda pelo interessado ä remessa em causa.

Casa n9 8: Destinatårio

Indicar o seu apelido e nome ou firma e o enderego completo. 
No caso de grupagem, as Partes Contratantes podem prever que 
a mengäo "diversos" seja indicada nesta casa, devendo a lista 
dos destinatårios ser junta å declaragio. No que respeita ao 
numero de identificagio, as instrugöes devem ser completadas 
pelas Partes Contratantes (numero de identificagio atribuldo 
ao interessado pelas autoridades competentes por razöes 
fiscais, estatisticas ou outras).

Casa n9 9: Responsåvel Financeiro

Casa de uso facultativo pelas Partes Constratantes (pessoa 
responsåvel pela transferéncia ou repatriagio de divisas 
relativas ä operagio em causa).

Casa n9 10: Pals de Oltima Proveniéncia

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes em confor- 
midade corn as suas exigéncias.



Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes em conformi- 
dade corn as suas exigéncias.

Casa n9 12: Elementos do Valör

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (elementos 
necessårios å determinagäo do valör aduaneiro, estatlstico ou 
tributåvel).

Casa n9 13: PAC

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagöes 
relativas å aplicagäo de uma politica agricola).

Casa n9 14: Declarante ou Representante do Destinatärio

Indicar o apelido e nome ou a firma e o enderego completo do 
interessado, em conformidade corn as disposigöes em vigor. No 
caso de haver identidade entre o declarante e o destinatärio, 
mencionar "destinatärio".

No que diz respeito ao numero de identificagäo, as instrugöes 
podem ser completadas pelas Partes Contratantes (numero de 
identificagäo atribuido ao interessado pelas autoridades 
competentes por razöes fiscais, estatlsticas ou outras).

Casa n9 15: Pals de Exportagäo

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar o 
nome do pals de onde as mercadorias säo exportadas. Na casa 
n9 15a indicar o cödigo correspondente ao pais em causa.

A casa n? 15b näo deve ser utilizada.



Casa n9 16: Pais de Origem

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Se a 
declaragäo compreende värias adi^öes de diferentes origens, 
inscrever a mengäo "diversos" nesta casa.

Casa n9 17: Pals de Destino

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar 
o nome do pais em causa.

Na casa n9 17a, indicar o codigo correspondente a esse pals.

Na casa n9 17b, indicar a regiäo de destino das mercadorias.

Casa n9 18; Identificagäo e Nacionalidade do Meio de 
Transporte å Chegada

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar a 
identif icaijäo, por exemplo, o(s), numero (s) de matricula ou o 
nome do(s) meio(s) de transporte (camiäo, navio, vagio, 
aviäo) no qual (nos quais) as mercadorias säo directamente 
carregadas aquando da sua apresentagäo na estäncia aduaneira 
onde säo cumpridas as formalidades de importagäo, em seguida 
a nacionalidade desse meio de transporte (ou a do meio que 
assegura a propulsäo do conjunto, no caso de haver vårios 
meios de transporte), segundo os cödigos previstos para esse 
efeito. Por exemplo, no caso de ser utilizado um veiculo 
tractor e um reboque corn uma matricula diferente, indicar o 
numero de matricula do veiculo tractor e o do reboque, bern 
como a nacionalidade do veiculo tractor.



Em caso de remessa postal ou por instalagöes fixas, näo 
indicar nada quanto ao numero de matrlcula e ä nacionalidade.

Em caso de transporte ferroviårio, näo indicar a nacionali­
dade .

Casa n9 19: Contentores (CTR)

Indicar as informagöes necessärias, segundo os cödigos 
previstos no Anexo III.

Casa n9 20; Condigöes de entrega

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagäo
de certas clåusulas do contrato comercial).

Casa n9 21: Identificagäo e Nacionalidade do Meio de 
Transporte Activo que Atravessa a Fronteira

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes no que
respeita ä identificagäo. Casa de uso obrigatörio no que
respeita å nacionalidade.

Todavia, em caso de remessa postal, de transporte ferroviårio 
ou por instalagöes fixas, näo indicar nada quanto ao numero 
de matrlcula e å nacionalidade.

Indicar a natureza (camiäo, navio, vagäo, aviäo) seguida da 
identificagäo, indicando, por exemplo, o numero de matrlcula 
do meio de transporte activo (isto é, do meio de transporte 
que assegura a propulsäo) utilizado na passagem da fronteira 
do pals de destino, ou o seu nome; seguidamente, a nacionali­
dade desse meio de transporte activo, utilizando o codigo 
previsto para esse efeito.



Note-se que, no caso de transporte combinado ou de värios 
meios de transporte, o meio de transporte activo é o que asse- 
gura a propulsäo do conjunto. Por exemplo: no caso de um 
camiäo sobre navio, o meio de transporte activo é o navio; no 
caso de um tractor e um reboque, o meio de transporte activo 
é o tractor.

Casa n? 22: Moeda de Facturaqäo e Montante Total Facturado

Casa de uso facultativo corn as Partes Contratantes (indicaqao
do cödigo relativo ä moeda em que a factura foi emitida, e, em
seguida do montante facturado para o total das mercadorias

♦declaradas).

Casa n9 23: Taxa de Cambio

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (taxa de 
conversäo em vigor da moeda de facturagäo na moeda do pais 
em causa).

Casa n9 24: Natureza da Transacpao

Casa de uso facultativo corn as Partes Contratantes (indicaqäo 
de certas cläusulas do contrato comercial).

Casa n? 25: Modo de Transporte na Fronteira

Indicar, segundo os cödigos previstos no Anexo III, a natureza 
do modo de transporte correspondente ao meio de transporte 
activo em que as mercadorias entraram em territörio do pais 
de destino.



Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagäo, 
segundo os cödigos previstos no Anexo III, da natureza de um 
modo de transporte utilizado no interiör do pals em causa).

Casa n9 27: Local de Descarga

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar o 
local de descarga das mercadorias, eventualmente sob a forma 
de cödigo, quando previsto, do meio de transporte activo em 
que as mercadorias atravessaram a fronteira do pals de 
destino.

Casa n9 28: Dados Financeiros e Bancårios

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (transferin­
d a  de divisas relativa ä operagao em causa. Elementos rela­
tivos äs formalidades e modalidades financeiras bern como äs 
referendas bancårias) .

Casa n9 29: Eståncia Aduaneira de Entrada

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicaqäo 
da estancia aduaneira por onde as mercadorias entraram no 
territörio do pals em causa).

Casa n9 30: Localizaqäo das Mercadorias

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagäo 
do local exacto onde as mercadorias podem ser verificadas).



Casa n9 31: Volumes e Designagao das Mercadorias, Marcas e 
Numeros - N9(s) Contentor(es) - Quantidade e Natureza

Indicar as marcas, numeros, quantidade e natureza dos volumes 
ou, no caso espedal de mercadorias näo embaladas, a quantida 
de dessas mercadorias objecto da declaragäo ou a mengäo "a 
granel", conforme o caso, bern como, em ambos os casos, as 
mengoes necessårias ä sua identificagäo. Por designagao das 
mercadorias entende-se a denominagao comercial habitual 
destas ultimas, expressa em termos suficientemente precisos 
para permitir a sua identificagao e classificagäo imediata 
e segura. Esta casa deve igualmente apresentar as indicagoes 
exigidas por regulamentagoes especificas eventuais (IVA, im- 
postos sobre consumos especlficos, etc.). Em caso de utiliza- 
gäo de contentor, as respectivas marcas de identificagao 
devem também ser indicadas nesta casa.

Quando na casa n9 16 (pals de origem), o interessado tiver 
indicado "diversos", as Partes Contratantes podem prever que 
seja mencionado aqui o nome do pals de origem das mercadorias 
em causa.

Casa n9 32; Numero da Adigäo

Indicar o numero de ordern da adigäo em causa, em relagäo å 
quantidade total das adigoes declaradas nos formulärios utili 
zados, tal como definido na casa n9 5.

Quando a declaragäo contiver apenas uma adigäo, as Partes 
Contratantes podem prever que nada seja indicado nesta casa, 
devendo o algarismo 1 ter sido indicado na casa n9 5.



Indicar o numero de cödigo correspondente ä adigäo em causa.
As Partes Contratantes podem prever a utilizagäo nas segunda 
e seguintes subcasas de uma nomenclatura para fins especificos.

Casa n9 34: Cödigo Pais de Origem

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagio
na casa n9 34a do cödigo correspondente ao pais mencionado na
casa n9 16. Quando da casa n9 16 constar a mengao "diversos",
indicar o cödigo correspondente ao pais de origem da adigäo 
em causa. A casa n9 34b nito deve ser utilizada).

Casa n9 35: Massa Bruta

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar a 
massa bruta, expressa em quilogramas, das mercadorias descri- 
tas na casa n9 31 correspondente. A massa bruta corresponde ä 
massa acumulada das mercadorias e de todas as respectivas 
embalagens, excluindo o material de transporte e, nomeadamen- 
te, os contentores.

Casa n9 36: Preferéncia

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (referéncias 
a uma eventual taxa preferencial de direito que deva ser 
aplicada).

Casa n9 37; Regime

Indicar o regime para o qual as mercadorias sao declaradas no 
destino, segundo os cödigos previstos para esse efeito.
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Casa n9 38: Massa Liquida

Indicar a massa liquida, expressa em quilogramas, das mercado- 
rias descritas na casa n9 31 correspondente. A massa liquida 
corresponde å massa propria das mercadorias desprovidas de 
todas as suas embalagens.

Casa n9 39: Contingente

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (sempre que 
necessärio å aplicagäo da legislagäo relativa aos contingen- 
tes) .

Casa n9 40: Declaragäo Sumåria/Documento Precedente

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (referéncias 
da declaragao sumäria eventualmente utilizada no pais de 
destino ou dos documentos relativos ao eventual regime 
administrativo precedente).

Casa n9 41: Unidades Suplementares

A utilizar, se necessärio, em conformidade corn as indicagöes 
da nomenclatura das mercadorias. Indicar, para a adigäo 
correspondente, a quantidade expressa na unidade prevista na 
nomenclatura das mercadorias.

Casa n9 42: Prepp da Adigäo

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicar a 
fracgäo do prego apresentado na casa n9 22 correspondente ao 
prego dessa adigäo).



Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (elementos 
necessårios ä determinagäo do valör aduaneiro, estatistico ou 
tributåvel).

Casa n? 44: Referendas Especiais, Documentos Apresentados, 
Certificados e Autorizagoes

Indicar as referéncias exigidas por förgå das regulamentagoes 
especificas aplicåveis no pais de destino, bern como as refe­
réncias dos documentos apresentados em apoio da declaragäo 
(podem ser incluidos n9s de ordern dos exemplares de controlo 
T5, n9 da autorizagäo/licenga de importagäo; dados relativos 
ås regulamentagoes veterinäria e fitossanitåria; n9 de conhe- 
cimento). A subcasa "cödigo referéncias especiais (RE)" näo 
deve ser utilizada.

Casa n9 45: Ajustamento

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (elementos 
necessårios ä determinagäo do valör aduaneiro, estatistico ou 
tributåvel).

Casa n9 46: Valör Estatistico

Indicar o montante, expresso na moeda prevista pelo pais de 
destino, do valör estatistico, em conformidade corn as disposi- 
goes em vigor.
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Casa n9 47: Cålculo das Imposigoes

As Partes Contratantes podem exigir que em cada linha, utili- 
zando, se for caso disso, os codigos relevantes previstos para 
esse efeito, figure o seguinte:

- tipo de imposigäo (direitos de importagäo),
- base tributåvel;
- taxa aplicävel;
- montante devido da imposigao em causa;
- modo de pagamento escolhido (MP).

Casa n9 48: Deferimento de Pagamento

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (referéncias
S autorizagäo em causa).

Casa n9 49; Identificaqäo do Armazém

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes.

Casa n9 50: Local e Data, Assinatura e Nome de Declarante ou
do Seu Representante

Saivo disposigoes especiais a adoptar no que diz respeito ä 
utilizagao da informätica, o original da assinatura manuscrita 
da pessoa interessada, seguida do seu apelido e nome, deve 
figurar no exemplar a conservar na estäncia aduaneira de 
destino. Quando o interessado for uma pessoa colectiva, o 
signatärio deve fazer seguir a sua assinatura e o seu apelido 
e nome da indicagäo da sua qualidade, se assim o exigirem as 
Partes Contratantes.



Observaqoes relativas ås folhas suplementares

As folhas suplementares apenas devem ser utilizadas no caso 
de uma declaragäo que compreenda vårias adigöes (ver casa 
n9 5). Devem ser apresentadas conjuntamente corn um formulå- 
rio.

As observagoes referidas nos anteriores Titulos I e II 
aplicam-se igualmente ås folhas suplementares.

Todavia:

- a casa 2/8 é de uso facultativo pelas Partes Contratantes 
e deve conter apenas o nome, o apelido e o numero de 
identificagäo eventual da pessoa em causa;

- a parte "recapitulagäo" da casa n9 47 refere-se å reca- 
pitulagao final de todas as adigoes que säo objecto dos 
formulårios utilizados. S5 deve, portanto, ser utilizada 
na ultima das folhas suplementares juntas a um formulärio 
de documento unico, a fim de mostrar, por um ladö, o 
total por tipo de imposigäo e, por outro, o total geral 
(TG) das imposigöes devidas.

No caso de utilizagäo das folhas suplementares, as casas 
"deslgnagao das mercadorias" näo utilizadas devem ser ris- 
cadas de modo a impedir qualquer utilizagäo posterior.
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Casa n9 1: Declaragao 

Primeira subcasa 

A sigla EU deve ser utilizada:

- na declaragao de exportagäo para uma outra Parte Contratante

- na declaragao de importagao de uma outra Parte Contratante. 

Terceira subcasa

Esta subcasa s5 deve ser preenchida se o formulårio for utili-
zado no åmbito da aplicagao do regime de transito.

Casa n9 19: Contentores

Os cödigos aplicäveis sao:

0 : mercadorias nao transportadas em contentores,
1 : mercadorias transportadas em contentores.

Casa n9 25: Modo do Transporte na Fronteira 

A lista de cödigos aplicäveis é indicada a seguir:

Cödigos dos modos de transporte, correio e outras remessas

A. Cödigo de um algarismo (obrigatörio).



B. Cödigo de dois algarismos (segundo algarismo facultativo 
para as Partes Contratantes).

TU B. Denominagäo

1 10 Transporte maritimo
12 Vagäo sobre navio
16 Velculo rodoviårio a motor sobre navio
17 Reboque ou semi-reboque sobre navio
18 Embarcagäo de navegagäo interiör sobre navio

2 20 Transporte por caminho de ferro
23 Veiculo rodoviårio transportado em caminho de ferro

3 30 Transporte rodoviårio
4 40 Transporte aéreo
5 50 Remessas postais
7 70 Instalagöes de transporte fixas
8 80 Transporte por navegagäo interiör
9 90 Propulsäo pröpria



Sao aplicåveis os codigos adoptados para a casa n9 25.

Casa n9 33; Codiqo Mercadorias 

Primeira subcasa

Indicar, na Comunidade, os oito numeros da Nomenclatura Inte­
grada e, nos palses AECL, indicar, no ladö esquerdo desta 
subcasa, os seis numeros do Sistema Harmonizado de Designagio 
e Codificagio das Mercadorias.

Outras subcasas

A completar em conformidade corn outros cödigos especlficos 
eventuais das Partes Contratantes (esta indicagio deve ser 
feita imediatamente a seguir å primeira subcasa).
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41 Suoô ncmio' JW

40 UiUnc* rjrjf

3 2  : t m• C m w  No(s) - Nuntv «n4 Un4Hara
ai 9000

37 MOCEOUM

43 J^sxj m

mi

37 MOCEOUM

MPWitt i!5L
Statist! cal copy *

L  C ountry o f rflsp a tch /capo rt 

~  S tabstica l copy *
I C ountry of destination

C OFFtCE orÖ E P A Ö TU O E

Ton»



£_Cinv?fw i (jyom 8 Coray**
0 1 C L I M T I 0 N

e l i  SIS
3 form»

I E
u*rts *nd nvroen CnrumnNaii) Numan tnakmd

Orv: ren ari 
d qxa

»»armuorJ
Docunena
Cnt̂ais 
m a  ju m an  
g e o rg

AO Sumrur> etairjDan/Pirnon äocumw»

41 SuptBtfficrory uma

34 Country ongm Cao* 33 Gran mus (Ig) 36 Piri titna
U.

It PROCEDURE 
1

31 Nci mia (ty 31 Quou

43 VU 
I Coot

k I Coot 43 AåfiOnv»

41 Sam e» tuva

8900a

Ooonww 
praduail

M*ru ina furtan Contin* No|t| - Numan ina kina 33 Cemmoory Coda

34 Corner cnyn Coo*
 Ib,

37 P R O C E O U R E  31 N«tmn*(tg)

40 Smantry a

43 VU 
I Cad,

k L Coos 43 A + a a m t

40 S a m e »  o x

■ C m rar No(l) • Nnreo ind W

8gao(B

33 Commottjr Coda

34 Contry anpn Cad*

37 P R O C E O U R E  30

33 G r a m m  (ty

43 VU 
| C a»

k L C am  43 A&srwl

41 Sam el i  utu«

Trvt Tu Rut Rut Amana UP Tror Tu bau Rut Amon» UP

k m  Ranom Tor* uend ,iom
T»dl Tu tan Ri* Amon» UP T*fl» Amon» UP SUMMART

3
C opy för the

c o n iig n o r /e x p o r te r

8
Copy fo r the  
consignee

C OFFICE OF OEPARTURE

lax eura ,tim et



I *  J F f iC é  CF 0 i:? - r C H / 'X ? C 3 I

BIS

COQMI N«(l) Hume*» ina

40 Sutmny aKUfiaaa/pTTvwflcaasna»»

K I Casa

32 :»m

32 r«i

C opy fo r  ti le  o f fic *  
o f de s tina tion

C opy fo r  re h jm  • 
C om m un ify  tn n s it

c 0F r,c t0F « ? > sn ;«





YHTENÄISASIAKIRJAN PAINATUS, TÄYTTÖ JA KÄYTTÖ

YHTENAISASIAKIRJAN PAINATUS

1 artikla

1. Täman liitteen 3 liitteessä esitetyn osakäytön mahdollisuutta rajoit- 
tamatta yhtenäisasiakirjalomakkeet käsittävät kahdeksan lehteä

a) joko kahdeksan perättäisen sivun sarjana I liitteen 1 liitteessä 
olevan mallin mukaisesti

b) tai, erityisesti laadittaessa lomakkeita ilmoituksia käsittelevän 
atk-järjestelmän avulla, kahtena neljän perättäisen sivun sarjana 
I liitteen 2 liitteessä olevan mallin mukaisesti.

2. Yhtenäisasiakirjaa voidaan tarvittaessa täydentää jatkolomakkeilla

a) joko kahdeksan perättäisen sivun sarjana I liitteen 3 liitteessä 
olevan mallin mukaisesti

b) tai kahtena neljän perättäisen sivun sarjana I liitteen 4 liittees­
sä olevan mallin mukaisesti.

3. Kohdasta 2 poiketen sopimuspuolilla on mahdollisuus evätä jatkolomak- 
keiden käyttö käytettäessä ilmoituksia käsittelevää atk-järjestelmää 
tällaisten ilmoitusten laatimiseen.



4. Käyttäjät voivat vapaasti painattaa lomakkeita, jotka sisältävät vain 
ne I liitteessä olevan mallin lehdet, joita he tarvitsevat ilmoitus- 
tensa laatimiseen.

5. Sopimuspuolet voivat painattaa lomakkeen vasempaan yläkulmaan oman 
tunnistemerkkinsä. Esitettäessä tällaisia asiakirjoja toisen sopimus- 
puolen alueella tärna merkki ei esta ilmoitusta tulemasta hyväksytyksi.

2 artikla

1. Lomakkeet painetaan itsejäljentävälle paperille, joka on viimeistelty 
kirjoituskonetarkoituksiin ja painaa vähintään 40 grammaa neliömetril- 
tä. Paperin on oltava riittävän läpikuultamatonta, jotteivät toisella 
puolella olevat tiedot haittaa toisella puolella olevien tietojen 
luettavuutta, ja sen on vahvuudeltaan oltava sellaista, ettei se nor- 
maalissa käytössä helposti repeä tai rypisty. Kaikkien lehtien paperi 
on valkoista. Passituksessa käytettävien lehtien (1, 4, 5 ja 7) koh- 
dissa n:o 1 (lukuun ottamatta keskiosaa), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17,
18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (ensimmäinen osa vasemmalla), 35, 38,
40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 ja 56 on kuitenkin vihreä tausta. Lomakkeet
painetaan vihreällä musteella.

2. Liitteessä 1 ilmoitetaan, mille lehdille lomakkeiden sisältämien tie­
tojen on jäljennyttävä. Liitteessä 2 ilmoitetaan, mille lehdille jat- 
kolomakkeiden sisältämien tietojen on jäljennyttävä.



3. Lomakkeiden koko on 210 kertaa 297 millimetriä. Sallittu mittapoikke- 
ama on enintään 5 millimetriä alle ja 8 millimetriä yli määrätyn pi- 
tuuden.

4. Sopimuspuolet voivat vaatia, että lomakkeissa tulee olla myös kirja- 
painon nimi ja osoite tai merkki, jolia kirjapaino voidaan yksilöidä.

YHTENÄISASIAKIRJAN TAYTTO 

3 artikla

1. Lomakkeet täytetään 3 liitteessä olevien ohjeiden mukaisesti.

2. Kun muodol1 isuudet täytetään käyttäen julkisia tai yksityisiä atk-jär- 
jestelmiä, toimivaltaiset viranomaiset antavat sitä pyytäville henki- 
löille luvan korvata omakätinen allekirjoitus vastaavalla mekaanisesti 
aikaansaadul1 a merkinnällä, joka voi, milloin se on mahdol1 i sta, pe- 
rustua koodien käyttöön ja jolia on sama laillinen pätevyys kuin oma- 
kätisellä al lekirjoituksel1 a. Tämä helpotus myönnetään vain, mikali 
toimivaltaisten viranomaisten asettamat tekniset ja hallinnol1 i set eh- 
dot täytetään.

3. Kun muodol1 isuudet täytetään käyttäen julkisia tai yksityisiä atk-jär- 
jestelmiä, jotka myös tulostavat ilmoitukset, toimivaltaiset viran­
omaiset voivat sal 1 i a näin tuotettujen ilmoitusten vahvistami sen suo- 
raan näillä järjestelmi11ä tul1 itoimipaikan käsin tai mekaanisesti 
lyötävän leiman ja toimivaltaisen virkailijan allekirjoituksen sijas- 
ta.



YHTENÄISASIAKIRJAN KÄYTTÖ

4 artikla

Yhtenäisasiakirjan käyttöä koskevat määräykset annetaan 3 liitteessä.

5 artikla

1. Kun yhtenäisasiakirjalomakesarjaa käytetään peräkkäin vienti-, passi- 
tus- ja/tai tuontimuodollisuuksien täyttämiseen, jokainen tavaroiden 
siirtoon osallistuva henkilö vastaa vain siihen menettelyyn liittyvis- 
tä tiedoista, jota hän tavaranhaltijana, passituksesta vastaavana 
(principal) tai tavaranhaltijan tai passituksesta vastaavan edustajana 
on pyytänyt.

2. Kun asianomainen henkilö käyttää tavaroiden siirron aikaisemmassa vai- 
heessa laadittua yhtenäisasiakirjaa, häntä vaaditaan 1 kohdan sovelta- 
miseksi tarkistamaan ennen ilmoituksensa jättämistä asiakirjassa ole- 
vien tietojen oikeellisuus niiden sarakkeiden osalta, joista hän on 
vastuussa, sekä se, vastaavatko tiedot kysymyksessä olevia tavaroita 
ja pyydettyä menettelyä, ja tarvittaessa täydentämään tiedot.

3. Kohdassa 2 tarkoitetuissa tapauksissa asianoraaisen henkilön täytyy vä- 
littömästi ilmoittaa tullilaitokselle kaikista kysymyksessä olevien 
tavaroiden ja asiakirjan sisältämien tietojen väl illa toteamistaan 
ristiriitaisuuksista.



1. Tavaroiden viennissä sopimuspuolen alueelta vaaditaan I liitteen
1 liitteessä olevan mallin mukaisia lehtiä 1, 2 ja 3 tai I liitteen 2 
liitteessä olevan mallin mukaisia lehtiä 1/6, 2/7 ja 3/8.

2. Passituksessa vaaditaan I liitteen 1 liitteessä olevan mallin mukaisia 
lehtiä 1, 4, 5 ja 7 tai I liitteen 2 liitteessä olevan mallin mukaisia 
lehtiä 1/6, 2/7 ja 4/5 (kahdesti).

3. Tavaroiden tuonnissa sopimuspuolen alueelle vaaditaan I liitteen
1 liitteessä olevan mallin mukaisia lehtiä 6, 7 ja 8 tai I liitteen 2 
liitteessä olevan mallin mukaisia lehtiä 1/6, 2/7 ja 3/8.

Ilmoituksen jättäminen

7 artikla

1. Ilmoitukseen tulee liittää yleissopimuksen 3 artiklan asettamissa ra- 
joissa asiakirjat, joita tarvitaan tavaroiden saattamiseksi pyydettyyn 
menettelyyn.



2. Tavaranhaltijan tai hänen edustajansa allekirjoittaman ilmoituksen 
jättäminen tullitoimipaikkaan merkitsee, etta asianomainen henkilö il- 
moittaa nama' tavarat pyydettyyn menettelyyn, ja, rangaistusmääräysten 
mahdollista soveltamista rajoittamatta, sitoutumista vastuuseen seu- 
raavista seikoista sopimuspuolten voimassaolevien määräysten mukaan:

- ilmoituksessa annettujen tietojen oikeel1 isuudesta,

- liiteasiakirjojen aitoudesta ja

- kaikkien ni iden velvoitteiden noudattamisesta, jotka johtuvat tava- 
roiden saattamisesta sovellettavaan menettelyyn.

8 artikla

Jos yhtenäisasiakirjasta tai ilmoituksesta tarvitaan lisäkappaleita, tä- 
hän tarkoitukseen voidaan käyttää lehtien lisäkappaleita tai kysymyksessä 
olevan asiakirjan tai ilmoituksen valokopioita tarpeen mukaan. Toimival- 
taiset viranomaiset hyväksyvät ne, ikään kuin ne olisivat alkuperäisiä 
asiakirjoja, edellyttäen, etta niiden laatu ja luettavuus tyydyttävät vi- 
ranomaisia.



1 Liite
1 L 11TTEEN I JA 3 L 11TTEESSÄ ANNETTUJEN LOMAKKEIDEN SI SÄL T ÄMI EN 

TIETOJEN JÄLJENTYMINEN LOMAKKEIDEN LEHDILLE

(lehti 1 mukaan luettuna)

Sarake n:o Lehdet

I Tavaranha tijan täytettävät 
sarakkeet

1 1-8
keskiosaa
ottamatta:

1 *3i
1 -52

3 1-8
4 1-8
5 1-8
6 1-8
7 1-3, 

1 -58
9 1-3
10 1-3
11 1-3
12 -
13 1-3
14 1-4
15 1-8
15a 1-3
15b 1-3
16 1. 2, 3, 6
17 1-8
17a 1-3
17b 1-3 

1-5 
1 -5

18
19
20 1 *3i

1 -521
22 1-3
23 1-3
24 1_31 1 -525
26 1_31

1-527
28 1-3

7 ja 8

Sarake n:o

II Viranomaisen täytettävät

A
B
C
D
E

29
30
31
32
33

34a
34b
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56

Lehdet

1-3
1-3
1-8
1-8

ensimmäinen osa 
vasenmall a 

1-8 
muu 
1-3
1-3
1-3
1-8

1-3
1-8
1-3
1-5
1-3

1-5'

1-3
1-3
1-3
1-3
1-8
1-8
1-8
1-8
1-4

, .2 F -

1-4 Gliz H “
1-8c I

J1-4
“

1 Nälden sarakkeiden täyttämistä passitusta varten lehdillä 5 ja 7 ei voida 
missään tapauksessa vaatia.

2 Vientimaa voi päättää, jäljentyvätkö nämä tiedot mainituille lehdille.



2 Liite
I LIITTEEN 1 JA 3 LIITTEESSÄ ANNETTUJEN LOMAKKEIDEN SISÄLTÄMIEN 

TIETOJEN JÄLJENTYMINEN LOMAKKEIDEN LEHDILLE

(lehti 1 mukaan luettuna)

Sarake n:o Lehdet Sarake n:o Lehdet

I Tavaranha tijan täytettävät
sarakkeet

1 1-4
1-3keskiosaa lukuun 29

ottamatta: 30 1-3
1-3 31 1-4

2 1-4 32 1-4
3 1-4 33 Ensimmäinen osa
4 1-4 vasemmalla
5 1-4 1-4
6 1-4 muu
7 1-3 1-3
8 1-4 34a 1-3
9 1-3 34b 1-3
10 1-3 35 1-4
11 1-3 36 1-3
12 1-3 37 1-3
13 1-3 38 1-4
14 1-4 39 1-3
15 1-4 40 1-4
15a 1-3 41 1-3
15b 1-3 42 1-3
16 1-3 43 1-3
17 1-4 44 1-4
17a 1-3 45 1-3
17b 1-3 46 1-3
18 1-4 47 1-3
19 1-4 48 1-3
20 1-3 49 1-3
21 1-4 50 1-4
22 1-3 51 1-4
23 1-3 52 1-4
24 1-3 53 1-4
25 1-4 54 1-4 i
26 1-3 55 _ 1
27 1-4 56 -
28 1-3

II Viranomaisen täytettävät
sarakkeet

A 1-41 F -
B 1-3 G —
C 1-4 H

ID/J 1-4 ”
E/J ----------------

1
i

' Vientimaa voi päättää, jäljentyvätkö nämä tiedot mai ni tui lie lehdille.



3 Liite 
YHTENÄISASIAKIRJALOMAKKEIDEN 
KÄYTTÖÄ KOSKEVAT SELITYKSET

I OSA

A. Yleistä

Lomakkeita on mahdol1 isuus käyttää eri tavoin, jotka voidaan jakaa 
kahteen ryhmään:

- järjestelmän täyskäyttö tai
- osakäyttö.

1. Täyskäyttö

Tämä tarkoittaa tapauksia, joissa asianomainen henkilö vientimuodolli- 
suuksia täytettäessä käyttää vienti- ja passitusmuodollisuuksiin sekä 
määrämaassa täytettäviin muodollisuuksiin tarvittavat lehdet sisältä- 
vää 1 omaketta.

Tähän tarkoitukseen käytettävässä lomakkeessa on kahdeksan lehteä:

- lehti 1, joka jää vientimaan viranomaisille (vienti- ja passitus- 
muodol1 i suudet);

- lehti 2, jota käytetään tilastotarkoituksiin vientimaassa;
- lehti 3, joka palautetaan viejälle tulliviranomaisten leimattua sen;



- lehti 4, joka passituksessa jää määrätullitoimipaikkaan;
- lehti 5, jota käytetään palautuslehtenä passituksessa;
- lehti 6, joka jää määrämaan viranomaisille (tuontimuodollisuuksia 

varten);
- lehti 7, jota käytetään tilastotarkoituksiin määrämaassa passitus- 
ja tuontimuodollisuuksia varten);

- lehti 8, joka palautetaan vastaanottajalle tulliviranomaisten
leimattuasen.

(Lehtiä 2 ja 7 voidaan käyttää muihin hal 1 innol1 i si in tarkoituksiin 
sopimuspuolten tarpeiden mukaan).

Lomake muodostuu täten kahdeksan lehden sarjasta. Kolme ensimmäistä 
lehteä liittyy vientimaassa täytettäviin muodollisuuksiin ja seuraavat 
viisi koskevat määrämaassa suoritettavia muodollisuuksia.

Jokainen kahdeksan lehden sarja on suunniteltu siten, että milloin sa- 
rakkeissa on oltava sama tieto kussakin asianosaisessa maassa, viejä 
tai passituksesta vastaava voi merkitä sen suoraan lehdelle 1, mistä 
se paperin kemiallisen käsittelyn avulla jäljentyy kaikille 1ehdille. 
Jos kuitenkin jostain syystä (liikesalaisuuksien suojelu, erilainen 
tieto vientimaassa ja määrämaassa,...) tiedon ei ole tarkoitus siirtyä 
maasta toiseen, itsejäljentävän paperin herkkyyden poisto rajoittaa 
tiedon jäljentymisen vain vientimaata varten tarkoitettuihin lehtiin.



Jos on käytettävä samaa saraketta, mutta siihen tulee erilainen si säl - 
tö määrämaassa, on käytettävä hiilipaperia näiden lisätietojen siirtä- 
miseksi 1 ehdilie 6 - 8 .

Kuitenkin erityisesti silloin, kun sovelletaan ilmoitusten atk-käsit- 
telyä, on mahdollista käyttää edellä tarkoitetun 8-lehtisen sarjan si- 
jasta kahta 4-lehtistä sarjaa, jossa jokaisella lehdellä voi olla kak- 
si tehtävää: 1/6, 2/7, 3/8, 4/5; ensimmäinen sarja vastaisi tällöin 
sisältämiltään tiedoilta 8-lehtisen sarjan lehtiä 1 - 4 ja toinen leh- 
tiä 5 - 8 .  Tässä tapauksessa kummassakin 4-lehtisessä sarjassa käytet- 
tävien lehtien numerot täytyy osoittaa pyyhkimällä yli lomakkeen reu- 
nassa olevat käyttämättä jääviä lehtiä tarkoittavat numerot.

Kumpikin näin määritelty 4-lehtinen sarja on suunniteltu siten, että 
eri 1ehdi11e siirrettävä tieto jäljentyy paperin kemiallisen käsitte- 
lyn avulla.

. Osakäyttö

Tämä tarkoittaa tapauksia, joissa asianomainen henkilö ei halua
käyttää koko sarjaa edellä kohdassa 1 esitetyllä tavalla. Tällöin hän
voi käyttää sopimuspuolten väliseen kauppaan liittyvän tavaroiden 
siirron kutakin vaihetta varten (vienti, passitus tai tuonti) niitä
ilmoituksen lehtiä, joita tarvitaan vain tähän vaiheeseen liittyvien 
muodollisuuksien täyttämiseen. Hän voi lisäksi halutessaan liittää 
näihin lehtiin ne lehdet, joita tarvitaan johonkin seuraavaan vaihee­
seen liittyvien muodollisuuksien täyttämiseen.



Erilaiset yhdistelmät ovat siis mahdollisia sovellettaessa osakäyttöä 
lehtien numeroiden ollessa samat, kuin jo edella kohdassa 1 mainit- 
tiin.

Esimerkiksi seuraavat yhdistelmät ovat mahdollisia:

- pelkkä vienti: lehdet 1, 2 ja 3
- vienti + passitus: lehdet 1, 2, 3, 4, 5 ja 7
- vienti + tuonti: lehdet 1, 2, 3, 6, 7 ja 8
- pelkkä passitus: lehdet 1, 4, 5 ja 7
- passitus + tuonti: lehdet 1, 4, 5, 6, 7, ja 8
- pelkkä tuonti: lehdet 6, 7 ja 8

Lisäksi on tilanteita, joissa määräpaikassa tarvitaan todistus tava- 
roiden Yhteisö-luonteesta, vaikkei ole käytetty passitusta. Tällaisis- 
sa tapauksissa on tarpeen käyttää tähän tarkoitukseen olevaa lehteä 
(lehti n:o 4), joko yksinään tai yhdistettynä johonkin edellä kuva- 
tuista lomakesarjoista. Kun Yhteisön sääntöjen mukaan tavaroiden Yh­
tei sö-luonteen osoittava asiakirja on esitettävä kolmena kappaleena, 
on esitettävä lehden n:o 4 lisäkappaleita tai valokopiota.



Lomakkeet sisältävät kaikki tiedot, joita sopimuspuolet voivat vaatia. 
Joidenkin sarakkeiden täyttäminen on pakollista aina, kun taas toiset 
on täytettävä vain, jos maa, jossa muodol1isuudet täytetään, sitä pyy- 
tää. Tassa suhteessa on tarkoin noudatettava näiden selitysten eri sa­
rakkeiden käyttöä koskevassa osassa annettuja ohjeita.

Joka tapauksessa, yksinkertaistettujen menettelyjen soveltamista ra- 
joittamatta, sopimuspuolten välisen tavaroiden siirron kussakin vai- 
heessa voidaan täyttää enintään seuraavat sarakkeet mukaan lukien ne, 
jotka on täytettävä vain erityislainsäädännön soveltamiseksi:

- vientimuodol1 isuudet: sarakkeet 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11,
13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 17a, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25,
26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34a, 34b, 35, 37, 38, 39, 40, 41,
44, 46, 47, 48, 49, 54;

- passitusmuodol1 isuudeti sarakkeet 1 (paitsi toinen osa), 2, 3, 4,
5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (ensimmäinen osa),
35, 39, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55, 56 (sarakkeet, joissa on vihreä 
tausta);

- tuontimuodollisuudet: sarakkeet 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11,
12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 17a, 17b, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24,
25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40,
41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 54;

- tavaroiden Yhteisö-luonteen todistaminen (T2L): sarakkeet 1 (paitsi 
toinen osa), 2, 3, 5, 14, 31, 32, 33, 35, 38, 40, 44, 54.



C. Lomakkeen käyttöohjeet

Aina kun käytettävä lomakesarja sisältää vähintään yhden lehden, jota 
voidaan käyttää muussa kuin siinä maassa, jossa se on ensiksi täytet- 
ty, lomakkeet on täytettävä kirjoituskoneella tai graafismekaanisella 
tai vastaavalla menetelmällä. Kirjoituskoneella täyttämisen helpotta- 
miseksi lomake olisi asetettava koneeseen siten, etta sarakkeeseen 
2 tulevien tietojen ensimäinen kirjain sijoitetaan sarakkeen vasem- 
massa yläkulmassa olevaan ruutuun.

Mi 11 oin kaikki käytettävän lomakkeen lehdet on tarkoitus käyttää sa- 
massa maassa ja edellyttäen, että kyseinen maa sal 1 i i tämän vaihtoeh- 
don, lehdet voidaan täyttää myös selvästi luettavasti käsin musteella 
ja isoin painokirjaimin. Sama koskee tietoja, jotka annetaan passitus- 
tarkoituksiin käytettävi11ä lehdillä.

Lomakkeesta ei saa pyyhkiä pois merkintöjä eikä siihen saa tehdä uusia 
merkintöjä vanhojen päälle. Kaikki muutokset on suoritettava viivaa- 
malla yli virheelliset tiedot ja lisäämällä vaaditut tiedot tarvitta- 
essa. Kaikki tällä tavoin tehdyt muutokset on varustettava ne tehneen 
henkilön nimikirjaimilla ja toimivaltaisten viranomaisten nimenomai- 
sesti vahvistettava. Nämä voivat tarvittaessa vaatia uuden ilmoituksen 
antamista.



Lisäksi lomakkeeet voidaan tayttäa käyttäen automaattista jäljentämis- 
menetelmää edella mai nittujen menetelmien sijasta. Ne voidaan myös 
tuottaa ja täyttää tälla tavoin edellyttäen, etta noudatetaan tarkoin 
malleja, paperia, kokoa, käytettävää kieltä, luettavuutta, poispyyhki- 
misen ja paal 1 ekirjoittamisen kieltämistä sekä muutoksia koskevia mää- 
räyksi ä .

Vain numeroidut sarakkeet on tarvittaessa täytettävä. Muut sarakkeet, 
joiden tunnuksena on iso kirjain, on varattu yksinomaan hallintojen 
sisäiseen käyttöön.

Lehdissä, jotka jäävät vienti- ja/tai lähtötullitoimipaikkaan on olta- 
va asianomaisten henkilöiden alkuperäinen allekirjoitus. Passituksesta 
vastaavan tai, tnilloin sellainen tulee kysymykseen, hänen valtuutetun 
edustajansa allekirjoitus on häntä sitova kaikkien passitukseen liit- 
tyvien tietojen osalta, sikäli kuin ne johtuvat asiaankuuluvien mää- 
räysten noudattamisesta mukaan lukien edella kohdassa B annetut mää- 
räykset.

Määrätullitoimipaikkaan jäävissä lehdissä on oltava asianomaisen hen- 
kilön alkuperäinen allekirjoitus. On muistettava, että vienti- ja 
tuontimuodollisuuksissa asianomaisen henkilön allekirjoitus vastaa so- 
pimuspuolten voimassa olevan 1ainsäädännön mukaista sitoumusta, joka 
koskee:

- niiden tietojen oikeel1 isuutta, jotka on annettu hänen vastuullaan 
oleviin muodol1 isuuksiin liittyvässä ilmoituksessa,



- liiteasiakirjojen aitoutta, ja

- kaikiden niiden velvoitteiden noudattamista, jotka johtuvat tavaroi- 
den saattamisesta sovellettavaan menettelyyn.

Passitus- ja tuontimuodol1 isuuksien osalta on huomattava, etta jokai- 
sen tavaroiden siirrossa mukana olevan henkilön etujen mukaista on 
tarkistaa iImoituksensa sisältö. Asianomaisen henkilön on väl ittömästi 
ilmoitettava tul1 iviranomaiselle erityisesti kaikki havaitsemansa ris- 
tiriitaisuudet niiden tavaroiden, jotka hänen on ilmoitettava, ja käy- 
tettävissä lomakkeissa mahdollisesti jo annettujen tietojen välillä. 
Tällaisissa tapauksissa ilmoitus on sen jälkeen tehtävä uusille lomak- 
kei1 le.

Mi 11 oin saraketta III osassa annettujen ohjeiden perusteella ei 
käytetä, se on jätettävä tyhjäksi.



Sarakkeisiin merkittävät tiedot

I. Muodol1 isuudet vientimaassa

SARAKE 1: ILMOITUS

Ensimmäiseen osaan merkitään III liitteessä annettu asianomainen koodi.

Sopimuspuolet voivat päättää, merkitäänkö tähän kohtaan ilmoitustyyppi 
(toinen osa).

Käytettäessä passitusta merkitään lisäksi asiaankuuluva tunnus tämän sa- 
rakkeen oikeanpuoleiseen (kolmanteen) osaan.

SARAKE 2: VIEJA

Merkitään kysymyksessä olevan henkilön tai yrityksen täydellinen nimi ja 
osoite. Sopimuspuolet voivat antaa tunnistenumeron merkitsemistä koskevia 
lisäohjeita (toimivaltaisten viranomaisten henkilölle verotuksellisista, 
tilastollisista tai muista syistä antama tunnistenumero).

Kun on kysymys yhdistetyistä lasteista, sopimuspuolet voivat määrätä, et- 
tä tähän sarakkeeseen merkitään sana "useita" (various) ja etta' ilmoituk- 
seen liitetään luettelo lähettäjistä.

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake passitusta varten.



Merkitään lomakesarjan järjestysnumero käytettävien 1omakesarjojen ja 
jatkolomakkeiden kokonaismäärään nähden (esim. jos on yksi lomake ja kak- 
si jatkolomaketta, merkitään lomakkeelle 1/3, ensimmäiselle jatkolomak- 
keelle 2/3 ja toiselle jatkolomakkeelle 3/3).

Kun ilmoitus koskee vain yhtä tavarapositiota (s.o. kun on täytettävä 
vain yksi "tavarankuvaus" -sarake), sarakkeeseen 3 ei merkitä mitään, 
vaan sarakkeeseen 5 merkitään luku 1.

Kun käytetään kahta 4-lehtistä sarjaa yhden 8-lehtisen asemesta, näitä 
kahta sarjaa on käsiteltävä yhtenä.

SARAKE 4: LASTILUETTELOIDEN LUKUMÄÄRÄ

Merkitään numeroin liitteenä mahdollisesti olevien lastiluetteloiden tai 
toimivaltaisten viranomaisten hyväksymien tavaraa kuvaavien kaupallisten 
luetteloiden lukumäärä. Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä 
sarake vientimuodollisuuksia varten.

SARAKE 5: TAVARAP0SIT10T

Merkitään asianomaisen henkilön ilmoittamien tavarapositioiden kokonais- 
määrä kaikissa käytetyissä lomakkeissa ja jatkolomakkeissa (tai 1 asti - 
luetteloissa tai kaupallisissa luetteloissa) yhteensä. Positioiden luku- 
määrän tulee vastata täytettävien "tavarankuvaus" -sarakkeiden lukumää- 
rää.



Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake. Merkitään lähetyk- 
seen kuuluvien tavarakol1 ien kokonaismäärä.

S A R A K E  7: V [ I T E N U M E R O

Käyttäjät voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake. Merkitään asianomaisen 
henkilön lähetykselle mahdol1 isesti antama viitenumero.

SARAKE 8: VASTAANOTTAJA

Merkitään sen henkilön tai yrityksen tai niiden henkilöiden tai yritysten 
täydellinen nimi ja osoite, joi 11e tavarat on toimitettava.

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake vientimuodollisuuk- 
sia varten, mutta täyttäminen on pakollista passitusta varten. Tunniste- 
numeroa ei tarvitse merkitä tässä vaiheessa.

SARAKE 9: MAKSUSTA VASTAAVA HENKILÖ

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (henkilö, joka vas- 
taa kauppatapahtumaan liittyvän maksusuorituksen siirrosta tai kotiutta- 
misesta).

SARAKE 10: ENSIMMÄINEN MÄÄRÄMAA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake. Se on tarkoitettu 
käytettäväksi ni iden omien vaatimusten mukaisesti.

SARAKE 11: OSTOMAA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake. Se on tarkoitettu 
käytettäväksi niiden omien vaatimusten mukaisesti.



Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake (sovellettavaan 
maatalouspoli ti ikkaan lii ttyvi ä tietoja).

S A R A K E  14: T A V A R A N H A L T I J A  TAI V I E J A N  E D U S T A J A

Merkitään asianomaisen henkilön tai yrityksen täydellinen nimi ja osoite 
voimassa olevien määräysten mukaisesti. Jos tavaranhaltija ja viejä ovat 
sama henkilö, merkitään sana "viejä". Sopimuspuolet voivat antaa tunnis- 
tenumeron merkitsemistä koskevia lisäohjeita (toimivaltaisten viranomais- 
ten henkilölle verotuksellisista, til åstol 1 i si sta tai muista syistä anta- 
ma tunnistenumero).

SARAKE 15: VIENTIMAA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake vientimuodollisuuk- 
sia varten, mutta passitusta sovellettessa täyttäminen on pakollista.

Merkitään sen maan nimi, jösta tavarat viedään.

Sarakkeeseen 15a merkitään tämän maan koodi.

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö sarake 15b (alue, jolta tavarat 
viedään).

Sarakkeita 15a ja 15b ei saa käyttää passitustarkoituksiin.



Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake. Jos ilmoitus kä- 
sittää eri alkuperää olevia tavarapositioita, tähän sarakkeeseen merki- 
tään sana "useita" (various).

SARAKE 17: MÄÄRÄMAA

Merkitään asianomaisen maan nimi. Sarakkeeseen 17a merkitään täman maan 
koodi. Saraketta 17b ei tarvitse täyttää tässä vaiheessa.

Sarakkeita 17a ja 17b ei saa käyttää passitustarkoituksiin.

SARAKE 18: KULKUNEUVON TUNN1STETIET0 JA KANSALL1SUUS LÄHDETTÄESSÄ

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake vientimuodol1 isuuk- 
sia varten, mutta täyttäminen on pakollista käytettäessä passitusta. Mer­
kitään sen kulkuneuvon (kuorma-auto, laiva, rautatievaunu, lentokone) 
tunnistetieto, esim. rekisterinumero tai -numerot tai nimi, johon tavarat 
on välittömästi lastattu, kun ne esitetään tullitoimipaikassa vienti- tai 
passitusmuodollisuuksien suorittamiseksi, ja sen jälkeen merkitään kulku­
neuvon kansallisuus (tai, jos kulkuneuvoja on useita, sen kansallisuus, 
joka kuljettaa muita) tähän tarkoitukseen määrättyjen koodien mukaisesti. 
Jos esimerkiksi käytetään vetovaunua ja perävaunua, joi 11 a on eri rekis- 
terinumero, merkitään vetovaunun rekisterinumero ja perävaunun rekisteri­
numero sekä vetovaunun kansallisuus.

Kun on kysymys postilähetyksistä tai kiinteillä kuljetuslaitteilla tapah- 
tuvasta kuljetuksesta, tähän sarakkeeseen ei tehdä merkintöjä rekisteri- 
numerosta tai kansallisuudesta.



Rautatiekuljetusten osalta ei tule tehdä kansallisuusmerkintää.

Muissa tapauksissa sopimuspuolet voivat päättää, ilmoitetaanko kansalli- 
suus.

SARAKE 19: KONTTI (Ctr.)

Merkitään III liitteessä annettujen koodien mukaisesti tarvittavat tiedot 
oletetusta tilanteesta vientimaan rajalla sen mukaan, kuin se on tiedossa 
vienti- tai passitusmuodollisuuksia suoritettaessa.

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake passitusta varten.

SARAKE 20: T0IMITUSEHD0T

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (ilmoitetaan tietyt 
kauppasopimuksen ehdot).

SARAKE 21: RAJAN YL ITTÄVÄN AKTI I VISEN KULKUNEUVON TUNNISTETIETO JA 
KANSALLISUUS

Sopimuspuolet voivat päättää, merkitäänkö tähän sarakkeeseen tunnistetie- 
to.

Kansallisuuden merkitseminen tähän sarakkeeseen on pakollista.

Postilähetyksissä, rautatiekuljetuksissa tai kuljetettaessa kiinteillä 
kuljetuslaitteilla ei tehdä merkintää rekisterinumerosta tai kansalli- 
suudesta.



Merkitään asiaankuuluvalla koodilla vientimaasta poistuttaessa rajanyli- 
tyspaikalla oletettavasti käytettävän aktiivisen kulkuneuvon (s.o. kul- 
jettavan kulkuneuvon) tyyppi (kuorma-auto, laiva, rautatievaunu, lento- 
kone...), sen jälkeen sen tunnistetieto, esim. rekisterinumero tai nimi, 
ja kansallisuus asianomaisella koodilla sen mukaan, kuin ne ovat tiedossa 
vienti- tai passitusmuodollisuuksia suoritettaessa.

Yhdistetyissä kuljetuksissa tai milloin kulkuneuvoja on useita, aktii- 
vinen kulkuneuvo on koko yhdistelmää kuljettava kulkuneuvo. Esimerkiksi 
jos kuorma-auto on lastattu merialukseen, aktiivinen kulkuneuvo on 
kyseinen laiva, jos on kysymyksessä vetovaunu ja perävaunu, vetovaunu 
on aktiivinen kulkuneuvo,...

SARAKE 22: LASKUTUSVALUUTTA JA LASKUTETTU KOKONAISSUMMA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake (merkitään sen va- 
luutan koodi, jota kauppalaskussa on käytetty, ja sen jälkeen kaikista 
ilmoitetuista tavaroista yhteensä laskutettu hinta).

SARAKE 23: MUUNTOKURSSI

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (laskutusvaluutan 
ja kysymyksessä olevan maan valuutan välinen voimassa oleva muuntokurs- 
si).

SARAKE 24: KAUPPATAPAHTUMAN LUONNE

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (ilmoitetaan tietyt 
kauppasopimuksen ehdot).



Merkitään III liitteessä annettuja koodeja käyttäen kuljetusmuoto sen ak- 
tiivisen kulkuneuvon mukaan, jota oletetaan käytettävän vientimaan alu- 
eelta poistuttaessa.

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake passitusta varten.

SARAKE 26: KULJETUSMUOTO MAAN SI SALLA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (ilmoitetaan 
III liitteessä annettuja koodeja käyttäen kuljetusmuoto, jota käytetään 
kysymyksessä olevan maan si säl lä).

SARAKE 27: LASTAUSPAIKKA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake. Merkitään esimer- 
kiksi koodimuodossa paikka, jossa tavaroiden lastaaminen siihen akti i vi - 
seen kulkuneuvoon tapahtuu, jossa niiden on määrä ylittää vientimaan ra­
ja, sen mukaan kuin paikka on tiedossa vienti- ja passitusmuodollisuuksia 
suoritettaessa.

SARAKE 28: MAKSU- JA PANKKITIEDOT

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (kauppatapahtumaan 
liittyvän maksusuorituksen siirto - maksumuodollisuuksia ja -menettelyä 
ja pankkiviitteitä koskevia tietoja).



Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake (ilmoitetaan se 
tullitoimipaikka, jonka kautta tavaroiden on tarkoitus lähteä kysymykses- 
sä olevan maan alueelta).

SARAKE 30: TAVAROIDEN SIJAINTIPAIKKA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (ilmoitetaan tar- 
kasti paikka, jossa tavarat voidaan tarkastaa).

SARAKE 31: TAVARAKOLLIT JA TAVARANKUVAUS - MERKIT JA NUMEROT - KONTIN 
NUMERO(T) - LUKUMÄÄRÄ JA LAJI

Merkitään kollien merkit, numerot, lukumäärä ja laji tai, jos tavarat 
ovat pakkaamattomia, tällaisten ilmoituksen tarkoittamien tavaroiden lu­
kumäärä tai sana "paljoustavara", milloin siitä on kysymys, sekä tavaroi­
den yksilöimiseksi tarvittavat tiedot. Tavarankuvauksella tarkoitetaan 
tavanomaista kauppanimitystä, jonka on oltava riittävän täsmällinen, jot- 
ta tavarat voidaan yksilöidä ja luokitella. Tässä sarakkeessa on myös il- 
moitettava kaikkien erityismääräysten mukaan vaadittavat tiedot (valmis- 
teverot...). Jos käytetään kontteja, kontin tunnistemerkit on myös mer- 
kittävä tähän sarakkeeseen.

Jos sarakkeeseen 16 on merkitty sana "useita", sopimuspuolet voivat pyy- 
tää, että tavaroiden alkuperämaa merkitään tähän sarakkeeseen, mutta ei- 
vät voi tehdä sen merkitsemisestä pakollista.



Merkitään kysymyksessä olevan tavaraposition järjestysnumero käytetyillä 
lomakkeilia ilmoitettujen tavarapositioiden kokonaismäärään nähden, sen 
mukaan kuin saraketta 5 koskevassa selityksessä on määritelty.

Jos ilmoitus käsittää vain yhden tavaraposition, sopimuspuolten ei tar- 
vitse vaatia täman sarakkeen täyttämistä, kun sarakkeeseen 5 on merkitty 
luku 1.

SARAKE 33: TAVARAKOODI

Merkitään kysymyksessä olevaa tavarapositiota vastaava koodinumero. Pas- 
situsta sovellettaessa sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sa- 
rake.

SARAKE 34: ALKUPERÄMAAKOODI

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake:

- sarake 34a (sarakkeessa 16 ilmoitetun maan koodi. Kun sarakkeeseen 16 
on merkitty sana "useita", merkitään kysymyksessä olevan tavaraposition 
alkuperämaan koodi);

- sarake 34b (alue, jolia tavarat on tuotettu).

SARAKE 35: BRUTTOPALJOUS

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake vientimuodollisuuk- 
sia varten, mutta passitusta sovellettaessa sen täyttäminen on pakollis- 
ta. Merkitään sarakkeessa 31 kuvattuja tavaroita vastaava bruttopaljous 
kiloina. Bruttopaljous on tavaroiden yhteispaljous kaikkine pakkauksi- 
neen. Tähän ei si sälly konttien ja muiden kuljetusvälineiden paino.



Merkltään tähän tarkoitukseen annetuilla koodeilla menettely, johon tava- 
rat viennissä ilmoitetaan.

SARAKE 38: NETTOPALJOUS

Merkitään sarakkeessa 31 kuvattuja tavaroita vastaava nettopaljous k i 1 o i - 
na. Nettopaljous on tavaroiden paino ilman pakkausta.

Passitusta sovellettaessa sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna 
sarake.

SARAKE 39: KIINTIÖ

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (tarvittaessa kiin- 
tiölainsäädännön soveltamiseksi).

SARAKE 40: KULKUNEUVOILMOITUS/EDELTÄVÄ ASIAKIRJA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (ennen toiseen maa- 
han tapahtuvaa vientiä sovellettuun hallinnolliseen menettelyyn liitty- 
vien asiakirjojen viitteet).

SARAKE 41: LISÄYKSIKÖT

Käytetään tarvittaessa tavaranimikkeistön mukaisesti. Merkitään kysymyk- 
sessä olevan tavaraposition paljous tavaranimikkeistössä annettuina yk- 
sikköinä.



Merkitään vaaditut tiedot ja ilmoituksen liitteenä esitettyjen asiakirjo 
jen viitteet. (Tähän voivat sisältyä T5-valvontakappaleiden numerot; 
vientilisenssin/luvan numero; eläinlääkinnällisiiin ja kasvien terveyttä 
koskeviin määräyksiin liittyvät tiedot; konossementin numero jne.) Osaan 
"Lisätietokoodi" ("A.l. Code”) merkitään tarvittaessa koodinumero, joka 
on määrätty tähän tarkoitukseen passitusta varten mahdollisesti vaaditta 
ville lisätiedoille. Täta' osaa saa käyttää vasta, kun passitusten selvi- 
tys on siirretty atk-järjestelmälle.

SARAKE 46: T1LAST0ARV0

Merkitään voimassa olevien määräysten mukainen tilastoarvo sopimuspuolen 
määräämässä valuutassa.

SARAKE 47: VEROJEN LASKEMINEN

Sopimuspuolet voivat vaatia ilmoitettavaksi, nimikekohtaisesti, milloin 
se voi tulla kysymykseen, seuraavat tiedot käyttäen tähän tarkoitukseen 
annettuja asianomaisia koodeja:

- verolaji (vientitullit),
- veroperuste,
- sovellettava veromäärä,
- näin lasketun veron määrä,
- valittu maksutapa (MP).



S o p im u s p u o le t  v o i v a t  p ä ä t t ä ä ,  t ä y t e t ä ä n k ö  tärna s a ra k e  ( v i i t t a u s  a s ia n -  

o m a iseen  l u p a a n ) .

SARAKE 49: VARASTON YKSILOINTI

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake.

SARAKE 50: PASS1TUKSESTA VASTAAVA JA VALTUUTETTU EOUSTAJA, PAIKKA,
PÄIVÄYS JA ALLEKIRJOITUS

Merkitään passituksesta vastaavan (henkilön tai yrityksen) täydellinen 
nimi ja osoite sekä mahdollinen toimivaltaisten viranomaisten antama tun- 
nistenumero. Hi 11 oin passituksesta vastaavan puolesta allekirjoittaa val- 
tuutettu edustaja (henkilö tai yritys), merkitään tämän täydellinen nimi.

Asianomaisen henkilön alkuperäinen omakätinen al lekirjoi tus on annettava 
lähtötullitoimipaikkaan jäävällä lehdellä. Tästä säännöstä voidaan poike- 
ta atk-järjestelmien käytön johdosta annettavien erityismääräysten perus- 
teella. Kun kysymyksessä on juridinen henkilö, allekirjoittajan tulisi 
lisätä allekirjoituksensa jälkeen täydellinen nimensä ja asemansa yrityk- 
sessä.

SARAKE 51: PASSITUKSESSA KÄYTETTÄVÄT TULLITOIMIPAIKAT (JA MAAT)

Merkitään kunkin sellaisen maan tulotul1itoimipaikka, jonka aluetta on 
tarkoitus käyttää kuljetukseen, tai, kun kuljetuksen on tarkoitus tapah- 
tua jonkin muun maan kuin sopimuspuolten alueen kautta, se menotul1itoi- 
mipaikka, jonka kautta kulkuneuvo poistuu sopimuspuolten alueelta. Passi- 
tustullitoimipaikat on annettu passitukseen toimivaltaisten tullitoimi- 
paikkojen luettelossa. Tullitoimipaikan nimen jälkeen merkitään asian- 
omaista maata tarkoittava koodi.



Merkitään kaikki olennaiset passitusta varten käytettävää takuutyyppiä 
koskevat tiedot.

SARAKE 53: MÄÄRÄTULLITOIMIPAIKKA (JA MÄÄRÄMAA)

Merkitään sen tullitoimipaikan nimi, jossa tavarat on määrä esittää pas- 
situksen päättämiseksi. Määrätullitoimipaikat on annettu "passitukseen 
toimivaltaisten tullitoimipaikkojen luettelossa".

Tullitoimipaikan nimen perään merkitään asianomaista maata tarkoittava 
koodi.

SARAKE 54: PA1KKA JA PÄIVAYS, TAVARANHALTI JAN TA1 HANEN EDUSTAJANSA 
ALLEK 1RJO 1 TUS JA NIMI

Asianomaisen henkilön alkuperäinen omakätinen allekirjoitus on annettava 
lähtötul1itoimipaikkaan jäävällä lehdellä. Tästä säännöstä voidaan poike 
ta atk-järjestelmien käytön johdosta annettavien erityismääräysten perus 
teella. Kun kysymyksessä on juridinen henkilö, allekirjoittajan on lisät 
tävä allekirjoituksensa ja nimensä jälkeen asemansa, jos sopimuspuolet 
niin vaativat.



Tavaroiden lähdöstä vienti- ja/tai 1ähtötul1 i toimi pai kasta nildén saapu- 
miseen määrätul1 itoimipaikkaan kuluvana aikana voi olla tarpeen lisätä 
joitakin tietoja tavaroiden mukana seuraaviin yhtenäisasiakirjan lehtiin. 
Nama tiedot koskevat kuljetusta ja ne tulee lisätä asiakirjaan siitä kul- 
kuneuvosta vastaavan tavaran kuljettajan, johon tavarat on välittömästi 
lastattu kuljetusten aikana. Nämä tiedot voidaan merkitä luettavasti kä- 
sin, jolloin ne on tehtävä musteella ja isoin painokirjaimin.

Nämä tiedot koskevat vain seuraavia sarakkeita (lehdet 4 ja 5):

- Kuljetusvälineen muuttuminen: käytetään saraketta 55

Sarake 55 (kuljetusvälineen muuttuminen):
Tavaroiden kuljettajan on täytettävä tämän sarakkeen kolme ensimmäistä 
riviä, kun tavarat kuljetuksen aikana siirretään kulkuneuvosta tai kon- 
tista toiseen.

On huomattava, etta kun tavarat siirretään, kuljettajan on otettava yh- 
teys toimivaltaisiin viranomaisiin passitusasiakirjan vahvistanliseksi 
etenkin, jos on kiinnitettävä uudet sinetit.

Jos tulli on antanut luvan kuljetusvälineen muuttamiseen Uman valvontaa, 
kuljettajan on itsensä tehtävä asianmukaiset merkinnät passitusasiakir- 
jaan ja ilmoitettava siitä vahvistusta varten seuraavassa tul1itoimipai- 
kassa, jossa tavarat on esitettävä.



- Muut tapahtumat: käytetään saraketta 56

Sarake 56 (muut tapahtumat kuljetuksen aikana):
Sarake täytetään voimassa olevien passitusta koskevien velvoitteiden mu- 
kaisesti.

Lisäksi, jos tavarat on lastattu puoliperävaunuun ja vain vetovaunu 
vaihdetaan matkan aikana (käsittelemättä tai siirtämättä tavaroita), 
tähän sarakkeeseen merkitään uuden vetovaunun rekisterinumero ja kan- 
sallisuus. Tällaisissa tapauksissa ei tarvita toimivaltaisten viran- 
omaisten vahvistusta.

III. Muodol1 isuudet määrämaassa 

SARAKE 1: ILMOITUS

Merkitään III liitteessä annetut asianomaiset koodit.

Sopimuspuolet voivat päättää, merkitäänkö tähän kohtaan ilmoitustyyppi 
(toinen osa).

Oikeanpuoleista (kolmatta) osaa ei saa käyttää tuontimuodollisuuksissa. 

SARAKE 2: VIEJÄ

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake. Merkitään tavaroi- 
den viejän tai myyjän täydellinén nimi ja osoite.



Merkitään lomakesarjan järjestysnumero käytettävien lomakesarjojen ja 
jatkolomakkeiden kokonaismäärään nähden (esim. jos on yksi lomake ja 
kaksi jatkolomaketta, merkitään lomakkeelle 1/3, ensimmäisel le jatko- 
lomakkeelle 2/3 ja teti selle jatkolomakkeel le 3/3):

Kun ilmoitus koskee vain yhtä tavarapositiota (s.o. kun on täytettävä 
vain yksi "tavarankuvaus" -sarake), sarakkeeseen ei merkitä mitään, vaan 
sarakkeeseen 5 merkitään luku 1:

SARAKE 4: LASTILUETTELOIDEN LUKUMÄÄRÄ

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake. Merkitään numeroin 
liitteenä mahdol1 isesti olevien 1 astiluetteloiden tai toimivaltaisen vi- 
ranomaisen hyväksymien tavaraa kuvaavien kaupallisten luetteloiden luku- 
määrä.

S A R A K E  5: T A V A R A P O S I T I O T

Merkitään asianomaisen henkilön ilmoittamien tavarapositioiden kokonais- 
määrä kaikissa käytetyissä lomakkeissa ja jatkolomakkeissa (tai 1 asti - 
luetteloissa tai kaupallisissa luetteloissa) yhteensä. Positioiden luku- 
määrän tulee vastata täytettävien "tavarankuvaus" -sarakkeiden lukumää- 
rää.



Sopirouspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake. Merkitään lahetyk- 
seen kuuluvien tavarakol1 ien kokonaismäärä.

SARAKE 7: VIITENUMERO

Käyttäjät voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake. Merkitään asianomaisen 
henkilön lähetykselle antama viitenumero.

SARAKE 8: VASTAANOTTAJA

Merkitään asianomaisen henkilön tai yrityksen täydellinen nimi ja osoite.
Kun on kysymys yhdistetyistä lasteista, sopimuspuolet voivat määrätä, et- 
tä tähän sarakkeeseen merkitään sana "useita" (various) ja että ilmoituk- 
seen liitetään luettelo vastaanottajista. Sopimuspuolet voivat antaa tunni 
tenumeron merkitsemistä koskevia lisäohjeita (toimivaltaisten viranomais- 
ten henkilölle verotuksellisista, ti 1 åstol 1 i si sta tai mulsta syistä anta­
ma tunni stenumero).

SARAKE 9: MAKSUSTA VASTAAVA HE NK ILO

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (henkilö, joka vas- 
taa kauppatapahtumaan liittyvän maksusuorituksen siirrosta tai kotiutta- 
misesta).

SARAKE 10: VII ME I NEN LAHETYSMAA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake. Se on tarkoitettu 
käytettäväksi niiden omien vaatimusten mukaisesti.



Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake. Se on tarkoitettu 
käytettäväksi niiden omien vaatimusten mukaisesti.

SARAKE 12: ARVOA KOSKEVAT TIEDOT

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (tullaus-, tilasto- 
tai verotusarvon määräämiseen tarvittavat tiedot).

SARAKE 13: CAP

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (sovellettavaan 
maatalouspolitiikkaan liittyviä tietoja).

SARAKE 14: TAVARANHALTIJA TAI VASTAANOTTAJAN EDUSTAJA

Merkitään kysymyksessä olevan henkilön tai yrityksen täydellinen nimi ja 
osoite voimassa olevien määräysten mukaisesti. Jos tavaranhaltija ja
vastaanottaja ovat sama henkilö. merkitään sana "vastaanottaj:

Sopimuspuolet voivat antaa tunnistenumeron merkitsemistä koskevia lisäoh- 
jeita toimivaltaisten viranomaisten henkilölle verotuksellisista, tilas- 
tollisista tai muista syistä antama tunnistenumero).

S A R A K E  1 5 :  V 1 E N T 1 M A A

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake. Merkitään sen maan 
nimi, jösta tavarat vietiin. Sarakkeeseen 15a merkitään kysymyksessä ole­
van maan koodi.

Saraketta 15b ei saa käyttää.



Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake. Jos ilmoitus kä- 
sittää eri alkuperää olevia tavarapositioita, tähän sarakkeeseen merki- 
tään sana "useita" (various).

SARAKE 17: MÄÄRÄMAA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake. Merkitään asian- 
omaisen maan nimi.

Sarakkeeseen 17a merkitään tämän maan koodi.

Sarakkeeseen 17b merkitään alue, jonne tavarat on määrä toimittaa.

SARAKE 18: KULKUNEUVON TUNNISTETIETO JA KANSALLISUUS PERILLÄ

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake. Merkitään sen ku 1 - 
kuneuvon (kuorma-auto, laiva, rautatievaunu, lentokone) tunnistetieto, 
esim. rekisterinumero tai -numerot tai nimi, johon tavarat on välittömäs- 
ti lastattu, kun ne esitetään tullitoimipaikassa tuontimuodol1 isuuksien 
suorittamiseksi, ja sen jälkeen merkitään kulkuneuvon kansallisuus (tai, 
jos kulkuneuvoja on useita, sen kansallisuus, joka kuljettaa muita) tähän 
tarkoitukseen määrättyjen koodien mukaisesti. Jos esimerkiksi käytetään 
vetovaunua ja perävaunua, joi 11 a on eri rekisterinumero, merkitään veto- 
vaunun rekisterinumero ja perävaunun rekisterinumero sekä vetovaunun kan­
sallisuus.



Kun on kysymys posti 1ähetyksistä tai kiinteillä kuljetuslaittei11 a tapah- 
tuvasta kuljetuksesta, tähän sarakkeeseen ei tehdä merkintöjä rekisteri- 
numerosta tai kansallisuudesta.

Rautatiekuljetuksissa ei tehdä kansallisuusmerkintää.

SARAKE 19: KONTTI (Ctr.)

Merkitään tarvittavat tiedot III liitteessä annetuilla koodeilla.

SARAKE 20: TOIMITUSEHDOT

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake (ilmoitetaan tietyt 
kauppasopimuksen ehdot).

SARAKE 21: RAJAN YLITTÄVÄN AKTI I VISEN KULKUNEUVON TUNNISTETIETO JA KAN- 
SALL1SUUS

Sopimuspuolet voivat päättää, merkitäänkö tähän sarakkeeseen tunnistetie- 
to. Kansal1 isuuden merkitseminen tähän sarakkeeseen on pakollista.

Postilähetyksissä, rautatiekuljetuksissa tai kuljetettaessa kiinteillä 
kuljetuslaitteilla ei kuitenkaan tehdä merkintää rekisterinumerosta tai 
kansal1 i suudesta.

Merkitään asiaankuuluvalla koodilla määrämaahan saavuttaessa rajanylitys- 
paikalla käytettävän aktiivisen kulkuneuvon (s.o. kuljettavan kulkuneu- 
von) tyyppi (kuorma-auto, laiva, rautatievaunu, lentokone...) ja sen jäl- 
keen sen tunnistetieto, esim. rekisterinumero tai nimi, ja sen kansalli- 
suus.



Yhdistetyissä kuljetuksissa tai jos kulkuneuvoja on useita, aktiivinen 
kulkuneuvo on koko yhdistelmää kuljettava kulkuneuvo. Esimerkiksi jos 
kuorma-auto on lastattu merialukseen, aktiivinen kulkuneuvo on laiva; jos 
kysymyksessä on vetovaunu ja perävaunu, vetovaunu on aktiivinen kulku­
neuvo,... .

SARAKE 2 2 : LASKUTUSVALUUTTA JA LASKUTETTU KOKONAISSUMMA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (merkitään sen va- 
luutan koodi, jota kauppalaskussa on käytetty, ja sen jälkeen kaikista 
ilmoitetuista tavaroista yhteensä laskutettu hinta.

SARAKE 23: VALUUTAN MUUNTOKURSSI

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (laskutusvaluutan 
ja kysymyksessä olevan maan valuutan välinen voimassa oleva muuntokurs- 
si).

SARAKE 24: KAUPPATAPAHTUMAN LUONNE

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (ilmoitetaan tietyt 
kauppasopimuksen ehdot).

SARAKE 25: KULJETUSMUOTO RAJALLA

Merkitään lil liitteessä annetuilla koodeilla kuljetusmuoto sen aktiivi- 
sen kulkuneuvon mukaan, jossa tavarat saapuivat määrämaahan.



Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (ilmoitetaan 
lil liitteessä annetuilla koodeilla kuljetusmuoto, jota käytetään kysy- 
myksessä olevan maan si säl lä).

SARAKE 27: PURKAUSPAIKKA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake. Merkitään esimer- 
kiksi koodimuodossa paikka, jossa tavarat puretaan siitä aktiivisesta 
kulkuneuvosta, jossa ne ylittivät määrämaan rajan.

SARAKE 28: MAKSU- JA PANKK1TIEDOT

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (kauppatapahtumaan 
liittyvän maksusuorituksen siirto - maksumuodol1 isuuksia ja -menettelyä 
ja pankkiviitteitä koskevia tietoja).

SARAKE 29: TULOTULLITP IM 1PAIKKA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (ilmoitetaan se 
tul1itoimipaikka, jonka kautta tavarat saapuivat kysymyksessä olevan maan 
alueelle).

SARAKE 30: TAVAROIDEN SIJAINTIPAIKKA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (ilmoitetaan tar- 
kasti se paikka, jossa tavarat voidaan tarkastaa).



NUMERO - LUKUMÄÄRÄ JA LAJI

Merkitään kollien merkit, numerot, lukumäärä ja laji tai, jos tavarat 
ovat pakkaamattomia, tällaisten ilmoituksen tarkoittamien tavaroiden lu­
kumäärä tai sana "paljoustavara", milloin siitä on kysymys, sekä tavaroi­
den yksilöimiseksi tarvittavat tiedot. Tavarankuvauksella tarkoitetaan 
tavanomaista kauppanimitystä, jonka on oltava riittävän täsmällinen, jot- 
ta tavarat voidaan välittömästi ja yksiselitteisesti yksilöidä ja luoki- 
tella. Tassa sarakkeessa on myös ilmoitettava kaikkien erityismääräysten 
mukaan vaadittavat tiedot (arvonlisävero, valmisteverot...). Jos käyte- 
tään kontteja, kontin tunnistemerkit on myös merkittävä tähän sarakkee- 
seen.

Jos asianomainen henkilö on merkinnyt sarakkeeseen 16 (alkuperämaa) sanan 
"useita", sopimuspuolet voivat vaatia ilmoittamaan tässä sarakkeessa ta­
varoiden alkuperämaan.

SARAKE 32: TAVARAP0S1TI0N NUMERO

Merkitään kysymyksessä olevan tavaraposition järjestysnumero käytetyillä 
lomakkeilla ilmoitettujen tavarapositioiden kokonaismäärään nähden, sen 
mukaan kuin saraketta 5 koskevassa selityksessä on määritelty.

Jos ilmoitus käsittää vain yhden tavaraposition, sopimuspuolten ei tar- 
vitse vaatia tämän sarakkeen täyttämistä, kun sarakkeeseen 5 on merkitty 
luku 1.



Merkitään kysymyksessä olevaa tavarapositiota vastaava koodinumero. Toi- 
sessa ja sitä seuraavissa sarakkeen osissa sopimuspuolet voivat määrätä 
käytettäväksi jotakin nlmikkeistöä erityistarkoituksiin.

SARAKE 34: ALKUPERÄMAAKOOOI

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake. Sarakkeeseen 34a 
merkitään sarakkeessa 16 annettua maata vastaava koodi. Jos sarakkeeseen 
16 on merkitty sana "useita", merkitään kysymyksessä olevan tavaraposi- 
tion alkuperämaan koodi. (Saraketta 34b ei saa käyttää.)

SARAKE 35: BRUTTOPALJOUS

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake. Merkitään sarak­
keessa 31 kuvattuja tavaroita vastaava bruttopaljous kiloina. Bruttopal- 
jous on tavaroiden yhteispaljous kaikkine pakkauksineen. Tähän ei si sälly 
konttien ja muiden kuljetusvälineiden paino.

SARAKE 36: ETUUSKOHTELU

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (viittaus mahdolli- 
seen etuustul1 i in, jota olisi sovellettava).

SARAKE 37: MENETTELY

Merkitään tätä tarkoitusta varten annettuja koodeja käyttäen menettely, 
johon tavarat määräpaikassa ilmoitetaan.



Merkitään sarakkeessa 31 kuvattuja tavaroita vastaava nettopaljous kiloi- 
na. Nettopaljous on tavaroiden paino ilman pakkausta.

SARAKE 39: KIINTIO

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake (tarvittaessa kiin- 
tiölainsäädännön soveltamiseksi).

SARAKE 40: KULKUNEUVOILMOITUS/EDELTAVA ASIAK1RJA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (määrämaassa mah- 
dol1 i sesti käytettävän kulkuneuvoilmoituksen tai aikaisempaan hallinnol- 
1 i seen menettelyyn liittyvien asiakirjojen viitteet).

SARAKE 41: LISÄYKSIKÖT

Käytetään tarvittaessa tavaranimikkeiston mukaisesti. Merkitään kysymyk- 
sessä olevan tavaraposition paljous tavaranimikkeistössä annettuina yk- 
sikköinä.

SARAKE 42: TAVARAPOSITION HINTA

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (merkitään tähän 
positioon liittyvä osuus sarakkeessa 22 ilmoitetusta hinnasta).



Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake (tullaus-, tilasto- 
tai verotusarvon määräämiseksi tarvittavat tiedot).

SARAKE 44: LISÄTIETOJA, ESITETYT ASIAKIRJAT, TODISTUKSET JA LUVAT

t
Merkitään määrämaassa mahdol1 isesti sovellettavien erityismääräysten 
edellyttämät tiedot ja ilmoituksen liitteenä esitettyjen asiakirjojen 
viitteet. (Tähän voivat sisältyä myös T5-valvontakappaleiden numerot; 
tuontilisenssin/luvan numero; eläinlääkinnällisiin ja kasvien terveyttä 
koskeviin määräyksiin liittyvät tiedot; konossementin numero jne.) Osaa 
"Lisätietokoodi" ("A.I. Code") ei saa käyttää.

SARAKE 45: OIKAISU

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake (tullaus-, tilasto 
tai verotusarvon määräämiseksi tarvittavat tiedot).

SARAKE 46: TILASTOARVO

Merkitään määrämaan määräämässä valuutassa voimassaolevien määräysten mu 
kainen tilastoarvo.



Sopimuspuolet voivat vaatia ilmoitettavaksi, nimikekohtaisesti, milloin 
se voi tulla kysymykseen, seuraavat tiedot käyttäen tähän tarkoitukseen 
annettuja asianomaisia koodeja:

- verolaji (tuonti tul1 i t),
- veroperuste,
- sovellettava veromäärä,
- nain lasketun veron määrä,
- valittu maksutapa (MP).

SARAKE 48: MAKSUN LYKKÄYS

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tärna sarake (viittaus asian- 
omaiseen lupaan).

SARAKE 49: VARASTON YKSILÖINTI

Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö tämä sarake.

SARAKE 50: PAIKKA JA PÄIVÄYS, TAVARANHALTIJAN TAI HÄNEN EDUSTAJANSA ALLE- 
KIRJOITUS JA NIMI

Asianomaisen henkilön alkuperäinen omakätinen allekirjoitus, jonka jäl- 
keen merkitään henkilön täydellinen nimi, on annettava määrätullitoimi- 
paikkaan jäävällä lehdellä. Tästä säännöstä voidaan poiketa atk-järjes- 
telmien käytön johdosta annettavien eritysmääräysten perusteella. Kun ky- 
symyksessä on juridinen henkilö, allekirjoittajan on lisättävä allekir- 
joituksensa ja nimensä jälkeen asemansa, jos sopimuspuolet niin vaativat.



Jatkolomakkeita koskevia huomautuksia

Jatkolomakkeita tulisi käyttää vain silloin, jos ilmoitus käsittää 
useampia kuin yhden tavaraposition (vrt. sarake 5). Jatkolomakkeet on 
esitettävä yhdessä lomakkeen kanssa.

Edella I ja II osaan sisältyvät huomautukset koskevat myös jatkolomak­
keita.

Kuitenkin:

- Sopimuspuolet voivat päättää, täytetäänkö sarake 2/8, ja siinä on 
ilmoitettava vain asianomaisen henkilön nimi ja mahdollinen tunnis- 
tenumero.

- Sarakkeen 47 "yhteenveto" -osassa tehdään lopullinen yhteenveto kai- 
kista käytettyihin lomakkeisiin sisältyneistä tavarapositioista. Si- 
tä tulisi sen vuoksi käyttää vain viimeisellä yhtenäisasiakirjaan 
lii tetyl 1ä jatkolomakkeella eri verolajien kokonai ssumnien ja suori- 
tettavien maksujen kokonaissumman (G.T.) ilmoittamiseen.

Jatkolomakkeita käytettäessä täyttämättä jätetyt "tavarankuvaus" -sa- 
rakkeet on suljettava vi i val 1 a myöhemmän käytön estämiseksi.





YHTENÄISASIAKIRJASSA KÄYTETTÄVÄT KOODIT

SARAKE 1: ILMO ITUS 

Ensimmäinen osa 

Tunnusta EU on käytettävä

- ilmoituksesta, joka koskee toiseen sopimuspuoleen tapahtuvaa vientiä;
- ilmoituksesta, joka koskee toisesta osapuolesta tapahtuvaa tuontia.

Kolmas osa

Tärna osa on täytettävä vain sil loin, kun lomaketta on määrä käyttää pas- 
situstarkoituksiin.

SARAKE 19: KONTTI

Käytettävät koodit ovat seuraavat:

0 : tavarat, joita ei kuljeteta konteissa;
1 : konteissa kuljetettavat tavarat.

SARAKE 25: KULJETUSMUOTO RAJALLA 

Käytettävät koodit ovat seuraavat:

Kuljetusmuotojen ja posti- ja muiden lähetysten koodit 

A. 1-numeroinen koodi (pako!1 i nen)



B. 2- numeroinen 
tösta)

koodi (sopimuspuolet voivat päättää toisen nutneron käy-

ii ii Nimitys

1 10 Merikuljetus
12 Rautatievaunu merialuksessa
16 Itsenäisesti liikkuva maantieajoneuvo meri- 

aluksessa
17 Perävaunu tai puoliperävaunu merialuksessa
18 Sisävesialus merialuksessa

2 20 Rautatiekuljetus
23 Maantieajoneuvo rautatievaunussa

3 30 Maantiekuljetus
4 40 Ilmakuljetus
5 50 Posti
7 70 Kiinteät kuljetuslaitteet
8 80 Sisävesikuljetus
9 90 Itsenäisesti liikkuva



Käytetään saraketta 25 varten hyväksyttyjä koodeja.

SARAKE 33: TAVARAKOODI

Ensimmäinen osa

Yhteisössä merkitään yhteisen nimikkeistön kahdeksan numeroa. EFTA-maissa 
merkitään täman ösan vasempaan reunaan Harmonoidun tavarankuvaus- ja koo- 
dausjärjestelmän kuusi numeroa.

Muut osat

Täytetään käyttäen mahdollisia muita sopimuspuolten erityiskoodeja (tärna 
tulisi merkitä aloittaen välittömästi ensimmäisen ösan jälkeen).
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15 Senomgariand. UKiutningsuna

' 17 Anvorounanand

Tiloagesenoes til 

cnioTpcnco ciq 
Renvoyer 1. 

Terugtenoen aan

Zurucksenoen an 

Return tc 

Rmviare a 
Devoivr a

32 Voruuöur 33 Vorunumer31 SryKK< og ; Merni og numer -  Gamanr-Taiaogtegund 
vorulysmg !

4 VidDOtar- 
jDOiysmgar/ 
FramiogdSK|dl/
Vottord og 
leyti

35 Pyngd orjttd ng i

: 31 Pyngo nettö lugi

i 40 HetidarsnyrsiaTyrra sxial

55 Ummedsiur ; Staöur og land:

Aud* og Pidde nys flutmngsfars: ' Audk og oidde nys liuinmgstars:

Glmarj |  (1) Audkenm nys gims: Gåmarj | (1) Audkenm nys gims

(1) Setiid i  ef JA eda 0 ef NEI . (1) Setiid 1 el JA eda 0 et NEI

Ny innsigli: tala: audkenm . Ny innsigli: tala audnenm

Undirsxntt: Stimpill Undirskrrft:i
1

Stimwll

F STADFESTING 
PAR TIL 
B/ERRA 
YFIRVALOA

51 Fynmuoadar 
umtiutmngs- 
toiislddvar

50 Abyrgdaraöili

lynr hdnd hans 

Sudur og oagsetmng:

C BROTTFARARTOLLSTOO

1 1 i |
52 Aoyrgd tekur 

ekki til
Lvkill 53 Aitvordunanoiistod log land)

0 EFTIRLIT BROiTFARARTOLLSTOOVAR Stimpill 

NidurstaOa: 

innsigli. tala: 

audnennr 

Fresiur (dagsetnmg)-

Undirsnrift. CONV/AELE/I. vlöauki/is 9



5 3  O n n u r a tv ik  v iö  f lu tn m g

N in a r i  u p o ly s m g a r  o g  rå ö s ta fa m r

C S TA D F E S T IN G  P Ä R  T IL  B £ R R A  Y F IR V A L D A

1 E F T IR L IT  A K V O R D U N A R T O L L S T O O V ä R (o a n o a ia g s u m fiu tn in g u r )  

K o m u o a g u r
E rn ta k  n r .  5  e n d u rs e n t

E ft ir l i t  m e t  in n s ig lu m h in n

A th u g a s e m d ir
e f t ir  s k ra n m g u  

N r

U n d irs k r r t t S t im p il l

B A N O A L A 3 S U M F L IT T N IN G U R  -  KVmUN < U tty ll is i a l v iö K o m a n ö i iöu' e n  f r a m v is a t  e r  v i t  é n v o r t u n a n o l ls t ö t )

H é r m e i  s ta t te s t is ?  a t  s k ia l D e tta  g e l iö  u t  a f  t o l ls tö ö  S t im u il i  I k v o r tu n a ' -

............................................................  in a fn  o g  la n d i u n d ir  n r    t o i ls to ö v a r

h e lu r  v e n t  a fn e n t o g  å k n e n  t e t l i i e g i  k o m i t  i  l j t s  t i l  Dessa v a rö a n d : s e n d in g u  D i s e m  s k ia i i t  te k u r  t i l

D a g s e tn m g  U n o T S k n ft

Tost



A Å KVO R O U N A R TO LLS TO D

9 Aoyrgdaradw greidsiu

I) lymi |11 Vidsmot*/ 12 VeromztisuDOiysinf)ir

14 S«yrslug)atvUmDoöu6* 15 »endingjriand/Wfrurn/ngjtfnd 15 C Ly«*ii uM-iurfi i

17 Axvoröunarund

11 Audwnm cg piöcemi tiutningstars vid vid orotttflr 20 Afhendingarskiim4iar

21 Auättnm og piOder** virxs tiutningstars vid (lutning ytir lanoaman 22 Mvnt og neiioartiam*d renrmngs 

_|________
24 Tegunc vidswpta

_l___
25 närmiia- og Danuuppiysmgar

29 Utllutmngsiollstdd 30 Gevmsiusuöur voru

32 Voruiiduri 33 Vorunumer31 StvWu og 
vorutysing

44 Vidodtar- 
uppiysingar/ 
Framlogd 
skid)/ 
Vonorö og

Meno og numer -  Gamanr -  Tala og teguno

34 Lykili upprunaianas

•I kii '6uMiérii<o"
35 Pyngd Brutto 1*0) M lyman
38 Pyngd netto (kg)

< 40 heiioarsxyrsiiryrra Skjäl

: 41 Magn i annarn emmgu 42 VOruvtri

Vu-lykiB 45 Umnimngsgrunnur

40 hagskyrsluvtré

47 Utreiknmgur 
giaioa

Tcgund Giaiostotn i GM 48 Greidsiutrestur 49 Auökennt vörugeymslu

•  REIKNINGSLEGAR UPPIYSINGAR

51 Fynmugadar 
umttutnmgs- 
tolistoövar 
(og iand)

50 Aoyrgdarad*

lynr hind runs 

Stadur og oagsetreng

C BROTTFARARTOLLSTOO

52 Aoyrgd tenir 
ekki Bl

lykill 53 Akvördunanoiisted tog iand)

54 Stadur og oagsetnmg

Unoirskntt og natn snyrsiugiala/umDodsadda.

J EFTIRLIT AKVOROUNARTOLLSTOOVAR



J EFTIRLIT Akvo rdjna ptoll stqo var

T06D



A  AKVOROUNARTOLLSTOO

ISLAND
2 SencandLVfflytwdi

3 éyouoioo 4 Hieosiusnrar

, 5 Voruiiöir ; 6 Stynniatata ; 7 Tiivisunarnumer

9 Aöyrgöaraö:li gretosiu

14 Skyrsiugiat' Umoodsadiii 15 Senoingartand/L/Wufmnps.-and 15 C Lykill seno-/ uW i

17 Anvoröunariana

17 Lynill inv lands

•  i !b!

18 Auökenni og pioöerm fiutmngstars viö vid DroRtor 20 Afnendingarsnunaiar

21 Auönenm og {jioöem vifks Hutningstars vid (lutning ytir landeman 22 Mynt og neiiaartiårnaö remmngs 24 Teguro /lösmou

I___
28 Fiarmaia- og Sannajpoiysingar

29 innfiutmngstolistöö 30 Geymsiustaöur vöru

31 Stvnni og 
voruiysmg

Merni og numer -  Gamanr -  Tala og tegund 32 Voruliöur 33 Vorunumer

34 Lykili uporunaianas

.I Ui
3 7 TOLl MEOFERO

__ L
35 Pyngö DruRÖ ir.g)

38 Pyngo netto (ngi

36 Ivtmun 

30 KvöOf

■ 40 heiioarsxyrsia/ryrra snial

I
44 Viöoöur- I 

uoplysmgar/ I 
FramlögöSkiö!/
Vottorö og

41 Magn I annarn emmgu . 42 Voruverö

Vu-lykiW 45 Umrtimngsgrunnur

47 Ltreiknmgur Teguno ! Gialdstotn 
gialda

j  Fjim aigiaias | GM : 48 Greiöslutrestur 49 Au ö nenni vOrugeymslu

B REIKNINGSLEGAR UPPLYSlNGAR

50 Aoyrgöaraöili nr Undirskrrtt: C BROTTFARAflTOl-LSTOO

51 Fynmugaöar 
umtiutmngs- 
toiistöövar

tyrir Hona nans 

Staöur og dagsetnmg

i 1 1 • 1
52 Apyrgö tenur Lvwi: 53 Anvoröunanolistöö log iand)

ekm til

J cFTIRLIT AKVORDUNARTOLLSTODVAR 54 btaour og oagsetmng:

Undirsnntt og natn skyrsiug;ata/umboösaöiia:

CONV/AELE/ i. viftauki/is 13



A  AKVO R D U N AR TO LLSTO O

2 SentoMUUttiyti/nd'

1 SKYRSLA

3 EvOublOO

1
4 Hieosiusnrar

I  AOyrgöaraöili greiöslu

U  StrymugiafLumooösaöili 15 Sendingarund/yfl/i/mmgsa/uf 15 C. Lytoti teno-lutti I. 

i lil
I 17 Aicvoröunarund

17 Lykw *rv onos

I I  AuOeenm o ; piöoerm liutnmgstars vid v it Drontor

21 Auö«nni og piööemi virus liutmngstars viö limning yiir unoam*n

21» Alhenomgarskiimåar

L
25 Fluwngsmi: y lr  1 26 FiutnmpsmJt. ! 77 Afifrmmgarsiaöur 

.a n u m s r i --------------

22 Mym og neiioart)im«i) rednings 

21 förmala- og panuuppiysingar

! 23 Geng»

I
29 mntiutningstoiulSJ j  *> GeymsiusuOu' voru

Merni og numer -  Gaman- -  lala og »guno 32 Voruliöur 33 VOrunumer31 Sty»»1 og 
vérulysmg

31 Lykil; upprunaanos 

'*1HtLLMS6(»b

35 Pyngd Bruno ingi

i 46 Meiioarpryrm^yrra skjäl

44 VidPöUr- 
upplyvnpir 
Framlögö 
•k»OI
Vonorfc og

41 Magn : annani timngu 42 Vdrwtrt

Vu-*ykjli 45 Umnmningsgrunnur

43 Vt- 
It*

Tegunfl Giaiostoin ■ F(4m«6 galos i  GM . 46 Greiösiutrestur 41 Auökenm vörugeymjiu

I  REIKNIN5SLEGAR UPPLYSINGAR

81 fvnmugaöar 
umliutnmgs- 
toiistOöva'

10 ApyrgOaraOiii

fynr lidno luns 

Statur og oagsetnmg

C BROTTFARARTOLLSTÖO

l i l l |

82 APyrgs Ukur Lykil. 83 Anvöröunanolistöt iog andi
•km M

J  E n iR L IT  AKVORDUNARTOLLSTOO V A « 54 Suöur og oagsetmng

Undirsnrtti og natn sKymugufa/umboOiatiU



2. V1DBET1R

S^nishorn af eyöublaöi samskja1sins samkvsmt lid 1 b) i 
1. g r . II.viöauka





«  s e n o in g a b -z u t f l u t ii in g s  /Ak v o r o u n a r t o l l s t o o

3 EyOuDioo | 4 Hieosiusxrar

L_

; 9 Aoyrgda radin greidsiu

10 SIÖ3SU sene- 11 VlÖSKlOU-' 12 berömausuppiysinoar 13 5L.S
 ̂mgjnjnd t rami. 1.

14 SkyrsiugatiUmoodsadih 15 benoinganand/l/ff/uffungsand 15 C Lyxili une-iutti!

i_ Ui
17 u u i i  a*v anäs 

a___ !>•
17 ÄKvorounaaarw

I I  Auönenm og picöerm tiutmngsfars vid vid orontor

21 Auöxenm og pidderm virus tiutnmgstars vid tiuinmg yfir lanaaman

19 Gamtrj 20 Alnencmgarskumaai

22 Mvm og neiioarlilrneö r emning*

 I________
21 Fiarmala- og oannaupplysingar

23 Geng. 24 Teguno viosm:a 

_1___
I

1 6
29 Utllutmngstonstöd j Geymsiusudur vom

Merkl og numer -  Gamanr. -  Taa og tegunfl1 Sryxm og 
vorulvsing

44 Vidöötar- 
upplysmga// 
Framldgö 
SkjöV 
Vorrord og 
leyti

32 Voruiidur 33 VOrunumer

34 Lyxili upprunaanas 

*1
J7 T Ö L L M g o ^ Ä b

35 Pyngd OruttO (xg)

31 Pyngo neno (xg)

40 heuoarsryrs^ryrra smaJ

41 Magn i annam em.ngu 42 Voruvtrå

Vu-FyWI 45 Umnummgsffnnnur

43 Vj - jW

a  hagsxyrsiuvtrd

47 utreikn.ngur Tegund Gjaidstofn

51 Fynmugadar 
umtiutmngs' 
tolistddvar 
(og and)

I la x o j FiAmaeO gialos GM 41 Greidsiutrestur 49 Audxenm vonjgeymiiu

B REIKNINGSLEGAR UPPLYSIN6AR

50 Aoyrgöaradiii

fynr hdnd nan*

Sudur og dagsetmng:

C BROTTFARARTOLLSTOO

52 Aoyrgö tekur 
ekki bl

Lyklll 53 Akvordunartolistdd (og land)

D/J EF7IRLIT BROTTFARAR-/AKV0RQUNARTOIST0DVAR 54 buöur og dagsetmng

Undirskrift og farn skyrsiuguta/umoodsadiU.

CONV/Ai:LE/I. viffauki/is 17



E/J e f t ir l it  s e n d in g a p - . u t f l l t t n in g s  /A k v o r d u n a r t o l l s t o o v a r

T16C



2 7
2  S en oa n a i/t/ffty w /id /

1

n r |
M

3  EyduWod

I
4 H ie osiusxrar

s
2t/i

5 V öru lid ir 6 S tykx ia tau j 7 T ilv is u n a m u m tr

00
■a

JS
3
3

1 V iätakandi nr 9  Abyrgdaradm gre iöslu nr.

to
ro

S
2

10 S läasta  seno- 
in ga ru n o

11 V iö s k io u - t  12 Verdm ae tisupp lvs ingv
fram l.l.

j  13  S.L.S.

3
O
: 3

c » 
_ c  
*a

14 Skyrs iugiafi/U m oobsad ik  nr. 15 S en ding an a no /U ff/i/m m gsu o tf 15 C Lyk ill s e n o -/u f f i/

1 . ,

17 ly k iU  axv.ianos

• •  i b :

J tc-ro
3

03
00
3

16 Upprunaiand 17 A xvorounanand

O
u»
O
ro

O
T Ö
3 1
3

19 Audxenm og  p iööerm  liu tnm gs ta rs  v id  v id  b ro tlto r

1

19 G am ur 20 A m e nd in ga rsk iim ila r

1 I

J t t
2 ro

21 Audxenm og piödern v irus liu tnm gsta rs  v id  liu in m g  y tir  la na a m sn

I
22  M yn t og  neiiaarf|2maed reixnm gs 

!
23 Gengi 24 le ou n o  v id s x .s u

I I
L U i l i 25 Fiu tm ngsm åti y f ir  

la n c a m s n
25  F iutmngsm åti 

mnaniands
27 A lte rm in ga rsa du r 25 F ia rm aia - og  banxaupptysm gar

2 7
29 in n fiu tnm gs to lis töd 30 G eym slustadur vOru

32 VOruliöur 33 V orunum erII Styna og
vä oj lys ing

44  V idbd ta r- 
upp iys inga r/

sk iö !/
V o rto rö og
» y ti

M erxi og  num er -  G am anr -  Tala og tegund

3 4  ly k i l l  uppruna lanos

■I Ui
T6LLMÉ6fih6

I
35 Pyngd Oruttö (xg) Tärs:
34  Pyngo netto ix g j

40 h e n o a rs x y rs it ry rra  seja*

41 M agn ■ a nnam  emmgu t 42  VO rvvtrd

Vu-tytaH 4 5  U m reH m tngsffwnnur
X

4 4  H agskyrsluverd

4 7  U tre ikm ngur 
g  laida

Tegund : G ia ldstotn

51 Fyrirtm gaAar 
um fiu tm ngs- 
to lts tö dva r

50  Aoyrgöaraö iii

ty n r  hOnd hans 

S u d u r og oagsetmng

40  G re iö s lu frestur i 49  Audkenm vorugeym shi

B REIKNINGSLEGAR UPPLYSIN GAR

* C BROTTFAR ARTOLLST0 0

52 A byrgd teku r 
ekki bl

Lyk ill 53  A kvdrdunarto lls tdd  (og la nd)

O/J EFTIRLIT BROTTFARAfi-ZAKVOROUNARTOlLSTOOVAR

C

54  S ta d u r og oagsetmng:

U nd irsk ritt og  natn  skyrsiug ia ta /um bodsad ila :

ONV/AELE/I. vitTauki/is 19



A S E N D IN 3A F  •JT ? L U 7 I.'| I.3 S  A K V O R C J W P T O L lS T i

8 2 Sencanfli UVivmnO'

I
3 EvOuDlOO : 4 Hieosiusnrjt

I I I-i-
5 Voiuliöir 1 6 Siykkiauia 

t  Äoyrgöaraöin greiö&iu

‘ 7 Tdvisunarnumer

10 StOiSU sene- r̂tQtrana 11 Vtbsuou-/ 12 VerömzusupotysmQir

14 Skyrsiugiafi'Umt>oosaöili 15 Senoingaranai/rr«/rn/ops/jn0 15 C Lytuti stna-lutti ' 

i_ Ib
17 Anvorounariana

17 Ly«::i a*v.länäs

» ib

I I  G i-I I  Auöwnm og piööemi fiutmngsrars v ii vnö orotfö' 20 Atnenomgarskiimliii

, 23 Geng*21 Auöunm o ; Diööemi vinu Iwtnmgsurs viö limning y1;r unoamen 22 Myn: og heiloar1iAm*ö reivmngs

mJ L . — ^
24 Tegane wos*:::

i I
25 Fluimnpsm4’ 'y 1i 

lancamcn
21 Fiutnmgsma: 27 Ahenntngarsttöur

^innanianos j

20 innliutmngstoliSIöö • ^  Geymslustaöur vöru

i
Merin og nume- -  Gamanr -  Tala og iegi.no

3 8
Sty«*i og 
vöruiysmg

32 Voiuköur 33 Vorunumer

34 lykih uporunaunas

a l Ib  |
37 TOUMEOFERD

35 Rynge Drulle (kg>

38 Pyngc neno (kg)

i 40 Meiioarsnyrsia/ryrra s«gai 

■ 41 Magn i annam emmgu 42 Voruverd

39 Avoa-

44 ViObOU'- 
uppiysmgar

Wlöl
Votiorö og

Vu-tykill 45 UmmmnQsgrunnu"

43 Vi-

47 Utremningur Ttgunö GiaiQstotn Taxii Ferneb giaias GV 48 Greiöslirtresiur 49 Auöwnm vorugeymslu

1i
j1

■ REIKNINGSLEGAR UPPlYSINGAR

Samuis
10 AbyrgöaraOili nr Unoirwnt: C BROTTFARARTOlLSTOO

51 Fynrtiugaöar 
umfiuimngs- 
toltstööva'

lynr höna hans 

Suöur og oagsemmg

I I I ! 1
52 Aoyrgö tenu' LV**» 53 AnrOröunariolisiöö (og lana)

ekki til

O/J ERIRLIT BROTTFARAO-/AKVOROUNARTOLLSTOOVAR 54 Suöur og aagsetnmg

Unoirskrit. og nain svyrsiugtala umooösaöua

CONV/AELE/I. viöauki/is 20



4 5

3 Evoudioö i » Hieosiuskiar

5 Voruliöir i Srvkkjatala

ATHUGM

Pegar Detta emtak er notaö til ad staöfesta BANOALAGSRÉTT1NOI VARA SEM EKKI ERU FLUTTAR 

SAMKV/EMT BANOAlAGSREGlUM UM UMFLUTNING parl aöems aö vena upptysmgar I petmI
tngangu reit 1. 2. 3. 5.14.31. 32. 35, 54. og Dar sem v id i  4 33. 38.40 og 44.

14 Skyrsiugiali/Umooosaöiti 15 SenaiRganand/tyff/urru/ignand

18 Auökenm og piöoerm tiutmngstars viö vid o ro trior

21 Auökenm og p:0Öerm virus tiutmngstars viö (lutning ytir lanaamxri

27 Hieösiustabur

Tlipagesenaes lil 

c m a T p c n c o  c iq  
Renvoyer a: 

Terugienoen aan

Zurucksenoen an: 

Retum to 

Rmviare a 
Devoiver a:

31 Stvkki og 
vöru lysing

4 Viöööar- 
uppiysmgar/ 
FramlOgö 
skiö!/ 
vottorö og

Menu og nume' -  Gamanr -  Taia og teguno

33 Pyngd oruttö ing) 

38 Pynga nettö (kg)

40 Heiloarskyrsa/Fyrra skial

Staöur og land:

(DSetjiö 1 et JA eöaOetNEI

Staöur og land:

Auök. og pjööe nys tiutmngstars: Auök og pjööe. nys tiutmngstars:

Gömar] | (1| Auökenm nys görns: : Gamar] |  (1) Auökenm nys görns:

i  (DSetjiö i et JÅeöaOetNEI

FSTA0FE3TING: 
PÄR TIL 
B*RRA 
YFIRVALDA

Ny mnsigli: ta 

Undirskrlft:

tynr hönö nans 

Staöur og oagsetmng:

. Ny innsigli: Q 

Undirskrlft:

! C BROTTFARARTOLLSTOO

| ! | | |
52 Aoyrgö tekur 

ekm t l
LywH 53 Akvöröunartollstöö log iand)

D ERIRLIT BROTTFARARTOILSTOOVAA Sturm*#:

Niöurstaöt

Innsigli. tätt:

auökenm:

Frestur (dagsetmng): 

Unflirsknft:
c 3NV/AELE/I. vitfauki/is 21



56 Onnur atvik vid flutnmg

N inari uppiysingar og riöstafanir

C STAD FESTING PAR TIL B4RRA YFIRVALDA

N EFTIRltT EFTIR A iPepar Detta emtak er notad lii ad sta&festa pandaiapsrettind' vara)

BEIONI U V  SANNPROFUN
öskad er sannprofunar hvort skjäl petta sé dfaisad og efmsiega rétt

Stadin og dagsetnmg

Undirskrift Stimpill:

NIOURSTAOA SANNPROFUNAR 

Skjäl petta')

| er stadtest al netndri tollstöö og uppiysingar i trv» eru réttar 

i | upptvlur ekki sett skilyrdi um gild: og etni (sjä athugasemdir ad nedan)

Stadin og dagsetnmg 

Undirskrift. Stimpill

Athugasemdir

')  Setjid 0  pär sem v id i

I EFTIRLIT AKVORDUNARTOLLSTOOVAR (bandalagsumfijtmngur) 

Komudagur 

Ettirlit med mnsiglum

Athugasemdir

Emtak nr 5 endursent 

hinn

eftir skrin ingu 

Nr

Undirskrift

BANDALAGSUMFLUTNINGUR - KVfTTUN (Uttyius: af vidkomandi id u r  en framvisad er vid ikvordunartolistöd)

M*r meö swfttestist iö  sigal ne ta  j t M  iit at toicstöt S rn w ili tw ö r tu m i-

.......................................................................................  rnatn og land) undir nr ..................................................    tolistödvar

hefur verid afnem og ekkert bedlilegt komid i l|ös til pessa vardandi sendmgu p i  sem skjalid tekur til

Dagsetnmg Undirskrift



3 . VIDBETIR

S^nishorn af eyöublaöi f ramhaldsb 1 a<5s ins samkvaemt lid 2 
a) i 1. qr. II. viöauka



Island
2 Senaanöi/i/W>f/antf.

BIS

32 mSBSSr. 33 vonmmaf

34 Lykiii upprunaianos

40 heiloarsicyrsiaAyrra

Merni o ; nume’ -  Gaman r -  lala 05 teguno

34 Lykill upprunaianas

40 Heiiaarsnyrsii^yrra

41 Magn l annam einingu

og nu me- -  Gaman: -  Tau og legunc 32 Vpruiiöur 33 VOrunisne’

34 Lyfali upprunaianos ing)

40 henaarsKyrsia'Fyrra

47 uirconmgur j Tegung ; Giaics:o*r. Tegunc i Giaiasiotn

Samms »egna 1. voruli6ar Samuis vegna 2 u6ruii6ar

Tegunc • G ia :cs:o*r Ttpunc : farnäs giatcs

Eintak sendm parlandi' 
utfiutningslands

C BROTTTARARTOLLSTÖO



ISLANO
A S E N D lN G A R -.'jT F L U T M M G 3 -.'A K \C R D U N A K T O L L 3 T O O

: S i w R S l a

C BIS
3 EvOuOtOG

I
II Stv«*. oc w ef«‘ c; rymer - Gaman: - Ta»; o; tegunc 

koru ivsm g i
32 VorunOur 33 Vorunumer

34 Lvmii upprunaianc: 35 Pynga Dano ingi

37 T O U M c D F E R O 38 Pynga netti ingi

40 Heitaarsnvrsia/éyrra smal

44 ViiOCU'- l 
yppivsmgar

SOI
\ creti og

41 Magn i annarn emingu

46 nags<yr$iu.er6

31 Srv«» og 
vcruiysmg

Mer*. 05 .n«me- -  Gamanr - Taia og teguna 32 VoruiiCur 1" '

33 Vorunumer

};•

1
i

34 Lyx»: upprunaianas 35 Pynga 3runo t*gi

37 TOl l MEOFERO 38 Pyr.ga ner.3 i xgj 39 * vera •

40 neiisarsxyrsurFyrra $*ia;

41 Magn i annarn emmgu

3p:ysmgar vu-iymi

vesofö cg 46 nagsxyrs uverfl

11 Srvxxi oc Mene og numer - Gamanr - Taia og tegunc 32 VOruuOur 33 Vorunumer
vcruiysmg

34 lymli upprunaunos 35 Pyngfl o runo Ingi

35 Pyngfl nero ingi 31 KvCtar37 TOLLMEOFERO

(0 Heiioarskyrsiifyrra stral

41 Magn : an,narn emmgu
M  VicSfitar- !

uspiysmgar' ;
•ramiogö I

vonora og 46 Hagsryrvuverö

47 Utredningar , Tegunc Gialcstotn Fi4:n*C gia'SS Fian*i gialos G MTegunfl Giaiastotr.

Samtals vegna 1 vorulmar samtals vegna 2 voruhöa
Tegunc ■ Giaiostotn Fiarnaei gialfls Teguns , F|åmxö gialos . G M  . —  Samule

Eintak hapstotu sendingarlands.1 
u tllu tn ings lands

C BROTTFAnARTOUSTOO
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SEfJDlNGAR-/irrFLUTNINGS-/AKVOROUNARTOLLS700

Island
2 SenoånOiJUtiiytanOi

BIS

-  Gamanr -  Tala  og teguno

14  ly k r ii upprunaianos 35  Pyngö Oruttö <xg)

netto (kq)37  T O IL M E D F E R O

40 MenoarUtyrsu^Fyrra skia l

32 VOruliöur 33  Vorunum eri i  oo  num er -  6 am an r -  Taia og teguno

34  Lym ii uppruna ianos

31  M a r

4 0  h e n o a ra v y rm ^ y rra  skia l

41 Magn i annarn em ingu

32 VOruliöur 33  V orunum erog rm m e' -  G tfn a n : -  Tala og teguno

3 4  L y M i upp ru ru ianos

37  T O L L M E O F E R D

40  h eu oa rjky rua /F yrra

41 Magn l

Teguno 1 G ialostotn IGMTeguno i G x ic s to tn

Sam tais vegna 2 vOruhOa:Samtais »egna t  vOruliOar

G M iTeguno < F|4m * ö  gialasTegunc G u c s to l-

Eintak
sendanda/utflytjanda

C BROTTFARARTOl-LSTOO

COIvV/AÉLE/I. viOiuki/is
Samtais vegna 3 voiulioaf



2 SenaandLLrtflyDand/

1 SKY R S IA

nr

C BIS

3 EyOuOIOÖ

1 48 Vofunumer31 StYUKi oo 
vorulysing

Menn og numer -  Gamanr -  TaU og legund

4 ViöOOUf- I uDDlvsmgar' 
FramlogöSKIÖU
vonorö oo 1 
icyli

32 VoiuiiOur

X -
38 Pyngd orunö i«g)

31 Pyngd netto (ng)

40 Heildarwyrsla/Fyro skjäl

31 Siykki og Merkl og numer -  Gamanr -  Tala og (egund 
vöruiysing

44 ViöOötar- 
uooiysmgar/ 
Framiogö 
sk|W/
vonorö og 
leyfi

! 38 Pyngd orunö (kg)

31 Pyngd netto (kg)

40 HeildarskyrsWFyro skjäl

31 Stykki og 
vorulysing

Merkl og numer -  Gamanr -  Tala og tegund

4 ViöDötar- 
uopiysmgar/ 
Framlögö 
skiöl' 
Vonorö og 
ieyti

32 Vöruliöur, 33 Vorunumer

31 Pyngd Oruttt (kg)

40 Heildarskyrsia/Fyro skjäl

4 Eintak 
åkcvörftunartollstöövar

I C BFIOTTFAAARTOllSTOO

I
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2 SenotnaCUttiytiinC'
1 SKYASLA

nr

c BIS

3 fcyouDioc

I 5
31 SivkKi oc Merkl og nume- -  Gamaw -  la tt og teguno 

vorutysmg |

44 ViöOÖU'- |
uppiysinpa' !
fiim iogö |»kiöl
vcrorfi oc !teyi. i

J IS ^ w o c  Merkl og nume--  Gaman- -  la tt og tegunc 
vorulvsmg

35 Pyngc Druttö (kg)

31 Pyngo neito (kg)

40 HeitoarsKyrstt^rra sigat

44 ViOoOU' I 
upoiyvngar j 
Framiogö .

32 Voruliour. 33 Vorunumer

35 Pyngd Druttö (kg)

38 Pyngo netto (kg)

40 neiioarsKyrsia/Tyrra skjäl

31 Sty«k. og Mer>.> og numer -  Gamanr -  Tua oc tegunc 
vOrulysing |

44 ViOoOUr- | 
uotfysmgar i 
Framfogö j W6I
Vottorö OC 
»y».

39 Pyngd bruno (kg)

40 Heitoarjkynttfyrra skpl

Eintak sein endursendist -  
bandalagsum fltrtn ingur

, C BROITFARARIOLLSTOO



ISLANO 1 SKYRSLA

5 Viötaxandi nr

C SIS

3 byOuOiOÖ

6
31 Srvnki og

voruiysmg
Merkl og nume- -  Gamanr -  Taia og leguno 32 VcruliOur 

| ”

33 Vorunumer .

! I  I !

> ' P&- '
34 Lvmil upprunaiancs 35 Pyngd Bruno (kg) 35 ivnnur

37 TOLLMEDFERO 31 Pyngd netto (kg) 39 AvcM'

4 viöaour- |
upp ivsm gar ; 
Framiogö
5*101
v o n o rö  og I* I

40 HeitOJrsryrsia.>yrra s*iai

j 41 Magn i annarn einmgu 42 Voruvtrö 43 Va- 
I  ivkHI

Vu-lykili

I________

43 Umremningsgrunnur

Merm og nume- -  Gamanr -  Taia og :egunc 32 Voruhour 33 Vorunumer

35 Pyngd oruttO i ng)34 Lymii upprunaiancs

37 TOH.MEOFERD

40 heiioarsnyrsia. Fyrra

41 Magn i annarn einmgu

49 Umrttknmgsgrunnur

Merkl og nume- -  Gamanr -  Tara og legund31 Styxni og

35 Pyngd Brutto (kfl)34 Lynill upprunaiancs

37 TOLLMEOFERO

40 HeiiGarskyrsu/Tyrra

45 UHirttKnmgsgrunnur

Tegund Giacsiotn i FanaeO giaias Tegund > Giaidstotn F|4rn*ö guids GM

Samtals »egna i vOruliöar Samais vegna 2 votuliOar

Tegund , Giaiastotn Tegund F|am*0 giaids GM; — Samilia

Eintak
åkvöröunartand*

c b r o t t f a r a r to i is t o d



Island

BIS

32 Vorunöjr B  Vorunumer

34 Lykill i

37 TOLLMEOFERO

40 HeiloarstryrsuyTyrri skjäl

31 Stykk oo * * r* ' »0 numer -vorutYSinj
34 Lykill upprunaunos

40 MeiiaarjKyrsu/Fym siqal

42 Vörwtrt

32 VOruliöur 33 VOrunumer31 Stykki og i Meno oo numer -  GAmanr -  Tala oo tegunc 
eörulysmg

34 Lykill upprunaianas

37 TOLLMEOFERO

40 Heilda rskyrsU/Fyro wya1

45 UmrtiKnmgsenmnur

Tegunc i GialostotnTegunc Giaiastotn

Saman vegna 2 »Qfuli&ar

GM |6M Tegunc i f|*m «ö guidsTegunc Gtflosiotn

C B ROTTE ARARTOLLSTÖO
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fSLAND 1 SKVRSLA 

c ! BIS
3 éyouoioö 

1 
! 8

31 Stvaki og 
vorulvsmg

Merin og numer -  Gamanr -  Tau og tegund 32 Voiuiiour

r
33 vorunumer

34 Lvu» upprunaianos 35 Pyngd oruHO mg) j 36 M n u n

37 TOLLMEOFERO 30 Pynga neno |kg| : 39 KvturI
44 Viöootar- 

upplysmgarr 
Frjmiogé 
swöl' 
vonorö OQ ieyti

31 StvKKi og Meria og numer -  Gamanr -  Tala og teguno

40 HetioarsKyrsia/Fyrra sk»l

41 Magn i annarri emmgu 42 Voruvrrd

Vu-iymH 45 UmrtitningsQt
L r
jrunnur

• 4b nagsityrsiuverö

4 Viioöur- 
uppiysmgar/ 
FramlOgö 
skiöl/
Vororft og 
leyfi

Voruiiöur 33 Vorunumer

I l
34 Lyull upprunaianos

37 TOLLMEOFERO

35 Pyngd oruno i«g)

38 Pyngo neno ingi

40 HenoarsityrsiiFyrra stia!

i 41 Magn i annarn emmgu 42 VOruvert

Vu-iywM 45 UmmmngsgruMur

31 Srvkki og 
vorulysmg

-  Gamanr. -  Tala og teguno

44 Viöodtar- 
upptysmgar/ 
FramlogÖ
SK|öl/
Vottorö og 
teyfi

32 Voruliöur 33 Vprunumer

34 Lykill upprunaianos

37 T O L L M E O F E R O

35 Pyngd örund (kg)

31 Pyngd netto (kg)

40 Heudarskyrsu/Fyrra sk)al

41 Magn i annam emmgu 42 Vdruvtrti

Vu-lyWI 45 Umremmngsgnirmur

47 uiremnmgur Tegund ] Giaiostofn 
gialda

GM Tegund | Gialdstotn

Samtals vegna i  vOruliöar Samtaisvegna2 voruliöar

! Tegund j Giaidstoln |F j4 m *é  gjalds Tegundj F|3m*ö gialds I GM ; —  S am ta ls

Eintak
viötakanda

I C BflOTTFARARTOU-STOO ! i
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Synishorn af eydubladi f ramha Id s b 1 a<5 s ins samkvaemt lid 2 
b) i 1. gr.II. viöauka.



Island

SI Stvkki oo 
vOnHyung

44 VtöDOUr- 
upptvsingar

Skjdl
VoTtoröOC

2 Senoandt. l/mywnd I  Viötaundi m

Merta og numf! -  Glmanr -  Tala og tegund

1 SKYRSLA

c| BIS

3 LvOuttd

I
id

1 6
r

94 LytuM oppruruunos

37 TOLlMEDFERD

35 Pyngd Drutto (*gi

38 Pyngo netto (kg) M  Kttfn-

40 Hedoarskyrstt^yrra skia!

41 Magn i annarn emmgu 42 VÖryvtft 43 Vi

45 UmmKningsgrunnuViHykiU

32 Voruiiour 33 Vorunumerog nymf -  Gamanr -  la u  og teguno

35 Pyngd örund (kg)34 Lykili upprunaUnos

3T ' l a M i f i M '

48 Hedoar*iryrsu>yrTa skjäl

42 Vörweri

og numc- -  Gamanr -  la u  og legunc

34 Lykiii upprunaunos

37 TOLLMEDFERD

40 HeMdarsayrsia^ytra skjäl

45 Umrmnngscn/nnu-

I latt

Samtals vtona 2 vomlida'

Ttgunc F|4mco guidslegune : Guicstot'-

Eintak send ingortand i' 
utflutningslands

C BROTTFARARTOLlSTÖO

'ONVKAELE/I ■ vigauki/is



I »  s e n d in g a r -/u t t l u t n in g s -/A k v o r o u n a r t o l l 5 ” 0 0Island
2 SenoanOi/WftKfiandi t  Viötakandi nr

BIS

Merkl og numer -  Gamanr -  Tala og tegund

34 lykill gpprunaianos

31 Pyngd netto (kg)

40 Heildarskyrsla/Fyrra skjäl

41 Magn i annam etmngu

Merkl og numer -  Gamanr -  Tala og teguno

34 lykill upprunatanas 33 Pyngd brutto (xg)

31 Pyngd nettö ing)37 ' O L L - M E D F E R D

40 Meiloarsxyrsu/Fyrra

43 Ummmngsgrunnu'

-Gamanr -  T au og tegunoMerkl og

34 Lykill upprunaiands

r TOLLMEOFERO

40 Heiidarskyrsia/Fyrra skjäl

43 Ummuiingsgnjnnu r

Tegund Giaicstotn GM Tegund Gaiastotn

Samats vegna 1. vOruliOar: Samalsvegna2 vOruliOar

GM Tegund i Fornari gialds GM

Eintak hagstofu send ingariands/ 
u tflu tn ingslands

C BROTTFARARTOLLSTOO
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(SUND

BIS

11 Stykki og 
vorulysing

Merkl og numer -  Gamanr -  Tala og teguno

44 Viöböiar- 
upplysingar/ 
Framlögö 
skjöl' 
VottorO og

31 Stykki og 
vprutysmg

Melin og numer -  Gamanr -  Taia og teguno

44 ViöMtar- 
upplysingar' 
Framlögö Skill
Vonorfi og

>4 Lykill upprunaUnfls

37 TOLLMEOFERD

35 Pyngfl orutlö (kg)

40 Meiloarskyma/Fyrra skjäl

41 Magn l annam ciningu 42 VOrweri

ViHykill 45 UmrtiKningsgrunnu:

45 hagsityrsluverö

32 Vöruliöur 33 VOrunumer

34 Lykili upprunattnds

37 TOLIMEDFERO

35 Pyngd brutto (kg)

31 Pyngfl neni) (kg)

40 heiloarskyrsia/Fyrra skjäl

41 Magn i annam etmngu

Vu-tykill 45 UmmKningsgrvnnw

31 Stykki og 
»Oru lysing

44 Viööötar- 
upplysingar/

sk|6l
Vottorö og•yi

Mer»! og numer -  Gamanr -  T au oq tegunfl 32 Vöruliöur; 33 VOrunumer

34 Lykill upprunaiands

37 TOLLMEOFERD

35 Pyngfl brutto (kg)

40 HeilCarskyrsia/Fyrra skjäl

41 Magn I annam etmngu 42 VOrwerö

Vu-lyMl 45 Umrtrtmtngsgnjnnur

43 Va- .ryt

Tegund Gialdstoln | GM Tegunfl Giaiostotr Fjamcö g tales

Samtals »egna 1 vöruliöar Samtals »tona 2 vöruliöar

Tegunfl i Gjaiostotn j GM Tegunfl Fjamcö guids

Eirrtak
aendanda/utllytjanda

Eintak 

vlftta kand i

. C BROTTFARARTOLLSTÖO



2 Senaandi UWyijinai

A s e n d in g a r - / u t f l u t n in g s - 'A k v o r o u n a r t o l l s t o o

1 SK YR SlA

nr

C | BIS
3 EyOuDIOö

1 4 5
33 Vorunumer31 Stvkw oo Merkl oo numer -  Gamanr -  Tala oq tegund 

vorulysmo

4 ViöOötar- 
upolysmgar.' 
Framiogö sxiöl/
Vonorö oo 
iey1i

31 Stvwu oo Menn 03 numer -  Gamanr -  Tala og tegund

35 Pyngd Drultö (Kg)

31 Pyngo nenO (kg)

40 Heiidarsicyrsla/Fyrra snial

4 ViöDöur- 
uoofysmgar/ 
Framiooö
Sk|01/
vonorö oo 
leyfi

32 Voruliöuri 33 Vorunumer

j 35 Pyngd Oruttö (ng)

' 38 Pyngd nenö (Kg)

40 Hetloarskyrsla/Fyrra sk̂ al

31 StyKKi og Merin og numer -  Gananr -  Tala og tegund 
vorulysmg

44 ViöMar- 
upptysmgar/ 
Framiooö 
skj ÖV 
Vonorö og

35 Pyngd bruno (kg)

31 Pyngd nenö (kg)

40 Heildarskyrsia/Fyrra skial

4 Eintak åkvöröunar-
4 tollstöövar

e Eintak sem endursendiat -
J bandalagsumtlutningur

I C 0ROTTFARARTOLLSTOO

I





PRENTUN ■ UTFYLU..Ng-J3G_NQTjaJN_S AjlS.KJALSJ.ljS 

P r en t  un s a m s k .ia ls in s

1 • gr t..

1. 1 ödrum tilvikum en fcieqar um skipta notkun

eydublada samskjalsins er ad raeda samkvaemt 3. vidbaeti 

vid vidauka pennan skulu eydublödin samanstanda af 

åtta eintökum,

a) annad!1, vo r t sem sett åtta samstaedra blada i 

sam raam i vid synishornid i 1. vidbaeti vid I. 

vidauka

b) eda, sérstakleqa vid utgåfu med tölvuvaeddri 

skyrsluvinnslu, sem tvö sett fjöqurra 

samstaedra blada, i samraemi vid synishornid i 

2. vidbaeti vid I. vidauka.

2. Ef naudsyn krefur må baeta vid samskjalid med 

f ramhaldsblödum,

a) annad hvort sem setti åtta samstaedra blada i 

samraemi vid synishornid i 3. vidbaeti vid I. 

vidauka

b) eda sem setti f jöqurra samstaedra blada i 

samraemi vid synishornid i 4. vidbaeti, I. 

vidauka.

3. J>rått fyrir åkvaedid i 2. målsqrein skulu 

samninqsadiiar eiqa kost å ad heimila ekki notkun

f r amha id s b 1 ada fjegar tölvuvaedd qaqnavinnsla fer fram 

vid utqåfu å siikum skyrsium.



4. Notendum skal heimilt afl låta prenta eyflublöflin 

afleins meö heim eintökum syni shornsins i I. viflauka sem

peir (Durfa vifl skyrsluqjöf sina.

5. 1 horninu vinstra meqin afl ofan qeta

samn m q  saö i 1 ar prentafl auflkenm viflkomandi 

samninqsafli la. t>eqar slik skjöl eru löqö fram hjå öflrum

samninqsafli la skal hetta auflkenm ekki koma i veq fyrir

afl skyrslan verfli tekin qild.

2_._g r_.

1. Eyflublöflin skulu prentufl å sjå1fafri tand i 

skrifpappir sem veqi afl minnsta kosti 40 qrömm hver 

fermetri. P a p p i r m n  skal vera naeqileqa oqaqnsaer til afl 

åritun å aöra hlld hans hafi ekki åhirf å laesileika 

hinnar hliflarinnar oq svo sterkur afl hann r i f m  ekki 

efla krumpist auflveidleqa vifl venjuleqa notkun.

Pappirinn i öllum eintökunum skal vera hvitur. f>ö skal 

vera qraenn bakqrunnur å eintökum sem notufl eru viö 

umflutninq (1, 4,5 oq 7) i reitum 1 (nema miflhluta), 

2,3,4,5,6,8.15, 17. 16. 19, 21, 25. 27, 31. 33 (fyrsta

hluta reits vinstra meqin) 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 

53, 55 oq 56. Aletrunin å eyflublöflin skal prentufl i 

qraenum 1 1 1 .

2. I 1. viflbaeti kemur fram å hvaöa eintökum 

uppiysinqarnar å eyöublöflunum eiqa afl a f n t a s t  i qeqn.

I 2. viflbaet i kemur fram å hvaöa eintökum uppiysinqarnar 

å framhaldsb1 aflinu eiqa afl afritast i qeqn.



3. Staerd eydubladanna skal vera 210x297 

millimetrar med håmarksfråvik i um 5 millimetra undir oq 

6 millimetra yfir lengd.

4. Samningsadi lar qeta kraf 1st hess ad eydubiödin 

s V m  nafn oq adsetur prentsmidju eda merkl sem bekkja 

ma p ren t smi d.iuna af.

Ut f y l ling sämsk ja ijs ins

3 t.g r ...

1. Eydubiödin skuiu utfyllt i samraemi vid 

ut skyr m q a r n a r  i 3. vidbaeti.

2. t>egar formsatridi eru uppfyllt med notkun 

tölvukerfa i almenninqs- eda einkaeiqn skulu får til 

baer yfirvöld hennilä feim adiiiim, er hess aesk.ga, ad 

set.ga undirskrift å vélraenan hatt i stad

e i q inhandarund i r s kr i f t ar oq nota vid ha<3 lykla ha r sem 

vid å enda hafi slikt sömu réttarahrif oq 

eiqinhandarundirskrift. hessa heimild skal einvördunqu 

veita ef taeknilequm oq stjörnsyslu1egum skiiyrdum har 

til baerra yfirvalda er fullnaeqt.

3. hegar formsatridi eru uppfyllt med notkun

tölvukerfa i almenninqs- eda einkaeiqn er prenta e i n m g

skyrslurnar geta {gar til baer yfirvöld heimilad beina

stadfestingu heirra kerfa å skyrslum sem hannig eru

unnar i stad handvirkrar eda vélraennar notkunar 
toll s töövar s t imp ils oq und i r skr i f tar ha r til baers

embaet 1 1 s manns .



Notkun sämsk jal sins.
4L.SLC

Akvaedin um notkun samskjalsins eru sett fram i 3. 

vidbaet i .

5 ■ gr .

1. hegar samskjalid er notad sramfeilt vid 

uppfyllingu formsatrida vid utflutning, umflutning 

og/eda innf lutning skal hver så adill, sem tekur flått 

feim vidskiptum adeins vera åbvrgur med tilliti til 

uppIVsinganna vardandi få tollmedferd sem hann bad um 

sem skyrslugjafi, åbyrgdaradi1 1 eda umbodsadili 

skyrslugjafa eda åbyrgdaradila.

2. Vid framkvaemd 1. målsgreinar skal så sem notar 

samskjalid sem hefur verld gefid ut å fyrra stigi 

vidkomandi vidskipta , ganga ur skugga um réttmaeti 

upp lysinganna i peim reitum sem hann ber åbyrgd å ådur 

en hann leggur fram skyrslu sina, svo og ad faer eigi 

vid vidkomandi vdrur og umbedna tollmedferd, en 

jafnframt baeta faer ef naudsyn krefur.

3. I feim tilvikum, sem um er getid i 2. 

målsgrein, skal så adlli, sem i hlut å, fegar i stad 

upplysa tollyfirvald um misraemi sem kemur i ljös milli 

feirra vara, sem um raedir, og fyrirliggjandi

upp lys inga.



1. Vid utflutning å vörum af landsvaedi 

s a m mngsadi la skal nota 1., 2. og 3.eintak i samraemi 

vid sVnishornid i 1. vidbaeti vid I. vidauka eda eintök

1/6, 2/7 og 3/8 i samraemi vid sVnishornid i 2. vidbaeti

vid I . vidauka.

2. Vid umflutning skal nota 1., 4., 5. og 7. 

eintak i samraemi vid sVnishornid i 1. vidbaeti vid I. 

vidauka eda eintök 1/6. 2/7 og 4/5 (tvisvar) i samraemi 

vid sVnishornid i 2. vidbaeti vid I. vidauka.

3. Vid innf lutning å vörum å landsvaedi 

s a m mngsadi la skal nota 6., 7. og 0. eintak i samraemi 

vid sVnishornid i 1.vidbaeti vid I.vidauka eda eintök

1/6, 2/7 og 3/8 1 samraemi vid sVnishornid i 2. vidbaeti

vid I . vidauka .

SkVrs lug.iöf

7_s g ru

1. Innan peirra marka sem maelt er fyrir um i 3.gr. 

samningsins, verda naudsynleg skjöl til innflutnings å 

vidkomandi vörum samkvaemt umbeöinni toilmedferö ad 

fyigja skVrslunum.



2. ("egar lögd er fram å tollstöd, skyrsia, 

undirritud af skyrslugjafa eda umbodsadila hans, er har 

med viöurkennt ad hlutaäeiqandi adill leqqur vidkomandi 

vöru fram til umbedinnar tolJmedferdar o q , h rat-t fyrir 

ad beita megi refsiåkvedura, skal pad jafngilda pvi ad 

qanqast undir åbyrgd, samkvaemt qildandi reqlum hjå 

sanning säd i lum, ad pvl er vårdar:

nåkvaemni upplys m a a n n a  sem veittar eru i 

skyrslunni,

- åreidanleika fylgiskjala og

uppfyliingu allra skyldna vegna innflutnings 

a vidkomandi vörum samkvaemt umbedinni 

tolImedf e r d .

8. a r .

I peim tilvikum er viäbötareintaka af samskjalinu 

eda yfirlysingu er pörf . geta vidkomandi adilar notad 

vidbötarblöd eda i j o s n t  af pvi skjali eda skyrslu 

eftir pvi sem naudsyn krefur. f>ar til baer yfirvttld 

skulu taka heim sem vaeru pau frumskjöl ad pvi tilskildu 

ad gaedi fieirra og laesileiki séu f ui Inaeg jandi ad mati 

yf irvaIda.



JL_. vi dbaet i r vid.. IJ.-. yidauka
UEPTALNING. A t>ElM ElNTOKUM .EYDUBLADANNA SEM NEFND ERU 1 1 ■ OG 3 . 
V IDBETI VID 1. VIDAUKA bAR SEM UPPLYS INGARNAR ElGA AD AFRITAST 1

GEGN
(1. eintak meötaliö)

Re i tur 
numer

Eintök Rei tur 
nume r

Eintök

I.Re i t ir fycir viö-
skiptaaöaerdi r

1 1 til 0
nema midhluti reits
1 til 3

2 1 til 5 1 * 3 1 til 8
4 1 til 0 5 1 t i l 8
6 1 ti 1 8 7 l til 3
S 1 til 5 1’ 9 1 til 3
10 1 ti 1 3 11 1 til 3
12 - 13 1 t i 1 3
14 1 til 4 15 1 ti 1 8
15a 1 til 3 15b 1 til 3
16 1,2,3,6,7 og 8 17 1 til 8
17a 1 til 3 17b 1 til 3
10 1 til 5 15 19 1 til 51 *
20 1 ti 1 3 21 1 til 5*»
22 1 ti 1 3 23 1 til 3
24 1 til 3 25 1 til 5 "
26 1 til 3 27 1 til 51 *
28 1 til 3 29 1 til 3
30 1 til 3 31 1 til 8
32 1 ti 1 8 33 Hluti lengst til

vinstri: 1 til 8
Annad: 1 til 3

34a 1 til 3 34b 1 til 3
35 1 til 8 36 -
37 1 til 3 38 1 til 8
39 1 til 3 40 1 til 5 1 *
41 1 til 3 42 -
43 - 44 1 til 5 1’
45 - 46 1 til 3
47 1 til 3 48 1 til 3
49 1 til 3 50 1 til 8
51 1 til 0 52 1 til 8
53 1 til 8 54 1 til 4
55 - 56 -
I I .Re_i.tir_..fy.rjx

stjörnvöld A 1 til 4^>
B 1 til 3 C 1 til 83 ’
D 1 til 4 E -
F - G -
H - I -
J -

1> Vidskiptaaöila skal undir enqum kr ingums taedum skylda til ad 
fylla ut pessa reiti å 5. og 7. eintaki vid umflutninq.
3> Ut f lutn ings land i<5 må velja um hvort pessar upplysingar koma 
fram å peim eintökum sem tiltekin eru.



2, vidba?tir viö 11. vjdagka
UPPXALNJNG A feEIM EIN.XQKUM.EYQUBEADANNA SEM. NEFND .EHG_1_ 2 . _0G .4.,. 
v 1PAJETI VID 1. V1DAUKA »AR SEM UPPLYS INGARNAR EIGA_AD, ARPITAST.J

Q 5 G M
(1. sararit meötaliö)

Reitur
numer

Eintök Fei tur 
numer

Eintök

i. Eciia r_jCyxjr._y.ift-
skiptaaiq er Air

1 1 til 4
nema miöhluti reits: 1 til 3
2 1 til 4 3 1 til 4
4 1 til 4 5 1 ti 1 4
6 1 ti 1 4 7 1 ti 1 3
e 1 til 4 9 1 til 3
10 1 til 3 11 1 til 3
12 1 til 3 13 1 ti 1 3
14 1 ti 1 4 15 ' 1 ti 1 4
15a 1 til 3 15b 1 ti 1 3
16 1 ti 1 3 17 1 til 4
17a 1 til 3 17b 1 til 3
18 1 til 4 19 1 til 4
20 1 til 3 21 1 til 4
22 1 ti 1 3 23 1 til 3
24 1 til 3 25 1 til 4
26 1 til 3 27 1 til 4
28 1 til 3 29 1 til 3
30 1 til 3 31 1 til 4
32 1 til 4 33 Hluti lengst til

vinstri: 1 ti 1 4
Annad: 1 til 3

34a 1 til 3 34b 1 til 3
35 1 til 4 36 1 ti 1 3
37 1 til 3 38 1 til 4
39 1 til 3 40 1 til 4
41 1 til 3 42 1 til 3
43 1 til 3 44 1 til 4
45 1 til 3 46 1 til 3
47 1 til 3 48 1 ti 1 3
49 1 til 3 50 1 ti 1 4
51 1 til 4 52 1 til 4
53 1 til 4 54 1 ti 1 4
55 - 56
I I . Re.itxr._fy r.iX

s tjörnvöld A 1 til 41>
B 1 ti 1 3 C 1 til 4
D/J 1 til 4 El J -
F - G —
H - 1 —
J -

1 * Ulf lutnings landiö getur åkveöid hvort pessar upplysingar skuli 
koma fram å peim eintökum sem tiltekin eru.



UTSKTRINGAR. A NOTKUN EYDUBLADA SÄMSKJALSINS 

l   HLUTI

A . A 1 menn .lys ing

Til eril ymsir mttquleika å nolkun eyöublaianna og må 

flokka få i tvennt:

- fulla notkun kerf isins efia

- skipta notkun.

1 - Full notkun

hetta å vi<3 fau tilvik fegar så adili, sem sinnir 

f o rmsat r i dum vegna utflutnings, notar eydublad med eintdkum 

sem förf er å baeöi vegna utflutnings og umflutnings, svo og 

vegna formsatrida i åkvörAunar 1 andinu.

Eydubladid, sem notafl er i fessum tilganqi, hefur åtta 

eintök:

1. eintak sem yfirvttld i utflutninqs1 and i nu eiga 

ad halda eftir (formsatri d i vid utflutninq og 

umflutning ) ;

2. eintak sem nota å vid hagskyrslugerd i 

ut flutnings land inu;

3. eintak sem u t f ly t jand inn faer afhent fegar 

tollyfirvöld hafa stimplad fad;



S Ö  1988:7 ^ • eintak sem tollstöd i åkvördunarlandi å aö

halda eftir vid umflutning;

5. eintak sem er endur send inga re in tak vid 

umflutning;

6. eintak sem yfirvöld i åkvördunar1 andinu eiga ad 

halda eftir vegna formsatida vid innflutning;

7. eintak sem nota å vid hagskyrslugerd i 

åkvördunar 1 and inu (vegna f o r m s a t n d a  vid 

umflutning og innflutning);

- 8. eintak sem vidtakandinn fe?r afhent pegar

tollyfirvöld hafa stimplad pad .

(Stjörnvöld geta notad 2. og 7. eintak å annan hatt eftir 

pörfum samn ing säd i 1 a ) .

Eydubladid samanstendur pvi af åtta eintökum. Hin prju 

fyrstu tena jast formsatridum sem uppfylla parf i 

utflutnings1 andinu en hin fimm sidari eru notud vegna 

formsatrida sem uppfylla pär i åkvördunar1 andinu.

Hvert sett åtta eintaka er hannad pannig ad utf.lytjandi 

eda åbyrgdaradi1 i getur, par sem reitirnir verda ad bera

sams konar uppiysingar i löndunum sem i hlut eiga, faert peer 
beint inn å 1. eintak og munu p*r afritast sjålfkrafa å öll 

eintökin. Sé po ekki eetlunin af einhverri åstaedu ad 

uppiysingar berist frå einu landi til annars (t.d.vegna 

verndunar viöskipta-1eyndarmå1 a eda pess ad inntak 

upp lysinganna er olikt i utflutnings- og åkvördunar1 andinu) 

på er séd til pess ad peer uppiysingar afritist adeins å pau

eintök sem notud eru i utflutnings landinu.
CONV/AELE/II. viffauki/is 10



Ef nota å sama reitinn en hann å ad bera adrar 

upplysinqar i åkvördunarlandinu parf ad nota kalkipappir til 

ad afrita p»r å 6. - S.eintak.

hö er möquleqt, sérstakleqa pär sem skyrsluvinns1a fer 

fram i tölvum, ad nota ekki åtta eintaka eydublödin sem 

nefnd eru hér ad framan heldur tvö fjöqurra eintaka eydublöd 

oq mundi hvert eintak på qeta qeqnt tvöföldu hlutverki: 1/6,

2/7, 3/8 oq 4/5; fyrra settid mundi på samsvara, ad pvi er

vårdar paer uppiysinqar sem pad å ad qefa. 1. - 4. eintaki 

hér ad framan oq hid sidara 5. - 8. eintaki. i pvi tilviki

verdur ad syna å bådum fjöqurra eintaka eydublööunum numer 

notadra eintaka med pvi ad utmå numer önotadra eintaka i 

jadri eydub1 adsins.

Hvert sett fjöqurra eintaka, sem ad ofan er lyst, er 

hannad panniq ad paer upplysinqar, sem purfa ad koma fram å 

mörqum eintökum, afritist veqna efnaf raedilegrar verkunar å 

papp i rnum.

2 . Skip.t not kun

Hér er ått vid pau tilvik peqar så adili, sem i hlut å. 

aeskir ekki ad nota allt settid sem lyst er i 1. målsqrein 

hér ad framan. Hann qetur på å hverju stiqi vöruvidskipta 

milli samninqsäd i la ( vid utflutninq, umflutninq eda 

innflutninq) notaö pau eintök skyrslunnar sem pörf er å til 

pess ad uppfylla formsatridi å pvi stiqi einvördunqu.



Tmsar mismunandi samsetningar eru (jannig mögulegar i 

skiptri notkun f>ar sem numerin å téöum eintökum eru bau sömu 

og hafa hegar veriö nefnd i 1. målsgrein hér aö framan.

T.d. vaeru eftirfarandi samsetningar mögulegar:

- einvöröungu utflutningur: 1., 2. og 3. eintak

- utflutningur og umflutningur: 1.. 2., 3., 4.,5. og

7. eintak

utflutningur og innflutningur : 1., 2., 3., 6., 7.

og 8. eintak

einvöröungu umflutningur: 1., 4., 5. og 7. eintak

umflutningur og innflutningur: 1., 4., 5., 6.. 7.

og 8. eintak

einvöröungu innflutningur: 6.. 7. og 8. eintak.

tessu til viöbötar eru tilvik f>ar sem nauösynlegt er aö 

faera sönnur å banda lags ré 11 ind i vara beirra, sem um raeöir, å 

åkvöröunarstaö, fö aö umflutningur hafi ekki ått sér staö. 

hå er nauösynlegt aö nota eintakiö, sem til bessara nota er 

aetlaö ( 4.eintak ). annaöhvort eitt og sér eöa meö einhverju 

setlinu hér aö framan. hegar reqlur bandalagsins krefjast 

hess aö skjaliö, sem sannar bandal agsré11indi varanna, sé 

lågt fram i hririti veröur aö leggja fram önnur eftirrit eöa 

ljösrit af 4. eintaki.



B. Nauösyn Legar up&l£s ing.ar. S Ö  1988-7
Eyöublööin, sem um raeöir. hafa aö qeyma allar paer

upplysinqar sem samninqsaöilar kunna aö krefjast. Skylt er

aö fylla ut tlltekna reiti en aöra parf aöeins aö fylla ut

sé pess öskaö af landinu par sem formsatriöi eru uppfyllt.

Aö pessu leyti ber aö fylqja näiö peim hluta pessa samninqs

sem f.jallar um utfyllinqu hinna ymsu reita.

Aö öhnekktri beitinqu einfaidari aöferöa er 

håmarksfjöldi reita, sem fylla må ut å hverju stiqi 

viöskipta milli samninqsaöila, aö meötöldum peim sem eru 

nauösynleqir viö framkvaemd sérstakrar löqqjafar, pö sem hér 

seqi r :
formsatriöi viö utflutninq: reitir 1, 2, 3, 4, 5.

6. 7, 0, 9, 10. 11, 13. 14, 15, 15a, 15b. 16. 17.

17a. 18. 19. 20, 21. 22, 23, 24, 25. 26, 27. 28.

29, 30. 31, 32, 33. 34a. 34b. 35. 37, 38. 39. 40.

41, 44. 46, 47, 48. 49. 54;

- formsatriöi viö umflutninq: reitir 1 ( nema

miöhlut i reits), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19,

21, 25, 27. 31, 32. 33 (fremsti hluti reits). 35.

38. 40, 44, 50, 51. 52, 53, 55, 56( reitir meö

qrsnan bakqrunn);

formsatriöi viö innflutning : reitir 1, 2, 3, 4,

5. 6. 7, 8, 9, 10, 11. 12. 13. 14, 15, 15a, 16.

17. 17a, 17b, 18. 19, 20. 21, 22. 23, 24, 25, 26,

27, 28. 29, 30, 31. 32. 33, 34a, 35. 36, 37, 38.

39. 40. 41, 42, 43, 44, 45, 46. 47, 48. 49. 54;

sönnun å banda 1 agsré11indum varanna ( T 2 L ) : reitir

1 (nema miöhluti), 2, 3, 4, 5, 14, 31. 32. 33. 35,

38. 40, 44. 54.



C .Leiöbeininoar um notkun evöublaösins

1 öllum tilvikum, f>ar sem eyöubl aöase 1t i ö , sem notaö 

er, hefur a.m.k. eitt eintak sem nota må i ööru landi en fiaö 

var fyllt ut i, veröur aö fylla eyöublööin ut meö ritvél 

eöa å annan vélrenan hatt. Til aö auövelda utfyllingu å 

ritvél er best aö forseda eyöublaöiö Jaanniq i ad fyrsti

stafurinn, sem å aö koma i reit 2, lendi i st i 11 ireitnum i

horninu efst til vinstri.

hegar öll eintökin i settinu, sem notaö er. eru astluö 

til notkunar i sama landinu må einnig fylla ut meö

penna, i upphafsstöfum, enda sé ha* heimilt i viökomandi 

landi. Hiö sama å viö um upp 1ysingarnar sem gefa ber å 

eintökunum sem notuö eru viö umflutning.

Ekki må streka ut eöa skrifa ofan i å eyöublaöinu. 

Breytingar skulu gerdar meö f>vi aö strika yfir röngu

upp lys inga rna r o g , ef viö å, basta viö sem [^rf . Så sem

breytinaar gerir å pennan hått skal setja fangamark sitt viö 

paer og skulu har til baer yfirvöld staöfesta åreiöanleika 

fjeirra å skVran hått. Yfirvöldin geta, ef nauösyn krefur, 

krafist fess aö ny skyrsla veröi gefin.



t>ar ad auki må fylla eydublödin ut med sjålfvirkum 

vinnslumåta i stad fielrra adferda sem hér ad framan getur. 

t>au må lika prenta oq fylla ut å ferman hått enda sé fast 

haldid vid åkvaedin um sVnishorn, pappir. staerd, tunqumål sem 

notad er, laesileika, bann vid utstrokunum oq leidréttinqum

00 brevtingar.

Vid utfyllinqu skal, ef naudsyn krefur, einungis rita i 

numerada reiti. Hinir reitirnir, merktir med upphafsstaf, 

eru einunqis aetladir til opinberra nota.

Eintökin, sem eftir eiga ad verda å utflutnings- oq/eda 

bro 11farar to 11stöd, £urfa ad vera undirritud af 

hlutade igand i adilum. Undirskrift åbyrqdaradila eda, ef vid 

å, umbodsadila hans, felur i sér ad hann ber åbyrqd å öllum 

uppiysingum um umflutninginn sem luta ad framvaemd vidkomandi 

åkveda, m.a. åkvaeda i kafla B hér å framan.

Eintökin, sem eftir eiga ad verda å åkvördunarto 11stöd, 

hurfa ad vera undirritud af hlutaöeigandi adilum. Hafa skal

1 huga, ad vid eda ut- eda innflutning jafngildir 

undirskrift hlutade i gand i adila åbyrqd i samrsmi vid 

gildandi lögqjöf hjå samningsadilum å ef t irfarand i :

- nåkvaemni he irra upplysinga sem veittar eru i

skyrslunni um hau formsatridi sem hann ber åbyrqd 

a ,



åreiöanleika fylaiskjala og 

- uppfyllingu allra skyldna vegna innflutnings å

viökomandi vörum samkvaemt viöeigandi tollmeöferö.

Aö lavi er formsatriöi viö umflutning og innflutning 

varflar skal fiaö tekiö fram aö (Daö er i bågu hvers aöila, sem 

tekur bått i viöskiptum, aö kanna innihald skyrslu sinnar. 

Sér 1 lagi skal viökomandi aöili, sem gefa veröur skyrslu um 

vörur og kemst aö misraemi milli varanna og upp ly s inganna sein 

gefnar hafa veriö, ef nauösyn kraföi, å eyöublööunuin sem 

notuö voru, hegar i staö greina tollyfirva1di frå bv * • 7 

slikum tilvikum skal utbua skyrslu å nyju eyöublaöi.

1 samraemi viö åkvaeöi lil. kafla, skal låta reit, sem 

ekki å aö nota, standa auöan.



IL. HLUT L
Upplys ingar sjsra _skrå .4 i hina Vmsu reiti

I.... Formsat r i öi ..i utf lutninailandinu

RE I TUR .1: SKYRSLA

Faeriö inn i fyrsta hluta reitsins lykilinn i IIP. viöauka 

eftir fivi sem vid å.

Aö fvi er varöar tegund skyrslu (annan hluta reits) er 

utfylling valfrjåls fyrir samningsaöi 1 a .

har aö auki skal viöeiqandi tåkn sett i firiöja hluta hessa 

reits (til haeari ) ef um umf lutning er aö raeöa .

R E 1T U R    2: UTFLYTJANDI

Faeriö inn fullt nafn oq lie i m i 1 i s f anq h lu t aöe i gand i adila efla 

félaqs. Kennitölu geta samningsaöi 1ar ritaö hér (kennitölu 

sem uthlutaö er hlutaöeiqandi aöila af par til baerum 

yfirvöldum veqna skattheimtu, hagskyrslugeröar eöa i dörum 

t i 1qanq i) .

Sé um same i q lni 1 eqan f lutning aö raeöa qeta samninqsaöi lar 

kveöiö svo å aö rita skuli oröiö" ymsir" i herinan reit og 

aö skrå yfir sendendur fylqi skyrslunni.

ViÖ umflutning er utfylling hessa reits valfrjåls Tyrir 

samn i nq saö i 1 a .



Faeriö inn raönumer settsins i heildarfjölda setta eyöublaöa 

og framhaldsblaöa sen notuö eru (ef notad er t.d. eitt 

eyöublaö og tvö framha1dsblöö setjiö ba 1/3 å eyöublaöiö,

2/3 å fyrra framhaldsblaöiö og 3/3 å siöara 

f ramhaldsblaöiö).

hegar skyrslan naer aöeins yf i r einn vöruliö (£>.e. heaar 

aöeins er £arf aö fylla ut einn vörulysingardålk) faeriö ha 

ekkert inn i reit 3 en skråiö töluna 1 i reit 5.

hegar tvö sett meö f jörum eintökum eru notuö i staö eins 

setts meö åtta eintökum ber aö meöhöndla settin tvö seni 

eitt.

RF T TUR 4: FJOLDI H LEDSLUSKRAA

Faeriö inn i tölum fjölda hjålagöra hleösluskråa eöa fjölda 

vörulysingar skråa sem viöurkenndar eru af fjär til baeru 

yfirvaldi. Utfylling fiessa reits er valfrjåls f y n r  

samningsaöi1 a viiö utflutning.

RE 1T U R  5 :  V O R U L ID IR

Faeriö inn fjölda vöruliöa sem viökomandi aöili gerir skyrslu 

um å heildarfjölda eyöublaöa og framha1dsb1aöa (ellegar 

hleösluskråa eöa vöruskråa). Vöru1 iöafjöldxnn veröur aö 

samsvara fjölda vörulys ingar re i ta sem fylla £arf ut.


